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الآدلة والمعلومات 
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ولا 


! 
أو تد 


ها 


هذه الطيعة 
هداء من١‏ 


اولها تجار 


ور 
يا 


کر 
К‏ 


مركز الملك عبدالله بن عبدالعزيز الدولي 


الأدلة والمعلومات (7) 


xoa АЕ 
ме قاس ات‎ ж 


) الجزء الثاني ) 


تأليف: 
عبدالرزاق القوسي 


تحرير: 
د. عبدا لله الانصاري 


S. 
REO 


مركز الملك عبدالته بن عبدالعزيز vugal‏ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


Д‏ دار وجوه للنزثر والتوزیع 
Wajooh Publishing ۵ Distribution House 00‏ 
www.wojoooh.com UJ‏ 
المملكة العربية السعودية - الرياض 
© الهاتف:4562410 © الفاكس:4561675 
© للتواصل والنشر: 


info9wojoooh.com © 


لایسمح بإعادة إصدار هذا الکتاب. أو نقله في أي شكل أو وسیلة سواءاً كانت إلكترونية أم 
يدوية آم ميكانيكية» با في ذلك جميع أنواع تصویر الستندات بالنسخ» أو التسجيل أو التخزین» 
أو أنظمة الاسترجاع» دون إذن خطي من المركز بذلك. 


(423) 


سيجد القارئ لكتابي حروفا عربية لتحديد نطق بعض اللغات» وقد يكون بعضها 
لأول مرة تمر علیه» أحببت تحديد أصوات تلك الحروف وهي: 

ب: ينطق: (ط)ء كما في الفرنسية والإنجليزية. 

ج: ينطق: )5( كما في حرفي: (CH)‏ في الإنجليزية. 

ز: ينطق: ( (J‏ كما في الفرنسية والإنجليزية. 

ف: ينطق: (V)‏ كما في الفرنسية والإنجليزية. 

گ: ينطق (Су‏ كما في الفرنسية والانجليزية. ومثل الجيم المصرية والقاف 
المخففة في لهجات أهل الخليج و..المغرب. 

ؤ: ينطق: (0)ء كما في الفرنسية والإنجليزية. 

أصوات هذه الحروف معتمدة من مجمع ДАШ‏ العراقي» كما أن غالبية اللغات التي 
تكتب بالحروف العربية تعتمد نطقها. 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


АМ 5‏ سولو 


تعريف بلغة السولو: 

يتحدث لغة السولو ما يقرب من 120 ll‏ في أرخبيل سولو جنوب غرب 
الفلبين» وتكاد تكون شكلا من أشكال لغة التوسوگ التي يتحدثها مليون 5 200 
آلف» وبعض T‏ ها مجرد لهجة للغة الترسوگ فیدرجها في تعداد id‏ 
التوسؤك € لکن حروفها العربية مختلفة عن حروف CS ja ill‏ € وهذا ما جعلني 
آفردها كلغة مستقلة» وخاصة أن الاطفال في المدارس بدرسونها وفق لهجتهم 
ولا یدرسونها بلهجة التوسزگ. 

ul 70‏ سلطنة سولو الاسلامية التي آسسها شریف الهاشم 
سيد آبو بكر خلال سنة 1450م» وأصبحت الحروف العربية مستخدمة لما 
يقرب من 500 سنة. 

تتكون لغة سولو من 3 لهجات : ساما (Sama)‏ أو : (Sinama) Къ‏ وبجاو 
(Bajau)‏ وياكان (Yakan)‏ 

جغرافية لغة السولو: جنوب غرب الفلبين» وتحديدا في أرخبيل سولو وشرق 
بؤرنيؤ (Borneo)‏ وجزيرة باسيلان وشبه جزيرة زامبونگا ›)Zamboanga)‏ كما 
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هذه الطبعة 
إهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


۳۳ 1 l 
1 و‎ 
Бы Т ال تج‎ ; 
5 
| 
É ow 
= 7 E 
EU | کے ہا ہی‎ 
Eri E 


26 MINDANAO . 


: — تا الاک = 
ARMA‏ سے 00 ۱ 


أرخبيل سولو يظهر باللون الأحمر. 


JOLO 


أرخبيل سولو. 


الفترة الزمنية لكتابة لغة السولو: 
من بداية القرن الخامس عشر الميلادي وحتى منتصف القرن العشرين. 


تسمية لغة السولو: الكتاب الذي بين يدي يتحدث عن ДАЈ‏ سولو التي 
تتكون من 3 لهجات؛ هي: ساما «($ата)‏ وبجاو (Bajau)‏ وياكان (Yakan)‏ 
والكتاب طبع عام 1917م أي أن أفكاره تعود لمنة سنة مضتء وتغير بعده 
الكثير من المصطلحات والمفاهيم اللغوية والجغرافية. 

فتلك الفترة کان سكان السولو يقولون نتحدث لغة السولو نسبة للارخبیل 
سے النظر عن الاختلاف اللغوي» وهل هم یتحدثون لغة واحدة و اکثر؟ 

والمراجع اللغوية الحديثة التي بين يدي لا بوجد فیها مصطلح ) Sulu‏ 
«(language‏ أو: (bahasa Sulu)‏ ^« أو: Sulu)‏ وم 

وفي موسوعة الویکیبیدیا يظهر مصطلح: (Tausug language)‏ كبديل لسولوء 
أما اللهجات: ساما (Sama)‏ وبجاو (Bajau)‏ وياكان (Yakan)‏ فتظهر لغات 
مختلفة وليست لغة واحدة. 

تصنيف لغة السولو: СЛАШ АМЕ‏ الأسترونيزية <> فصيلة СЛАШ‏ 
الملايو- بولونيزية <+ فرع لغات ساما بازاو c‏ لغات السولو < لغات 
ساما وبجاو وياكان. 

الحروف العربية للغة السولو: كتبت لغات السولو بالحروف العربية مع بدابة 
القرن الخامس عشر الميلادي متأثرة بالحروف الملاوية» وتختلف عنها قليلا 
في نطق بعض الحروف» فمثلا الحرف: (ف) ينطق في الملاوية كالعربية. 


1 - CR. CAMERON, SULU WRITING /An Explanation of the SULU'ARABIC :. 7 As 
Employed in Writing the Sulu Language OF THE SOUTHERN PHILIPPINES, 
ZAMBOANGA 
بلغات الملایو (إندنوسية ملايوية تاوسوك...الخ) تعني: لغة سولو.‎ -1 
باللغة الفلبينية (تگالوگ) تعني: لغة سولو.‎ - 3 


هذه الطبعة 


هداء من المركز 


! 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


وفي لغة السولو ينطق بشکل عام: (ы)‏ وهذه الحروف الأساسية للغة 
السو لو 0 


۶ .۱ب .ات پے ج. چ .در رس ع. О...‏ .مرن . ه. 
و . ءا. 


Sulu Alphabet. 


IS hermi أت‎ M. o dal 15. m luin 
2. 1 alif me 2۵ رم‎ ТП 16. е mim 
З. و‎ ba 10) سس‎ sin y? ә nun 
4 و“‎ tu 11 2 ga 18. y hu 
à 
5 йа 12 fga 19. matri 
5 ا‎ M 

c 2 
6. (di jm 13. و‎ ra 20. (eS э“ 
ye [di Cha 1 1 6 kaf 

т 


- حروف السولو مع الحروف ۰ التي قد تستعمل لكتاية الکلمات 
الأجنبية: 

ء.ا.برت ث . پا ج.ح.خ. چ.د.د.ر.ز.س .اش оа.‏ 
а‏ ط . ظ, ع . غ. غ .ف .ق .ك .ل.م.ن.ه.و.یى. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها Los‏ 
أو تداولها تجاريا 


Nulu- Arabic „Alphabet. 


|. Лете" 12. № ۷ 23. 3 яда 
2. \ alif ڑا‎ j ra 24. ف‎ pa (fa) 
З. ب‎ ha 14. 3 zai 25. ق‎ kaf 
4. وی‎ а 15. س‎ sin 26. لک‎ kaf 
0. رش‎ tha 16 2 shin 24. c lam 
6 ب‎ ña 17. ص‎ sad 28. е mim 
г d jim 18 JÊ dad 29 ن‎ nun 
8. > ha 19. 2 ta 30. y ha 
Toc 
t). c kha 20. 1s za 31. 9. шаль 
10. cha 21. d ‘ain. 32. فى‎ ya 
3 
11. œ del 29. E ga (аһа) 


عدد الحروف: الأساسية: 20 حرفا. الكاملة: 32 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية: 3 حروف: ب . چ . غ . 

حروف مركبة: لا يوجد 

حروف عربية مفقودة: في الحروف الأساسية 12 حرفا: ث . ح . خ . ذ . ز 
. ش . ص . ض . ط . ظ . ع . ك. وفي الحروف الكاملة: لا يوجد. 

مسار الحروف: عربي ۔- جاوي — سولوي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها Los‏ 
أو تداولها تجاريا 


نص بالحروف العربية باللغة: 
- نص مكتوب بخط الیدا' ': 


Specimen of Sulu Writing No. 2. 


Fitehing af Grigia, 


فا 
7 


s РАЈ " , (t aj بل وه‎ e 
rem eus PE 


"pa" 9‏ فر 9 Жее)‏ یہ 


اس 
F‏ 


а Ы es] با دی شی‎ 


vn is o f P ду:‏ ام قل الى ی خر کال 
e‏ 
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هذه الطبعة 
إهداء عن Jap‏ 
ولايسمح بنشرها و رقياً 

و تداوٹھا تجاریاً 


(D gs] ۔تص‎ 


E 67 ra , 2‏ 
м‏ ان سورت دين ھا کم ع Ds‏ - ڈنو A‏ 
p‏ وض 8 eje?‏ 00 71 


دی اي ادم مره نا Je‏ فهر 


à 39 


pe Je Jedes Ж) کرتر‎ 


SLE 9 2 


EI‏ بر pas‏ حال با ارک 


١ P سی‎ 


К 51 Jia ولا ك‎ 2 $3 ды! 


Je je dod اي بد سز‎ Ж 


ё „ 5 1 ہد‎ Pa 


ИТЕЛДЕ" 
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PRESS 1917, P: 144. 


10. 


76 لغة السوندا 
(Вава Sunda)‏ 
التعريف باللغة السوندية: 
يتحدث لغة السوندا ما يقرب من 35 ملبوئا في إندونيسياء في جزيرة سوندا 
الكبرى وفي غرب جزيرة US e‏ كما تعتبر اللغة الثالثة في إندونيسيا من 
Cus‏ عدد الناطقين بھاء ويقدر نسبتهم ب %15 من الإندونيسيين» كما تعتبر لغة 
— . » .№ 
رسمية في جزيرة جاوة. 


جغرافية اللغة السوندية: 


اندونیسیا» وتحديدا غرب جاوة وجزيرة سوندا الكبرى» كما في الخريطة 
التالية: 


JAVANESE 


Java Sea 


OU 


_ 0ل‎ ' Ф 


Bali 
Approximate Eastern Boundary of Sundanese in Prehistoric Time BALINESE 


انتشار لغة السوندية في غرب جاوة. 


! * Surakarta (Solo) 


— "ul Yogyakarta (Yogya) 


Indian Ocean fuss 


] - Andrew Dalby, DICTIONARY OFLANGUAGES, A & C Black London, p:589. 
2 - Mikihiro Moryama, Discovering the 'Language' and the 'Literature' of West Java: An 
Introduction to the Formation of Sundanese Writing in 19th Century West Java, Southeast 


Asian Studies, Vol. 34, No.1, June 1996, PP: 158-160. 
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هذه الطبعة 


А ۳‏ 
اهداء من الرکز 
ولايسمح بنشرها Los‏ 

أو تداولها تجاريا 


تسمية اللغة السوندية: 

تسمى في لغة السوندا: (Basa Sunda)‏ وبالإندنوسية والملاوية: ) Bahasa‏ 
.(Sunda‏ 

Ev وباليابانية:‎ .(Soendanees) وبالهولندية‎ .(Basa Sundha) وبالجاوية:‎ 
.(Sundanese language) وبالإنجليزية:‎ .Sundago (5 7 27 8B 


تصنیف ААЙ)‏ السوندية: عائلة اللغات الاأسترونيزية >« فصيلة СЛАМ‏ 
الملایو- بولونيزية < فرع لغات نکلیر ملايو پولونيزية (Nuclear MP)‏ <> 
لغات ملايو-سميّوان <> لغات لامینگ «—^(Lampung-Sunda) Iac‏ لغة 


السوندا. 


الحروف العربية للغة السوندية: 

تكتب اللغة السوندية بالحروف العربية واللاتينية والحروف السوندية. 
والحروف السوندية استخدمت ما بين القرن الرابع عشر الميلادي حتى القرن 
الثامن عشر الميلادي وقامت على أساس أبجدية تدعى أكسارا سوندا كونا 
(Aksara Sunda Kuna)‏ وتم في تسعينيات القرن الماضي إعداد حروف نموذجية 
ا 

أما الحروف العربية فاستخدمها المسلمون منذ دخول الإسلام لأرخبيل 
الملايو ولا تزال تستعمل على نطاق محدود حيث تبنت الحكومة الحروف 
اللاتينية منذ استقلالها في القرن العشرین» الحروف العربية تدعى: پگؤن 
(Pegon)‏ وهي لا تختلف عن الحروف الجاوية إلا في كتابة الحركات حيث إن 
حركاتها أكثرمن حركات اللغة الجاوية» وعندما لا تكتب الحركات فان كتابتها 
تدعى: كُندول (Gundhul)‏ 

والحروف اللاتينية هي السائدة في الاستخدام اليوم لدى شعب السونداء وهذه 
حروفها: 


— 12 


هذه الطبعة 


هداء من المركز 


! 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


- الحروف بشکل مختصر: 


الباحث lis‏ يوجياستوتي (TITIK PUDJIASTUTI)‏ قسم الحروف العربية 
للغة السندا إلى أقساء!'': 


1- حروف تنطق كما في العربية: 

У. (ка) ك‎ . (sa) س‎ .(ra)o .(da) 3. (ja) ج‎ . (ta) <. (ba) ب‎ . (а)! 
(ya) ي‎ . (wa) و‎ . (ha) > . (na) о. (ma) e .(а) 

2- حروف غير موجودة في الحروف العربية: 

(ва) ك‎ . (ра) ف‎ (пва) E . (tha) ط‎ . (dha) +. (са) =. (nya) ب‎ 

3- حروف تنطق بطريقة مختلفة عن العربية: 

(ва) ك‎ . (ра) ف‎ . (nga) غ‎ . (са) с. (nya) © 

4- حرفان يستخدمان لكتابة الأصوات من اللغة الجاوية: 

(tha) E . (dha) 3 

- الحركات: 


2 توا‎ 6] Е 
الوك اك الاك‎ ZEN UNE E الا‎ i y oa) 


عدد الحروف: 26 حرفا. 


1 - TITIK PUDJIASTUTI, Letters of the Sultans of Banten in the National Archives of the 
Republic of Indonesia, Sari, 23, 2005, P: 124. 
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الحروف المعدلة على الحروف العربية: 7 حروف: پ؛ چ» с)‏ ط iR‏ 
5 

حروف مركبة: У‏ يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: 9 حروف : ح خ ز ش ص ض ط ع ق. 

مسار الحروف: عربي ے جاوي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


نص مكتوب بالحروف العربية: 


SUNDANESE. W. Java. 
Arabic char. 


gute cM d Кы Куз PCT de 
Ко جلم نو‎ ٠ وفکل سوقیا اوقل‎ 55g 


o5 o у ۵ o 
* 


وبا همو جلك سرت منغ مروف نو o АЮ‏ 1895 


SUNDANESE. 
Roman char. 

Karana sakitoe miasihna Allah ka alam-doenya, 
moenggah dongkap ka maparin Poetra noe noenggal; 
soepaja oenggal-oenggal djalma noe pértjaja ka dinja 
hamo tjilaka, sarta meunang hiroep noe langgěng. 

| 1891 


نص بلغة السوندا بالحروف العربية يعود لعام 1895مء ونفس النص بالحروف اللاتينيةا!). 


1 - British and Foreign Bible Society, The Gospel in Many Tongues, 1921, P: 114. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها Los‏ 
أو تداولها تجاريا 


مانوق كالانيق 


دينا هيجي مغساء اي مانوق كالانيق ساكولاورك انو غفايميليك هيجي تمفت. 


UE. els А. ۱‏ اه عُقاء غ کال ھی ناش А‏ 
Шш‏ هيجي ثواي. کادوا ایندوغ باف کالاتیق غفاوغ كالوهور SEU‏ قاراب جم 


+ يد 
الث ۳۳۰ 
ы‏ 


+ & کے‎ + " кей, 
تون مار‎ UC EE باري‎ ETE 


هونتو صبراہ لیل. باقنا کالاتیق باليق کا سایغنا. 


a 


بي كاجادين نااون او دیدیاؤ؟“ ais‏ باف کالاتیق. "سها انو فوس PAS‏ 


+ 


مارانیه؟ مناح ساريريا کاتریشالینا سيك انو کاسرونن |* 


آثر اللغة السندوية فى قراءة القر ОТ‏ عند طالبات معهد 
امنور كربياك سیوون بنتول بج و کجاکرتا 
ردراسة محليلية فونولوجیة) 


هذا الیحت 


مقدم إلى كلية الآداب بجامعة الاسلامية ا حکومیة سونان كليجاكا جو كجاكرتا 
РУ‏ بعض الشروط للحصول على اللقب العالى 
ف علم اللغة العربية وأدبما 


وضع : نورعيني 
رقم الطالیة: ۰۳۱۱۱۲۹۷ 


قسم اللغة العربية و آدیا 
كلية الآداب بجامعة الاسلامية الحكومية 
سونان كاليجاكا 


جو كجاكرتا 
۸ ۰ ۰ ۲ 


© 2008 Perpustakaan Digital UIN Sunan Кай эра Yogyakarta 


رسالة مقدمة باللغة العربية من أحد طالبات السونديات. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من 3S A!‏ 
ولايسمح بنشرها ورقیاً 
أو تداولها تجاريا 


7۔ لغة السؤننكا 
(Soninke) |‏ 
تعريف بلعه السؤننكا: 
تنتشر لغة السؤننكا في مالي وجنوب موريتانيا وشرق سنغال وكذلك 
غامبیا!''ء كما كانت لغة إمبراطورية غانة في القرون الوسطی؛ كما تنتشر 
قبائل السؤننكا في Jalu‏ العاج وغينيا وغينيا ghan‏ وغاناء ویقدر عدد الناطقين 
بها بأكثر من مليون ونصف؛ كما يبين الجدول التالي: 


aae‏ الناطقين السؤننکا 


بی 0 ألف 
۱ 


0 فا 


انتشار لغة السوننکا غرب آفریقیا. 


1 - Andrew Dalby, DICTIONARY OFLANGUAGES, A & C Black London, p:574. 
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تسمية لغة السؤننکا: 

للغة السوننكا أكثر من تسمية؛ على حسب البلد التي تنتشر فيهاء 
فالموريتانيون يسمونها: (الآزيرية)» وهي قريبة من تسمية أبناء الصحراء 
الذين يسمونها: (الازیر)» وفي مالي تسمى: Ла)‏ كاس) مكونة من كلمة : 
(مار) وتعني الملك» و(كاس) وتعني АА‏ أي: لغة الملكء وفي السنغال تسمى 
بلغة الولوف: (الساراكلي)» وتعني: الرجال الحمر. 

تسمی في لغة السوننکا: (Sooninkanxanne)‏ ,وبالفرنسیة: (Soninké)‏ 

(Soninke) وبالانجلیزیة:‎ 

Serahule) (Sarakule) (Sarakole) (Marka) (Maraka) ) تسمیات آخری:‎ 
.((Aswanik 

تصنيف لغة السؤننکا: عائلة СЛАШ‏ النيجركونغو < فصيلة لغات مانده 
(Mande)‏ <+ لغات مانده الغربية < فرع لغات السوننکا Soninke—) Jš-‏ 
(Bobo‏ < لغات السؤننكا -بؤزؤ АА < Soninke-Bozo)‏ السژننکا. 

الحروف العربية ДАШ‏ السؤننكا: كانت تكتب بالحروف العربيث أما الآن 
فتكتب بالحروف اللاتينية» وهذه حروفها Ra all‏ 


عدد الحروف: 20 حرفا. 
الحروف الإضافية على الحروف العربية: 5 حروف: پء ت» dp‏ گے ل . 
حروف مركبة: لا يوجد. 


1 - Lorna A. Priest, Martin Hosken Proposal to add Arabic script characters for African and 


Asian languages, (SIL International) Date: 12 August 2010, p:9. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 


أو تداولها تجاریا 


حروف عربية لا تستعمل: 13 «Сз ДА ул‏ ح» خ. ذ» ز» ش» ص» ض. da‏ 
ظ ع» غ ق. 

لکنها قد تستعمل في الکلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي ے عجمي. 

نظام الکتابة: أبجدي. 

صورة خاصة بلغة السؤننكا: 


هذا الكتاب mm‏ 


— "үтүрүн 
—— مسر — — مس‎ 


پد هت مايق في се | ве | — Ыбы‏ 
m AP wary‏ دور سو بلي مر حملث نه کت هی نايبو ^ta nca‏ جر 
аца на 2 96—20‏ ستطل مس beei d‏ سي م ول رل l‏ - 
m ۰‏ 


Aes —‏ العو гъл к"‏ ملام rim‏ ہب في ہس 


d] 
mm صصق 74-4445„ مس ست‎ pa تساي هم ل‎ e يعمد‎ 
MÀ همت‎ a а n ph m ضر‎ a سم مب سے 4 ہے ے ہار‎ ap 


@ 


аа هد ادو د م سا لھا مسا‎ m mb 


یج 


آحد الکتب التي نتناول مجتمع السننکا في موریتانیا. 
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8 - لغة سيرير 
(Seereer)‏ 
تعريف بلغة سيرير: 
يتركز الناطقون بلغة سيرير في السنغال بالدرجة الأولى حيث يتحدثها 
4 ملايين» ثم جامبيا 30 dall‏ ثم موریتانیا. 
جغرافية اللغة: غرب أفريقيا وتحديدا السنغال» كما في الخريطة التالية: 


لغة سرير في السنغال وجامبيا (باللون السماوي). 


تسمية لغة سيرير: تأخذ هذه اللغة عدة تسمیات» و هي : (Ѕеех) 9 (Seereer)‏ 
(Sérére-Sine) з (Serer-Sin) » (Sereer) (Serer) 9‏ و (Serrer)‏ و (Sine-Saloum)‏ 
.(Sine-Sine) 9‏ 

.(Serer) وبالإنجليزية:‎ (Sérére) الفرنسية:‎ "Y 

تصنيف لغة سيرير: عائلة لغات النیجر- کونگو < فصيلة لغات أتلانتك- 
کونگو < فرع لغات السنی۔گامبیا <ے لغات الفولاسرر < لغة سيرير. 

ce? 5‏ قريبة من اللغة الفولانية و لغات الكَنْكّين .(Cangin)‏ 


] - McLaughlin, Fiona, Consonant mutation in Seereer-Siin, Studies in African Languages 23, 
1994, PP: 333-334. 
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هذه الطبعة 
إهداء من JEA‏ 
ولايسمح بنشرها Los‏ 
أو تداولها تجاريا 


الحروف العربية للغة سیریر: 
تكتب بالحروف العربيةء وبالحروف اللاتينية» оза з‏ حروفها العرییة!!: 


عدد الحروف: 28 حرفا. 

С) «S 2 E C Z (Cu پ»‎ eg الحروف الإضافية: 0 حروف:‎ 

حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: 0 حروف: e‏ ح» د» ز» ش» «оа‏ ض» ^3 
t‏ 

لكنها قد تستعمل للكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي ے عجمي ے سيريري. 


1 - Lorna A. Priest, Martin Hosken (SIL International), Proposal to add Arabic script 


characters for African and Asian languages, UTC and ISO/IEC JTC1/SC2 WG2, 12 August 
2010, P: 9. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 


أو تداولها تجاريا 


أو 


79- اللغة الشاوية” 
(ثاشوث) (Tacawit) (Xo Co Ш X)‏ 


تعريف باللغة الشاوية: 
اللغة الشاوية إحدى لهجات اللغة الأمازيغية تنتشر في شرق الجزائر 


ويتحدثها -وفق تقديرات متعددة - ما بين 1.5 ملايين إلى 3 ملايين. 


جغرافية اللغة الشاوية: 

S:‏ الناطقون باللغة الشاوية في شرق الجزاثر على الحدود Дз Й‏ في 
ولایات عنابة وسوق اهراس وتبسة وقالمة وام البواقي وباتنة وبسکرة وبرج 
بوعریج وسطیف (ALAGA o‏ وتعتبر خنشلة آهم تمرکز ААШ‏ الشاویةا''ء كما يتضح 


ذلك من الخریطتین التالیتین: 


Map Viewer Options 


Legend 


* للاستزادة راجع مادة اللغة: الأمازيغية» الریفیة الشلحة الطوارقية القبائلية من هذا الكتاب. 
l- Miss. Sarra GHOUL, A Sociolinguistc Study Of language Policy in Algeria, Magister‏ 


Dessertation in Sociolinguistics language contact and Language Management in Algeria, 
University of Es-Senia- Oran 2012-2013, P: 13. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها Los‏ 

تداولها تجاریا 


هذه الطبعة 
إهداء من 3S A!‏ 
ولايسمح بنشرها ورقیاً 
أو تداولها تجاريا 


B ا ممه‎ 0 Nas КБ / 3 

الفترة الزمنية لكتابة ARM)‏ الشاوية: 

لم تظهر كتابات قديمة باللغة الشاوية» وهي لا تزال في بداياتها الكتابية. 

تسمية اللغة الشاوية: تسمى في اللغة الشاوية: (ثاشوث) (Tacawit)‏ ) 
(Xo Go Ш X‏ 

la ) أو:‎ (Le chaoui) وبالفرنسية:‎ (Xe Ge Ш X) (Tacawit) وبالقبايلية:‎ 
وبالروسية: شويا‎ (Lingua tashawit) وبالإيطالية:‎ (chawi) أو:‎ (сһаоша 
(Шауйя язык) 

.) 43 language) وبالإنجليزية:‎ 

تصنيف اللغة الشاوية: Ale‏ اللغات الأفروآسيوية <> فصيلة اللغات 
البربرية <ے بربرية شمالية (أطلسية) <> اللغة الشاوية. 


لم تتحدد بعد كتابة اللغة الشاوية» فالأشهر كتابتها بالحروف العربية 
واللاتينية ثم التافناغء وهذه حروفها: 
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TE 
:نص بالحروف العربية باللغة الشاوية‎ 
مقطع من قصيدة مطولة بعنوان: "يورنغ ذا زال" للشاعر عادل سلطاني‎ 


ازول اومَازیع فودراز و أوراسن 
آزون أزيزاؤ فُو Уз‏ آینوکاز 
ш\л‏ يقي قاطان ژالاسن 
اقنفي اوقلید فیزروا ايذورار 
یوغرئن یظفر أبريذ أنذداس 
آور یکنو يتبد هابدیث آووار 
قوذلیس او مزروي یتوامر یبداس 
قوذلیس آزقاغ يزيّزو ذادار 


ترجمه النص إلى ARI‏ العربية ‏ لصاحب القصيدة السابقة: 


(شهرنا قيمة) 
سلام ابن الحر على جبل أوراس 
سلام أخضر على جبل الثائرين 
770 سکب في - الظلمة 
شفاء الملك علی مراقب الجبال 
يوغرطة نهج طریق آجداده 


NUM 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


مہہ © 


لم ينحن يقف وقفة الأسد 
في سفر التاريخ سجل يبداس 


في السفر الأحمر يخضر حياة 


صورة خاصه باللغة الشاویة: 


WARASE OICTIONAIRE CHAOULARASE DICTIONARE 


чаа [| والعربية...‎ y کتحاق‎ НИ 


| 


LI 
hc 
> 


5 1 م‎ 
e 
2 - 


; 7 
vi Ааа a 


mg 
[epar | 
ьа 
[ meh سو‎ 
== wen 
LONE 
[ daóda | 
erd ا‎ 
арте ا‎ 
ар از‎ 
تا‎ шт 
EC — | 
تک ات‎ 
зам | 
EN — 
[meri | 
[  anüf — | 
mor هم‎ 
saue 
[arum | 
:سس‎ — 


NIS 


hii i 
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0 اللغة الشبكية 
(زوان شبكي) 

تعريف باللغة الشبكية: 

الشبكية أو لغة الشبك لغة محكية في كردستان العراق في 35 قرية في 
محافظة نينوى حول مدينة الموصلء يبلغ عدد المتحدثين بها حوالي 200 ألف 
OR.‏ 

لا يوجد إحصاء دقيق للشبكء ولا يزالون يطالبون الحكومة العراقية 
بالاعتراف بهويتهم القومية وبالاعتراف بلغتهم أسوة باللغات العراقية 
Ou AXI‏ 

جغرافية اللغة الشبكية: الشرق الأوسطء العراق» محافظة نينيوى. 


=ч 


محافظة نينيوى تظهر باللون البرتقالي حيث يتركز معظم الشبك فيها. 


تسمية اللغة الشبكية: تسمى في الشبكية: (زوان شبَكي). وبالكردية 
الكورمنجية: .(Sebeki)‏ 
وبالانجليزية: (Shabaki)‏ . 


1- سليم مطرء موسوعة اللغات العراقية» الطبعة الاولى تموز ۰2009 صدار: مركز دراسات الأمة العراقية - 
میزوبوتامیا / بغداد» ص 25. 
: - يمكن الرجوع لكتاب : - أحمد حامد الصراف / الشبك / مطبعة المعارف / بغداد 1954. 
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هذه الطبعة 


أو تداولها تجاريا 


إهداء من اٹرکز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 


تصنيف اللغة الشبكية: 
عائلة اللغات الهندوأوربية >< فصيلة اللغات الإيرانية < فرع اللغات 
الإيرانية الغربية < لغات زاز -گؤرانی (Zaza—Gorani)‏ < اللغة الشبکیة, 


الحروف العربية للغة الشبكية: 

عرفت اللغة الشبكية الكتابة بالحروف العربية منذ قرون بدون حروف 
محددة» وكانت تعتمد على الحروف الفارسية» ومع تطور الآداب بها والاهتمام 
بها بداً الشبك باعتماد ظسری أنظمة مس آحدهما پشابه الحروف العربية 
للغة الكردية السورانية» والاخر یعتمد حروفا مشابهة للحروف الفارسية و هذه 
حروفها المشابهة للحروف الفارسية': 


ا ب پ ت ث ج جاح خ د 
[д] [x] [h] [8] [$] [9] [t] [p] [b] laz,o,e]‏ 
ر از ژ س ش ص ط ع غ ف 
[£f] [ү] [$] [Ë] [FI [f] [s] [31 [z] [r]‏ 
CS 3 5 o Q e J $ 9 С‏ 


[443] [uw][ 40] [b] [n] [m] [1] [g] ТЕ] [а] 


عدد الحروف: 30 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 5 حروف: پ» چ؛ ژء گ B‏ 
حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: 3 حروف: ذء ظ ض. 

لكنها قد تستعمل للكلمات الأجنبية. 


1- موقع أؤمنیگلؤت http://www.omniglot.com/writing/shabaki.php‏ : 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من اٹرکز 
ولايسمح بنشرها Los‏ 
أو تداولها تجاريا 


مسار الحروف: عربي ے فارسي. 
نص مكتوب بالحروف العربية باللغة OS‏ : 


سے 2).14 
شبکستان( ( 


نعزبو نکرمانجو نتورکمان 
نهکا جني بي فان 
هولاروبي فنامان 
ميللتي ghiu‏ 
آلازاما درمان 
خوشي نما دلمان 
hai‏ داکومان 


عیراق آلاکیشتمان 


Сауу کواند‎ 


1 - سلیم مطر؛ موسوعة اللغات العراقیة» الطبعة الاول تموز 2009 مركز دراسات الامة العراقية - میزوبوتامي / بغداد. ملف 
اللغة الشبكية» صفحات 28 -29. 
2- الشعر والصور آخذت من موقع الشبك نت (http://www.alshabak.net)‏ 


Эт. 


1- اللغة الشحرية ^ 

تعريف باللغة الشحرية: 

يتحدث اللغة الشحرية حدود 150 آلفا في إقليم ظفار العماني»حيث تعتبر ДА]‏ 
رسمية مع العربية . 

تنسب اللغة الشحرية إلى قبائل الشحرة» وبقيت منعزلة عن المؤثرات 
الخارجية أكثر من شقيقتها ААШ‏ المهرية في الیمن!“'. 

جغرافية اللغة الشحرية: إقليم ظفار في سلطنة عمانء كما في الخريطة 
التالبة: 


* للاستزادة راجع مادة اللغة : السقطرية . المهرية من هذا الكتاب. 
1 - محمد الشحري» ia‏ من الأدب العاني المنطوق: (اللغة الشحرية نموذجا)ء مجلة (نزوى العمانية)» العدد 4 6. 
2 - علي أحمد الشحريء لغة ole‏ ط1ء $2000« ص 80. 
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هذه الطبعة 


أو تداولها تجاريا 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها Lā g‏ 


الفترة الزمنية لكتابة ААШ‏ الشحرية 

لا تزال في بداية کتابتھاء ولم تُحدّد لها حروف خاصة ولا نظام املائي 
وكل ما هنالك أدب شفهی وقصائد تكتب بالحروف العربية ال28. 

تسمية اللغة الشحرية: تسمى في العربية والشحرية: اللغة الشحرية نسبة 
لقبائل الشحري سكان ظفار الأصليين وإلى بلاد الشحر أو الأشحار المنسوبة 
إلى شخص اسمه شحر بن قحطان» كما تسمی: الجبالية. 

وبالفارسية: (شحرى). وبالفرنسية: (Shehri)‏ و: (0511ط:1).وبالأسبانية: 
(Jebbali):s «(Shehri)‏ أو: .(Jibbali)‏ وبالألمانية: (Jibbali)‏ وبالروسية: 
شيخري (Шехри язык)‏ و : جبالي (джиббали)‏ وبالانجليزية: ) Shehri‏ 
.(Jibbali) : s (language‏ 

Ehkili) (Geblet) (Һан) (Jibbali) (Qarawi) (Sehri) ) تسميات أخرى:‎ 
.((Shahari) (Sheret 

تصنيف اللغة الشحرية: عائلة СЛАМ‏ الأفروآسيوية <+ فصيلة اللغات 
السامية < اللغات السامية الشرقية < السامية الشرقية åp pall‏ >< 
الشحرية. 

هذا التقسيم مبني على أن اللغة المهرية تطورت عن اللغة الأكادية. 

وهناك تقسيم آخر على أساس أن اللغة المهرية تطورت عن لغات جنوب 
الجزيرة القديمة ولم تتطور من اللغة الأكادية» وهو: عائلة САХШ‏ الأفروآسيوية 
<ے فصيلة اللغات السامية < اللغات السامية الغربية < اللغات السامية 
الجنوبية < اللغات العربية الجنوبية الحديثة <ے (UR aill‏ 


ile - 1‏ (نزوى العانية)» العدد ۰64 محمد الشحري؛ ترجمة من الدب العاني النطوق: (اللغة الشحرية نموذجا). 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


الحروف العربية للغة الشحرية: 

عرفت اللغة الشحربة الكتابة بالحروف العربية منذ قرون» لكنها كانت 
تقتصر على كتابة بعض القصائد بدون حروف خاصة بهاء ولا نظام املائي 
وكل ما هنالك كتابات بالحروف العربية ال28ء كما تقدم. 

ويرى الأستاذ على أحمد الشحري أن عدد حروفها 33 حرقاء حيث وصفها 
بقوله: (....تنطق 25 حرفا من الحروف العربية كالنطق العربي» بالإضافة إلى 
8 أحرف خاصة بھاء وبعض الحروف المدغمة والتي يستوجب نطقها معاء 
حروف (ص . ض . ق) موجودة في اللغة الشحرية بنطق مختلف ولذا اعتبرت 
ضمن الحروف الثمانية الخاصة باللغة الشحریةء وهناك حرفان ليسا ضمن 
الحروف الرئيسيةء وهما: (غ) الأنفية» و(ه) المخففة)( C‏ 

وراجعت كتابه أكثر من مرة وأعدت قراءة الصفحة أكثر من مرة فلم أجد 
أكثر مما قال عن حروفهاء ويتضح من كلامه أن عدد حروفها 30 حرفاء إلا إذا 
كان يقصد أن اللغة الشحرية تستخدم كامل الحروف العربية بالإضافة إلى 
الحروف الخمسة التي أضافها. 

وقدم الأستاذ سالم سهيل الشحري وصفا أكثر وأدق؛ حيث ذكر أنها تستخدم 
الحروف العربية ال28 دون زيادة» مع أنها أوسع وأكثر أصواتا من العربية ب 
6 أصوات ليست موجودة في العربیة» ووضع لها حروفاء وهي: 

1- السين المدموجة ( پں:8 ): صوت لثوي- آسناني» احتكاكي(رخو)؛ مدمج 
بين السين والشين. 

МА) -2‏ الاحتكاكية المفخمة ) сима‏ ): صوت لثوي- آسناني 
احتكاكي(رخو)؛ مهموس» نصف مفخم. 

3- الزاي الثقيلة ( ز: ): صوت آسناني- لثتوي» احتكاكي (رخو)» مجهور» 
саз казы а‏ از ای سم 


1 - علي أحمد الشحري لغة cole‏ ط ۰1 2000م ص 83« (النقل تم اختصاره). 
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4- اللام الثقيلة (ل2) (:1): صوت أسناني- لثوي» انفجاري» مجھورء نصف 
مفخم» جانبي. 

5- النون الانفية ( ن:” ):صوت لثوي- آسناني» آنفي» مجهور» مغنون» 

6- المیم الانفية ( م : 7): صوت شفوي» آنفي» مجهور» نصق مفخم. 

ونلاحظ أنه حاول وضع حروف خاصة بها لكنه لم ينجح معها کلها» وأقترح 
وضع الحروف التالية للحروف الثلاثة الأخيرة» وهي: (е) (о) (О)‏ 


نص بالحروف العربیه باللغه الشحرية: 
1- قصة وقصيدة من کتاب: (ملامح من الادب الشعبي في ظفار) للشاعر 
(... روي أن الشاعر المرحوم باذن الله/سالم بن محاد دهمشي العوائد Eya‏ 
قال إنه في إحدى الفترات كان مریضا ورحل عنه آهله وترکوه في الدار, وكان 
أصحاب الماشية كثيري الترحال وخاصة في موسم الرعي , وقال Ad‏ بعد 
رحیل АПА!‏ من الدار كان محموما جدا وبدأ في غيبوبة أو منام, حیث رأى نفسه 
فوق عبن ماء, وقد آقبلت عليه امرأة ترد الماء ومعها آبقارها أو صغار البقر 
وقد غرفت لهم الماء ووردوا حتى ارتووا وعند رجوعهم إلى dadl‏ خلف 
حوض الماء Cus‏ الاستراحة والاستظلال,جلست تلك المرأة مرکزة على 
ابقار ها وقالت: 
حي بیل جوتحي ليشي آعبرف أينسات 
أيل ادخلوط أهاء di‏ ضير بعب بيشربات 
أوتيشونكم ذي تحيزر طيت من أيناث أخفات 
بولذ كيديت أعينس من أديور فلو أكبات 
هیرشینیتکم كل ليزينت بيجيشا أيد کون ثفات 
طوهون من أغدينيتي بيقوبض أدثبات 
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هذه الطبعة 


هداء من المركز 


! 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


بولا أديغيلق آنسي آر آنسات 
حوك تك من مون أعني آديتك أشحرات 
باذيريوت أخادر أيطرفيتش أيقبلات 
أينزيلك بيرأيد صيلح بيش تيضورج أقات 
ایل بيرات من أيجود بينوع كل صيفات 
باتيع ضير شيفك أد ليشرك بيش هيزبات 


الترجمة: 
حیا باللي أتونا السلالات العريقة 
الملونين بين الاسوداد والبیاض 
لا ر آتکم حاسدة أوواحدة من النساء الخفیات 
اوکاندة من الدیار أن دخیا 2 
إذا شافتکم متزینین و آبدانکم سمينة 
هذا من القمیمات ورعي (الدتبات) 
ولامن یراکم الانسي ابن الانسية 
شليتك في عيوني خالتك الشحرية 
ЕИ‏ تحضصل ر ДЫЙ ы]‏ ات ومطلقات 
في كهف (أذيريوت) طرفة القبلي 
مكانك قده صالح فسيح كالملعب 
وتشرب من سلالات(بيت جودح)الحلوين 
البريين من الفساد وضروعهم صافية 
واللي تبع وراء أثرك سافعل به الكثير 


NU 


هذه الطبعة 
هداء من المر 


كز 


! 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


وهنا نلاحظ أن الشاعر 5 (آیدتبات) قد رکزت علی صغار أبقارها متعودة من 
أشادت برعیها المثمر ورحبت بالمریض في دارهم بكهف (آذیریوت) ورغبت 
بالزواج من أي من بناتهم, وبعد ذلك يقول الراوي أفقت وإذا بي في مكاني وقد 
حفظت القصيدة وتجلت عني غيمة المرض ولحقت بأهلي إلى مكانهم الجديد...) 


شر الحاسدات ومن عين الشاعر الذي أشارت إليه بالإنسي ابن الإنسية, وقد 


2- من قاموس اللغة الشحرية: 


NOM 


هذه الطيعة 


أو تداولها تجاريا 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 


هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 
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هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاریا 


صورة خاصه باللغة الشحرية: 


الارشیف »الإشترلك +سجل gil‏ البحث »اتصل بنا 

ى المغايرة عند أمين الزاوي B‏ الأنوثة وتمرد الجسد انشفال نحو الذاتي في کتابات حنان ыз‏ من الجيل إلى ١‏ 
ос illc] aal (Ч 9)‏ 

| ‹ العدد الرابع والستون ‹ ترجمة من الأدب الغماني المنطوق: «اللغة الشحرية نموذجا» 


mm А -—‏ @ طباعة | Шаш‏ 
8 الکانب محمد الشحري ۴ الناريخ 2010-10-20 3 سز .2 


ترجمة "rmn‏ المنطوق: «اللفه الشحریه نموذجا» 


مقدمة: 

يظن البعض أن تسليط الضوء على المكونات اللفوية الغمانية والفوص في أعماقهاء يُعد تهديدا АШ‏ العربية الفصحى 
جوهر الهوية الوطنية العمانية؛ أو تقويضا للمشاعر الوطنية ووحدة الوطن العربي؛ ولكني أعتبر ذلك الظن إثمأء لأن 
التنوع الثقافي ضمن الوطن الواحد هو مصدر ثراء وغنى للثقافة الوطنیةء وقد رأينا أن بعض المجتمعات تضم العديد 
من الثقافات ولكننا نراها مجتمعات متماسكة وقوية تساهم في تعزيز الهوية АЫ‏ والشعور بالمواطنة؛ ولم يشكل 
ذلك التنوع عانقا أمام الوحدة الوطنية أو ойу‏ حاجزا أمام التقدم والرقي. | 
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Ax 282‏ الشغنانية 


(xugénün ziv) 


التعريف باللغة الشغنانية: 

يتحدث اللغة الشغنانية ما يقرب من90 ألفاء 55 ألفا في طاجکستان» وما 
يقرب من 35 ll‏ في أفغانستان. 

وتنقسم اللغة الشغنانية إلى مجموعة من اللهجات؛ هي: الروشنية 
«(Rushani)‏ والاو روشور «((Oroshor)‏ و (Bartangi) 46% ll‏ التي تسمى أيضا: 
«(Roshorvi) (35 $33)‏ وخوفي (Khufi)‏ وشوغاني (Shughni)‏ 

جغرافية اللغة الشغنانية: آسيا الوسطى؛ وتحدیدا: طاجكستان و آفغانستان» 
كما في الخريطة التالية: 


ym 
اللغة الشغنية تظهر باللون السماوي في طاجكستان وأفغانستان.‎ 


NEM SOME ۱ 
[TAJIKISTAN 57 


The Shughħhni of Tajikistan 
AFGHANISTAN & Afghanistan 
أن‎ 
اسماخ ی‎ 


خريطة أخرى للشغنانية تبدو باللون الأخضر. 


1 - دکتر/ نصرالدين شاه (پیکار)» ОЬ)‏ ها an ә‏ هاى شرقى إيرانى قلمرو آفغانستان (بر بنياد ОЬ)‏ هاى ياميري)» جمهورى 
تاجکستانء شهر دوشنبه» 2009م» صفحه: 97-96. (باللغة الفارسية) 


07. 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


تسمية اللغة الشغنانية: تسمى في اللغة الشغنانية: شغنان روشن Shugnan-)‏ 
(Rushan‏ كما تسمى في طاجكستان ب (xuğnůn ziv)‏ أو „(хугнун зив):‏ 
وبالفارسية: (زبان شغنانى) أو: (زبان شغنى).وبالصينية: شو گي نان 
.Shü gé пап уй (SPI&THIA)‏ وبالروسية: Шугнанский ) BENE‏ 
(язык‏ وبالإنجليزية: (Shughni language)‏ 

تصنيف اللغة الشغنانية: عائلة اللغات الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات 
الإيرانية < فرع اللغات الإيرانية الشرقية < اللغات الجنوبية الشرقية 
<ے اللغات الياميرية <ے اللغة الشغنية (الشغنانية). 

الحروف العربية اللغة الشغنانية: تكتب في أفغانستان بالحروف العربية 
متأثرة بالحروف البشتونية» أما في طاجكستان فكانت تكتب بالحروف العربية. 

وفي فترة الاتحاد السوفييتي كتبت بالحروف اللاتينية» ثم بالحروف الكريلية 
(الروسية)» وبعد تفكك الاتحاد السوفييتي و استقلال طاجكستان سادت الحروف 
العربية واللاتينيةء وهذه حروفها العربیةا !'': 
]1,1 ب پات رت .تج @. وع شخ зз.‏ قرو 
3.3 . س .ش . ښ а.‏ ض . ط . ظ . ع . غ . ف . ف .ق . ى J..‏ 
مرن رل وروی هه ع ری L.E.‏ 

نطق حروف اللغة الشغنانية وفق الحروف اللاتينية الدولية: 


مقایسه گراقیم ها با فو نيح ها و الفبای آوا نگاری بین المللی 


1 1ء ص 26. (باللغة الفارسیة) 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها Los‏ 
أو تداولها تجاریا 


عدد الحروف: 42 حرفا. 

الحروف المعدلة على الحروف العربیة: 

7 حرفا: پ. ث. چم 2 ڈء ژر ښ» ف؛ eS‏ لاء نہ و ی» ے۔ 
حروف مرکبه: حرفان: خء У‏ 

حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم کل حروف اللغة العربية. 
مسار الحروف: عربي ے فارسي u‏ پشتو -> شغناني. 

نظام الکتابه: آبجدي. 


نص مکتوب بالحروف العربية باللغة الشغنانیة: 
غزل عشقی-خور,نونه 

وم قهدک کردم ارروشت 

وم بير شند تیزم زرو ست 


a 5 a a ara 0‏ 
شينتا تير تر مو جود 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


صورة خاصة باللغة الشغنانیة: 


قصة من الفلكلور الشعبي الشغناني مطبوعة بالشغنانية ومترجمة للفارسية الدرية. 
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هذه الطبعة 
إهداء من 3S A!‏ 
ولايسمح بنشرها ورقیاً 
أو تداولها تجاريا 


3- لغة الشلحة (أو: السوسية)* 
(تشلحیت) 


+ 


تعريف بلغة الشلحة: 

اللهجة السوسية أو: (الشلحة) إحدى اللغات الأمازيغية الأكثر انتشارا في 
المملكة المغربية, يتحدثها ما يقرب من 5 ملايين في الجنوب والجنوب الغربي 
(الأطلس الكبير والصغير وسوس)!''. 

وهي АА‏ رسمية في المملكة المغربية Ma‏ عام 2003مء واعتمد المعهد 
الملكي للثقافة الأمازيغية كتابتها بحروف التفناغء ولا زالت كتابتها بالحروف 
العربية معتمدة شعبيا حيث إن غالبية الشلحا لا تعرف حروف التفناغ» كما أن 
الكثير من المغاربة (الشلحا) في أوروبا يستخدمون الحروف اللاتينية. 


سوسء وتعتبر مدن أغادير (أكادير) والصويرة وتزنيت السياحية مهد هذه 
اللھجة حیث جل سكان هذه المدن يتكلمون السوسية. 


е. +. 
تم‎ 


277 07 


انتشار لغة الشلحة في أقاليم المملكة المغربية وأجزاء من الجزائر. 


- “للاستزادة راجع مادة اللغة: الأمازيغية» الريفية» الشاوية» الطوارقية» القبائلیة من هذا الكتاب. 
1 - الدكتور/ سالم شاكرء ثازيغن UM‏ (الأمازيغيون اليوم)» ترجمة الاستاذ/ عبدالله ژارو» صفحة: 5. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


Map Viewer Options 


انتشار لغة الشلحا في أقصى الشمال الإفريقي. 


الفترة الزمنية لكتابة لغة الشلحة: 

كتبت قديما مع دخول العرب المغرب» وکتبت بها مؤلفات دينية في الفقه 
ومنظومات في اللغة» كما توجد مخطوطات كثيرة منتشرة في مختلف المتاحف 
الأوروبية» وانتقلت لغة الشلحة من الإنتاج الأدبي الشفوي التقليدي (حکایات؛ 
امثال» أحاجي...) إلى إنتاج أدب حديث (شعرء روایةء مسرح» مجموعات 
«Аалай‏ كتب تدريس اللغة...) وعرفت نهاية الستينات وبداية السبعينات 
ظهور أول الإصدارات الأمازيغية بالشلحة. 


تسمية لغة الشلحة: 

تسمى في لغة (أو: لهجة) الشلحة: تشلیحت. أو: تسوست (Tasusit)‏ ) 
(+o бИ‏ وبالعربية: الشلحاء والشلحة» والتشلیحت. والسوسية. وبالقبايلية: 
تشليحت (Tacelhit)‏ 

(le chleuh) أو‎ (La tachelhit) وبالفرنسية:‎ (Tashelhit) وبالإسبانية:‎ 
(Shilha language) وبالإنجليزية:‎ 
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3 مم ص 10-9. 


1 - موحمد و 


ч) مادي»‎ 


1 


(Tantala Tanfusit - Tajerrumt n Tmazi‏ دروس مكثفة فى نحو لهجة 


نفوسة» 


Ь 


العربية وطريقة نطقهها. 


لعله يكون حريا بنا شنا سرد الحروف الاسازيغية ومقابلهبا في 
Тате‏ 


эшш И {"]‏ حرف Ж‏ هين في اللاماديشيف وهو إن موجه في اليسق تقیسف ашый‏ في التكلمات ышкый‏ 


Аъ < 


а ай‏ نت اتا 


اب رت رج ح .خ.د.ر.ز.س .ش . ص . ض . ط . ظ, ع .اع . 
)1( 


اللغات الا 


فرو آسیو 


ية <> اللغات البربرية <+ بربرية شمالية 


) 


PERI 
ar 


( 


) 


هذه الطبعة 
هداء من Мі‏ 
أو تداولها تجاريا 


كز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


Ас‏ الحروف: 8 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية: حرفان: «S‏ ؤ. 
حروف مركبة: حرف واحد: و. 

حروف عربية مفقودة: حرفان: ث , د. 

مسار الحروف: عربي ے عجمي 

نظام الكتابة: أبجدى 


نص بالحروف العربية بلغة الشلحة: 


(1) 


نص بلغة الشلحا 5x5‏ 3 لعام 1919م 
قصيدة تاوادا للشاعر :42 اوشن 


ІМ 
اتاوادا ن - ثمازيغنأدور نرمي وافود نم‎ 
ایاکابار- ن — تمازيغ‌ناسي سیعر -ن- تمازیغت‎ 

اسي لعوین ژبرید نك ور نكي واولك تازایت 
آدوکو نا بين نضارننسميكل - ف - وأياض ندوسن 
ؤشن نفاغد أر ئمي — نأركيس نتاغ تكابارن 


]-The Gospel in Many Tongues, British and Foreign Bible Society, 1921, P: 108. 
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- نص آخر: 

عندما ينزل المطر يغني الأطفال الأبيات التالية: 
أنزار ابابا ربيالمطر يا بابا ربي 

توف توميت بوفكوس توميت أفضل من تمر بوفكوس 
يوف بوفكوس اغرمان وبوفكوس أفضل من نواته 
احنين ايكا ربيأنت رحيم ياربي 


صورة خاصة بلغة الشلحة: 


' A TRUM 3 ۳۷ يوت‎ я r arora ES А 
" Dan > ~. 
'E ےج‎ Ro A 
Sirius سیوا و‎ £ t | 


الصفحة الأولى من كتاب (الحوض وبحر الدموع) لمحند و علي أوزال 


مكتوب بتاشلحيت بحروف عربية تعود للقرن الثامن عشر. 
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هذه الطبعة 


я E 
إهداء من المركز‎ 
ولایسمح بنشرها ورقيا‎ 

أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من اٹرکز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


4- اللغة الشيشانية 
(Нохчий мотт)‏ 
تنتشر اللغة الشيشانية في جمهورية الشيشان وجزء من جمهورية داغستان 
في شمال القفقاس» كما تستخدم في قرى محدودة في جمهورية جورجياء ولا 
يزال الكثير من المهاجرين الشيشان في US ji‏ والأردن وسورية يتحدثونهاء 
ومجمل الناطقين بالشيشانية : 1.5ملايين» كما أنها لغة رسمية في الشيشان 
وأحد اللغات الرسمية في جمهورية داغستان الروسیة . 


جغرافية اللغة الشيشانية: في القفقاس» جمهورية الشيشان الروسیة كما 
تظهر في الخريطتين التاليتين: 


موقع الشيشان من الجمهوريات والأقاليم الروسية تظهر باللون الأحمر يسار الخريطة. 


! _ Andrew Dalby, DICTIONARY OFLANGUAGEBES, A & C Black London, P: 121. 
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موقع الشيشان من القفقاس. 


تسمية اللغة الشيشانية: 


تسمی في ААШ‏ الشيشانية : نؤختشي (Hoxuuit мотт)‏ 

وبالتركية : تشتشنجه (Сес̧епсе)‏ وبالروسية ٠:‏ نشنشنت 
(Чеченский)‏ 

Booo бә) ch'ech'nuri ena) وبالجورجية: تشتشئري‎ 
. (Chechen) : وبالإنجليزية‎ 

تصنيف اللغة الشيشانية: 

عائلة اللغات القفقاسية <+ فصيلة لغات الناخ (Nakh)‏ <ے فرع لغات 
قایناخ (Vainakh)‏ (الشيشان-أنكوشية) < اللغة الشيشانية. 

أقرب اللغات الیها لغة الأنغوش» حيث يعتبرهما بعض اللغويين لغة واحدة 
ويسمونهما بلغة القاينيخان Вайнехан мотт‏ . 

الحروف العربية باللغة الشيشانية: 

كتبت اللغة الشيشانية بالحروف العربية مع انتشار الإسلام في القفقاس» 
وأعيد تطوير الحروف العربية للغة الشيشانية في عهد الإمام شاملء ثم في عام 
0ء و1910مء و1922م'''ء وبعد سيطرة السوفييت على كامل القفقاس 


1 - Grenoble, L.A., Language Policy in the Soviet Union, p: 133. 
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هذه الطبعة 
إهداء من JEA‏ 
ولايسمح بنشرها ورقیاً 
أو تداولها تجاريا 


فرضت الحروف اللاتينية عام 1925م؛ ثم الحروف الكريلية عام 11937 
وفي التسعينيات من القرن الماضي قام الرئيس الشيشاني جوهر دوداييف 
بتكليف فريق ليعيد كتابة اللغة الشيشانية بالحروف اللاتينيةء لکن لم تنجح الفكرة 
واستمرت الحروف الكريلية لكتابة ДАШ‏ الشيشانيةء وهذه حروفها العربية“: 
اب e‏ ج“ ج» چ؛ Z‏ خ» د» ر» ز poda)‏ غء ف؛ 


ف» ف. TE.‏ لک گ گ 5 م ن» هش 9 € ی. 


} 
sl 


у, 
3 


C C h " (:( ۷ UA 7 


۳م 
ضا 


عدد الحروف: 31 حرفا. 

الحروف الإضافية على الحروف العربية : 8 حروف: «m‏ چ» لد ز» ف» 
ف» «S‏ ك. 

حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل:5 حروف: ث» d‏ ص» ضء B‏ 


لكنها قد تستعمل للكلمات الأجنبية. 


1 - كتاب لغات شعوب الاتحاد السوفييتي (Языки народов Советского Союза):‏ أكادمية العلوم 
السوفييتية: «Академия наук СССР)‏ معهد «(Институт языкознания)‏ 968 1م» ص 24. 
2— شھاب الدين 699 طاهرزاده» (نوحجیی Ь «La‏ 5م وهو کتاب باللغة | К быны‏ لتعليم قراءة اللغة 


الشيشانية بالحروف العربية. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


مسار الحروف: عربي ے فارسي -> عنماني ے شيشاني. 
نظام الكتابة: أبجدي. 
نص ca "S‏ باللغة et e‏ انية: 


Ж |‏ ” واخآ حو حال غاتتا ۰ كج عاق “Ътъ‏ ۱ 
GL ETI | | |‏ بج پلا . دای طمن ده بنان ووّيدى) 


٠ احار أحان‎ GL C$ s бла ٹا‎ ә ۱ 


"CU ساحات‎ | 


1 ‚||| | 
P Wa e حاجا ماحاجا حاج‎ EL 


P متخ‎ M euo» „> یی‎ 
5 à 2 ЕЧ حەت‎ pii ابدجی‎ 


| к=! Ёё | لە‎ 


من كتاب (نوخجيى «(Gall‏ شهاب الدين وو» طاهرزاده. L‏ 5م (كتاب لتعليم قراءة اللغة الشيشانية). 


صورة خاصة باللغة الشيشانية: 


UE 


"ЕЛУ, اه بی‎ IAS A I 


میم بد 3 بر یمن 
Ten. fur. A HOC TI yim apera‏ ہدیا 
A:‏ 


غلاف كتاب (نوخچیی الفبا)ء لتعليم قراءة اللغة الشيشان نية بالحروف العربية. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 


ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


ایت او FERES‏ ای او 


عملة jul‏ 5 شمال القفقاس طبعت عام 1338ھ (1919م). 
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5۔ لغة الشينا 
(شينا) 


+ 


تنتشر لغة الشینا في كلْكِت- дшш‏ شمال باكستان (450 ألف نسمة)» 
وفی كشمير «Ааа‏ ومجمل المتحدثين بهذه اللغة 500 ألف نسمة. 
جغرافية لغة الشینا: شمال باكستان في ولاية گلگت- uua‏ = 
الخريطتين التاليتين: 
EE‏ 


ETHNIC GROUPS 


٦ ن‎ 
INDO-ARIAN MIXED ہے‎ UNS D 
] +1 Î Pashtun/Brahuı d کس واس امس‎ e 
أفغانستان‎ Куче ое 
۲ Punjabi WÎ Baluoh/Brahui سی‎ 
تا‎ ہ۱١‎ (кома) [SJ Sinani/Batuen/Branoi سیر‎ : р, 
| Shina SINO-TIBETAN Е سم‎ 


IRANIAN ван! 

۳ Sauen ISOLATE 

ШШЩ Pashtu (Pathan) ШШЩ Burushaskı PA 
2a 


DRAVIDIAN 


اب۳۵ ۳۳ 


خريطة أخرى للغة الشينا وتظهر في شمال باكستان والهند (تظهر باللون السماوي). 


1- سید حاكم علي شاه بخاري/ څد عثمان ميمن» و أيشيا جي بولين ۽لپين جي دائركتري» سنڌي لئنگئیج اثارتي» 
حیدرآبادء 2010ء ص: 195-194. (عنوان الكتاب: (دلیل اللغات والكتابات في جنوب آسیا)ء الکتاب باللغة السندية) 


5]. 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


الفتر ة الز مقية لكقادة لغة الا 

(e1947 ae) کتابتها بالحروف العربية بعد استقلال پاکستان‎ cia 
بسنوات» ولا تزال مستمرة.‎ 

تسمية لغة الشینا: تسمی في لغة الشینا والاوردية والبنجابية : (Uu)‏ 
وبالسندية: (شینا)ء آو: (شنا). 

етт Gom ( وبالتاملية:‎ AAT ATT) тпа bhága) وبالهندية : شینا‎ 
.Cina moli 

وبالانجليزية (Shina)‏ و(معنطه؟). 

Sina) (Shinaki) (Brokpa) تسمیات أخرى:‎ 

تصنيف لغة الشينا: عائلة اللغات الهندوأوربية >« فصيلة اللغات الهندية 
<> فرع اللغات الدردية <> لغات شينا < Ax]‏ شينا. 


الحروف العربية للغة الشينا: 
بدأت كتابة لغة الشينا بالحروف العربية بعد استقلال ياكستان (عام 1947م) 
بسنوات» واستخدمت حروف اللغة الأوردية مع إضافة بعض الحروف الخاصة 
بها المشابهة لما في اللغة السندية» وهذه حروفها!": 
اب پ ت بش مد با ARAA:‏ 
و سر LT‏ عن E b‏ 
ع شف تک کل م ند٥۶‏ ی سے 
بد يد تخد سے 


1 - Jonathan Kew, Proposal for extensions to the Arabic block, SIL International, July 16, 
2002. P : 6. 
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هذه الطبعة 


А ۳‏ 
اهداء من OS AM‏ 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


E Ty‏ رص MT И‏ د طن واد 
زائد (А‏ كه . AS‏ 

عدد الحروف: 50 حرفا. 

حروف (ضافية علی الحروف العربیة: 20 حرفاء پ . ث . چ . چ . 3.6 . 
АГА‏ تہ ا جح ا M Wu‏ 

حروف مركبة: 12 حرفا: ث . 3 . ژ . به . يه . ته . 3ه . جه . چه. E.‏ 
с)‏ عليه 4 نقط زائد (А‏ كه . گه. 

حروف عربية مفقودة: لا يوجد 

مسار الحروف: عربي ے فارسي - آردي-+ شيني. 

نظام الکتابة: أبجدي. 

اس محر فک اف اد از 


a A A "rem 
میرگ و‎ 
zm jd ا نے‎ 


2 bor 
hah سط ہی‎ 


صورة خاصة بلغة الشینا: 
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هذه الطبعة 


IRE 
إهداء من امرك‎ 
Los ولایسمح بنشرها‎ 

أو تداولها تجاريا 


6- لغة الصوصو 
(5080501) 

تعریف بلغة الصوصو: 

لغة الصوصو تنسب لشعب الصوصو الذي يعيش في غينيا وغينيا بيساو 
وسیرالیون» وتعتبر اللغة الوطنية في غینیاء ومجمل الناطقين بها 1‹3 «ояе‏ 
ينتشرون على طول الساحل» بوصفها لغة تجارة . 

جغرافية لغة الصوصو: غرب أفريقياء في غينيا وغينيا بيساو وسيراليون: 
كما في الخريطتين التاليتين: 


ЫВ. ہے‎ - As 1 


موقع انتشار لغة الصوصو. 


1 - Andrew Dalby, DICTIONARY OFLANGUAGES, A & C Black London, 0۰ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


تسمية لغة الصوصو: تكتب بلغة الصوصو: (Sosoxuf)‏ وبالبرتغالية: 
.(Língua susu)‏ 

.(Soso).s (Sosoxui) s (Susu) وبالإنجليزية:‎ .(Soussou) : وبالفرنسية‎ 

تصنيف لغة الصوصو: عائلة اللغات النيجركونغو >« فصيلة لغات ماندا 
(Mande)‏ <> لغات ماندا الغربية <> لغات Soso-) А афа‏ 
Ax] < (Yalunka‏ الصوصو. 

الحروف العربية للغة الصوصو: كتبت لغة الصوصو بالحروف العربية 
قديماء أما الآن فهي تكتب رسميا بالحروف اللاتبنیة» وهذه حروفها UR yall‏ 


عدد الحروف: 19 حرفا. 

الحروف الإضافية : 4 حروف: پء ë‏ بء گ. 

حروف УСА ра‏ يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: 3 حرفا: e‏ ج» ح» ڏ» ز» ش» ص» ض» طء ظ 
ع ق 

لكنها قد تستعمل للكلمات الأجنبية. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


1 - Jonathan Kew,Proposal to encode additional Arabic-script characters, INCITS/L2; Unicode Technical 
Committee, 2003-07-10, P:12. 
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هذه الطبعة 
إهداء من اٹرکز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


نص بالحروف العربية بلغة الصوصو: 


1 اڑکٹ مسف رق ہی ک каны‏ 
ت ہی ی شش شر 

CIE ae à‏ او و 

eR E mes M‏ سويب UL‏ مقعب 


end 


брыва: wor 


—A—Á 2 


ایر کک امه بیج بط =ж- ШЕ‏ 


ترجه 56 ym TEN GLO‏ 
; مر ہے خی ين 


و رر شیف قراخ ميق 


a 


фазли یر‎ LM 
Jg 


نص يعود لعام 1882م 
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78 اللغة الصومالية 
(اف سومالى Afsoomaali)‏ 
تعريف باللغة الصومالية: 
ААШ‏ الصومالية من أهم اللغات الأفريقيةء تنتشر في القرن الأفريقي» يتكلمها 
حدود 15 مليوتًا صوماليًا في الصومال» وأثيوبياء وجيبوتي» وکینیا . 
جغرافية اللغة الصومالية: القرن الإفريقي؛ وتحديدا: الصومال وأثيوبيا 
وكينيا وجيبوتي» كما في الخريطة التالية: 


S'ISudan 


ا جنوب السودان 


۱ او غندا s‏ 
ےر Uganda‏ 


تنزانيا 


انتشار اللغة الصومالية في القرن الأفريقي 


الفترة الزمنية لكتابة للغة الصومالية: منتصف القرن الثالث عشر 
الميلادي حتى عام 1972م. 


تسمية اللغة الصومالية: سمیت من قبل بعض الصومالیین بلغة المدجان أو 
الجبويي أو العلويي» والاسم الشائع باللغة الصومالية : (اف سومالی) آو: 
.(Afsoomaali)‏ وبالامحرية (الأثيوبية): (ARAR)‏ 


1 - Andrew Dalby, DICTIONARY OFLANGUAGES, A & C Black London, PP: 570-571. 
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هذه الطبعة 
إهداء من اٹرکز 
ولايسمح بنشرها Los‏ 
أو تداولها تجاريا 


وبالیوربا: А, (Ede Somali)‏ أيدو (نيجيريا): (Somaliana linguo)‏ 
وبالفارسية: (زبان سوماليايى). وبالإيطالية: .(Lingua somala)‏ وتسمى 
بالإنجليزية (Somali)‏ ۱ 

تصنیف ДАШ‏ الصومالية: عائلة СЛАМ‏ الافرو آسيوية <+ فصيلة СЛАШ‏ 
الكوشية < فرع ماركو-صواملي (Macro-Somali)‏ < اللغات الصومالية 
نے РЕЧ‏ 

الحروف العربية للغة الصومالية: بدأت الكتابة باللغة الصومالية بالحروف 
العربية في منتصف القرن الثالث عشر الميلادي» على يد الشيخ يوسف 
الكويني» وفي بداية القرن العشرين طور شيخ أويس البروي ( Sheikh Uways‏ 
(а Barawi‏ كتابة АШ‏ الصومالية بالحروف العربية على أساس لهجة مأي 
(Maay)‏ جنوب الصومال» وفي الخمسينات طور اللغوي موسى حاجي 
إسماعيل جلال (Muuse Xaaji Ismaaciil Galaal)‏ الحروف العربية للغة 
الصومالية وذلك باضافة حروف للحرکات . 

وبدات تظهر کتابات صومالية بالحروف اللاتينية Ma‏ عام 1887م» ثم 
تطورت الحروف اللاتينية على يد اللغوي الصومالي : شیری جامّع dal‏ 
«(Shire Јаатас Axmed)‏ ثم صار هناك Das‏ واسع حول کتابتها بالحروف 
اللاتينية أو الحروف العربية» وفي عام 1972م أصبحت اللغة الصومالية تُكتّب 
رسمیا بالحروف اللاتينية . 

وكتابة اللغة الصومالية بالحروف العربية تسمی: وداد (فرتي 22129(« 
وکانت تستعمل لكتابة النصوص الدينية باللغة الصومالية في أوساط المسلمین 
المتدینین وعلماء الفقه والتجار في الصومال» ویقصد بکلمة (وداد) باللغة 
الصومالية : (رجال الدین) والوداد آقل رتبة من لقب (الشیخ) كما اخترع عثمان 


1- للاستزادة یمکن الرجوع لکتاب (الصومال واللغة الصومالية) لممدوح حقي» معهد البحوث والدراسات ciu у)‏ بغداد» عام 
el 982‏ 
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هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


یوسف 23$ (Osman Yusuf Kenadid)‏ فيما بين 1922-1920م کتابة للغة 
الصومالية تدعى العثمانية (Cismaanya)‏ أو : (far soomaali)‏ آي الكتابة 
الصومالية» وهي بحروف من اختراعه ليست عربية ولا لاتينية ولا أي حروف 
أخرى معروفةء وهذه الحروف العربية للغة الصومالية : 


А, а аа, о]‏ حا اس Кы‏ عور تی ارک 
اللاتينية الدوليةا'': 


1 - B. W. Andrzejewski /S. Strelcyn Л. Tubiana, Somalia the written of Somali, UNESCO, 1966, РР: 3-5. 
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هذه الطبعة 
إهداء من اٹرکز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


2 حزوف امد و نهر کات 


عدد الحروف: 22 уь‏ № 

حروف إضافية على الحروف العربية: 10 حروف: | 35i‏ )3( 9 
ЖЕП‏ أوء E «el‏ 

حروف مركبة: 4 حروف: ئ» ؤ؛ آو» أى. 

حروف عربية مفقودة: 8 حروف: ث» ذ» ز» ص» ض٠ da‏ ظ ка‏ 

لكنها قد تستعمل للكلمات الأجنبية. 

نظام الكتابة: أبجدي. 

نص بالحروف العربية باللغة الصومالية: 

أبيات شعر باللغة الصومالية وفق كتابة شيخ أويس : 
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USE. ڪويس‎ dí ОШ дф ЧӘ; شیب‎ oci 


„г .س و‎ АА 0 ۳ ۳ 
. 


مهماهي پاانتو حر 


ہیں 2 D‏ 
o» ۱‏ ے : › © 2 „е + 1 э”‏ 
2 کان ین و یت بین 


مین р роте t‏ ے ص حم .2 و و 


POR AT - s.‏ رب 


pee К Ге ضرع سط‎ УРА م‎ 


э” 2% в D‏ 3377 وم وم و و سم وو 


جلولكي oU‏ حون اي مدین الم زیر جمالو جنغاي لیس 
oye ues‏ وال آي فين ڪوب يي دفاو هراو آي Uds‏ 
дз‏ طلياني ایو ud ۳2 Eee‏ 

А $5 T ees 28 دالیین خور ياي‎ Шу se 


1 
مه ^€ )$94 مرو و مرو م امم وو $5 


روبسار هنين ees‏ امن سيين ps‏ زاردیین مکاس e‏ شهریین 


35 م ) - x‏ مر سے $64 ضوع 


ом Je‏ شب وا عدون سر d dd‏ لھک لمادی حرین 


جو راس او و ncn‏ ممم رو و РРР‏ رو مرو 


^ , * 7ھ 
A‏ اي کوبینا اقل دلدلين حلال دوربین قسل ربسیین 


$5,792" رھ و رر و مر و مر وھ“‎ "Ww. "DICT PES 
o3 واو‎ oio o9 رن‎ og شمیرکو کو بینا بردالو‎ 
ہریڈ‎ ди э حر ۵ ےس‎ "^f „ e M» „2? 

5: سرنتى کلنتا ایو شنعوا شمالگایٰ ون واو فراریین 


dcn зА 1‏ وص ووم EET‏ 
سد انتي قرفرین رويس 5 هوبمك СА‏ 
Me‏ 
Фо‏ جثبلول P)‏ قاریین گرا رایترادی VO‏ 0+1 
рр "P"‏ سر وو "7 бр рол?‏ + مم و 
ظلولو. كلدي سلاج اي. طوين امنکي 39943 GIO‏ کادیین 


гт و‎ зэ ووو‎ у رو‎ 


EEA‏ ابو سکرو کیبن كيين لمادي 05555 وادادادیین 
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هذه الطبعة 
هداء من المر 


ذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


"۶۷ “" ص۶‎ DIET 


ص 640 

ont لمع یی تقر‎ Р 
Gum Жузу سل‎ 
Азу ےقوسد ونلا دشتو‎ 
تسم جج‎ GR داعو‎ 
بعتا ع حيس "ھا س‎ 
CD معاری ال‎ 
لے کس ارم‎ 


2 سے 
ae‏ ا 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


8- لغة الصنغاي 
تنتشر لغة الصنغاي على نهر النيجر في مالي والنيجر وبنين وبركينافاسو 
ونيجيرياء ويتحدثها بها حدود 3 ملایین!''. 


جغرافية لغة الصنغاي: 


جنوب الصحراءء وتتركز في مالي وبورکینافاسوء كما توضح الخريطة 
التالية: 


لهجة همبُري سنني تظهر باللون الأزرقء في بوركينافاسو ومالي» ولهجة uidi] jS‏ تظهر باللون 


السماوي في الجزء الغربي» ولهجة كؤيّرابؤرؤ سنني باللون السماوي في الجزء الشرقي. 


تسمية لغة الصنغاي: تنطق بلھجات تمبکتو: (سونگاي) (سزنگزي). 
والتهجئة : .(Sonrai) (sonxay)‏ وبالسواحلية: (Lugha za Kisonghai)‏ 
وبالفرنسية: .(Langues songhai)‏ 

. (Songhay) (Songhai) (Songai) : وتكتب بالإنجليزية‎ 


٠یا‎ * » 1 АІ а ar 


1 - Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & C Black London, p: 572. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها Los‏ 
أو تداولها تجاریا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


عائلة اللغات النيلوصحارية <> فصيلة لغات الصنغاي <+ لغة 
سای 

ды)‏ ارب کته ыы)‏ پر ла‏ اتسار کات کب 
بالحروف العربية» وهناك في متحف تمبکتو نصوص وقصاند مکتوبة بهده 
«ДАМ‏ والان تکتب بالحروف اللاتینیة» эда‏ حروفها العربیة 1 


فا شا گم 2| ما نا نا ها وا je‏ | 


Jac‏ الحرو ف: 2 حرفا. 

حروف إضافية: 5 حروف: ٽ» № Ф‏ گ٬‏ ن. 

حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: ]| حروف: c e‏ خ» د» ص؛ ض» طء ظ € 
ق. 

هذه الحروف قد 3 تستعمل مع الكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي > عجمي > صنغاي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


1 - Jonathan Kew,Proposal to encode additional Arabic-script characters, INCITS/L2; Unicode Technical 
Committee, 2003-07-10, p:12. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


صورة خاصة بلغه ا لصنغاي: 


إمبراطورية الصنغاي. 


تحتوي مكتبة تمبكتو على الكثير من الوثائق والمخطوطات بلغة الصنغاي. 


_ ہہ - 


9- اللغة الصينية 9( 
حروف (شیو عر د) العربية (ДУЛ)‏ 

تعريف باللغة الصينية: 

تكتب ААМ‏ الصينية بالكتابة الصينية المعروفةء لکن إحدى القوميات المسلمة 
في الصين والتي تتحدث اللغة الصينية (لهجة الماندرين) طورت الحروف 
العربية لتتمكن من كتابة اللغة الصينية بكل تعقيداتها. 

هذه القومية هي قومية: خوي زو (خُو ذو) :12172 (110170)ء ويقدر عددها ب 
0ملایین Ад‏ تعيش في منطقة ; ننج شيا دات الحکم الداتي» ur‏ تکتب بحروف 
شِيّؤ عر د: (نِ شیا خو ذؤ ذِ ج ٹز) )14 Ningxia Huízá ) (^F EISE Ê‏ 
(Zizhiqu‏ هذه الكتابة ترجع للقرن الرابع عشر الميلادي» حين استخدمت 
الحروف العربية للكتب الاسلامية بالصينيةء لأن الحروف الصينية قد لاتتلاءم 
مع المصطلحات والالفاظ الإسلامية العربية» وهذه القومية استمرت إلى هذا 
اليوم في استخدام الحروف العربية, وطبع بها العديد من الكتب الاسلامیذ . 

جغرافية اللغة الصينية: الصين منطقة نينغشياء كما في الخريطة التالية: 


* - للاستزادة اذهب إلى مادة: اللغة الدونكانية من هذا الكتاب. 
Michael Dillon, China's Muslim Hui Community: Migration, Settlement and Sects,‏ - 1 
Britain, Curzon press, p:131-150.‏ 
- سيد جلال إمام» مسلم|نان جين و خط چهارم. ely‏ بهارستان» سال چهارم» بہار 1 139 شمارہ 15ء ص: 81-176 1. 


(مسلمو الصين وخط چهارم جلة: ييام بہارستانء السنة الرابعة» فصل الربيع» عام 1391 ه شء عدد: 15( (باللغة الفارسية). 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


إقليم شن جان 
(تركستان الشرقية) 


зы 5| EL T C ЕЕК iih:‏ باللون الأحمر. 


Haiyuan 0 1‏ تا 

B Zhongning 5 شیا‎ gs 
تا‎ Zhongwei 0٦ TNT. 
ЕЗ Guyuan | B vli 
ٹا‎ Jingyuan Lr [1 Hr ИЙ 
ш [оге فچژ چ ا‎ 
تا‎ Pengyang 8 بع يا شیا‎ 
کا‎ Xij п (әсе 
لها‎ Huinong - E جُو نو‎ 
تا‎ Pingluo п ‘ә 5] 5 
5 Shizuishan Qu [1 

ش 53 Ow‏ ش وا Shizuishan Shi‏ کا 
E] Taole 6‏ 

wm Qingtongxia [3 ٹو شا‎ T 
تا‎ Tongxin ш نو س شيا‎ 
ЕЛ Wuzhong [3 у جو‎ Е 
O Yanchi 0 با ج شيا‎ 
EJ Helan Г?) du J б 
EJ یش 0 تا‎ E 
EJ Yinchuan 79 LA ш) Pot 5 
O Yongning ee Е [п|]& fí- - شيا‎ gs 


منطقة ننكيشيا مع كتابة أسماء مدنها بالصينية والحروف العربية (شيو عر د) وبالحروف اللاتينية (بن 
0 
7 


1 - Hin- Tak Leung, China and Chinese Cities, May 3, 2014, P: 15. 
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الفترة الزمنية لكتابة للغة الصينية: تقريبا من القرن الرابع عشر الميلادي 
حتى الوقت الحاضر. 

تسمیة اللغة الصينية: تسمى هذه الكتابة ب (شياو آر ج)ء وتكتب بهذه اللغة: 
Ф 98)‏ 3( وبالحروف الصينية المبسطة: (ЛАВ)‏ وتسمی بالفارسية: (شیاو 
جینگ) و: (خط چهارم). وبالقازاخية والروسية: سیاوارتزن (Сяоэрцзин)‏ 


وبالكورية: سیو-آولژن syao-eoljing)‏ ( 2 9-4 ۸. 


وباليابانية: تژونیگو EKE) Shóni he)‏ وبالإنجليزية: «(Xiao'erjiing)‏ آو: 


.(Xiaor jin) : أو‎ «(Xiao'erjin) 


تسمية اللغة الصينية في بعض اللغات كما في الجدول التالي : 


оа ar А aa ۰ 
2 mS = A 
لا شين‎ Phàs'à cin MUNU 


bahasa 


Tionghoa 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


Tiéng Trung 


Quóc 


3 ۳ Wikang Tsino EE M 
i aa O T 
a| | ید | د‎ 


Kinezikí 


lóssa —À 


۷۸۵60 


Китайский 
ЯЗЫК 


Chinese 


language 


CREME Ш سا فک بان‎ ЖЫ шыш 
ات‎ КЕК 


الأبجدية العربية للغة الصينية: لما اعتنقت قومية خوي تسو الاسلام» كان 
من الضروري تأدية بعض العبادات باللغة العربية» ومن الضروري معرفة 
الحروف العربية لقراءة القرآن» ومن هنا أصبح معرفة الحروف العربية شبه 
ضرورية» ونظرا لكون الكتابة الصينية ليست صوتية» أصبح من الضروري 
كتابة ДАШ‏ الصينية بالحروف العربية لأن هناك آلفظا تعبدية يلزم نطقها قريبا 
من النطق العربي كحد أدنى» والكتابة الصينية لاتستطيع تمثيل الأصوات 
العربية» ومن هنا كتب الصينيون لغتهم بالحروف العربية. 
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أقدم نقش صيني بالحروف العربية مؤرخ يعود لعام 740ه (1339م- 
0م )». حيث وجد لوح في باحة مسجد دا سيو س سيان في مدينة شيان. 
وهذه حروفهم العربية بشكل مختصر: 

- الحروف بشكل مختصر: 

о AU E т 
ل» م» ن» هه و ي» ى.‎ eS غ» ف؛ ق» ك» گ»‎ р ص» ض» ض» طء ظ‎ 


Ras IT تفاصيل‎ - 


lp 


E | ME 
< ( ро) - 
wr 


(Œ хіё) q-, X-‏ تین 


ы 
mem е e 


1 - أخذت الحروف من موسوعة (ويكيبيديا) مادة: (كتابة عربية صینیة). 
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هذه الطبعة 


А ۳‏ 
اهداء من OS AM‏ 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


(ЖЛ. lir)‏ لر 


BEEZUZ 


زكاة 


5 (те) 


(f8 xin)‏ س 


sh-, x- 


5 


3]. 


* 
S 
.- 


fei)‏ 7( ف 
zs (nf Кё)‏ 
(كنز) كنج 
трт‏ 
ер =‏ 
ку‏ سا 
O‏ سد اس 
و 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیاً 
أو تداولها تجاری 


تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من JEA‏ 
ولايسمح بنشرها ورقیاً 
أو تداولها تجاريا 


2 » dé) 


глини: жаы 
ан | > | * |“ 
م | > | سس‎ ۴ 
سس‎ | | ы |" 
еш» «| e 
ود سو دج‎ 
ж» "| ر۶‎ 7 
eo o о ٤ 
De» о 
سس‎ з [о e 
em) « | اه‎ | 
eme | « | ئ‎ |” 
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هذه الطبعة 
إهداء من 3S A‏ 
ولايسمح بنشرها ورقیاً 
أو تداولها تجاريا 


E (46 аё) 


5| 2| 255 
saa کہ س‎ 
ا ه سی‎ NN 
am Tm FT 

"EE ES 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


({Н dàn)‏ دا 


T 


و 


— 


6 (H kùn) 


23 


235. 


К (5 qióng) -iong A^ 


SC vina I ٹج‎ 
65 
d ng اس اه‎ ШЫ 


СЕНЫ‏ اھ 


- (ملاحظة): حرف الشدة في الكتابة الصينية يعني تكرار المقطع» كما في 
)3( تعادل الرمزين الصينيين : (AA)‏ وتعادل في الين ين: (Rénrén)‏ 
عدد الحروف:37 حرفا. 
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او تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیاً 


حروف إضافية على الحروف العربية: 9 حروف: پ» ث. چ ژ» ا 
ض» «S‏ که ى. 


نظام الكتابة: أبجدي. 


نص بالحروف العربية باللغة الصينية )$33 عر د): 


E 


3 3 ^ 5 ر و 
к . oh‏ : 2 2% ° و ٥ 6 s оо‏ 
mg»‏ ذیق ذی Jum ub‏ شا ءلو يداع , تم فیو لس < qu‏ 


ب ی $ سود قو اس T > Е‏ دودی Фф o‏ 
نفس النص بالكتابة الصينية المبسطة : 


"ЛА=+ тА , EEF RUF ۱-1 5, 
ftbi IRE ЕД БЗ, ЗЕЛ тА, 


نفس النص بحروف بن ين اللاتينية : 


Rénrén shéng ér ziyóu, zài zünyán hé quánli shang уйй 
píngdéng. Tàmen fü уди xing hé liángxin bing ying yi 


xiongdiguanxi de Jingshén hüxiàng duidài. 


ترجمة النص إلى اللغة العربية: (يولد جميع الناس أحراراً متساوين في 
الكرامة والحقوق. وقد وهبوا йс‏ وضميراً وعليهم ان يعاملوا Lan agan‏ 
بروح الإخاء.) 

- نص آخر: وا و فؤ جو و یز ج جو مُو هام ذ شٍ ج جو د ش ج. 

ترجمة النص السابق: (لاإله إلا الله ید رسول الله). 


тт 


هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها Lā yg‏ 


أو تداولها تجاريا 


- نص آخر: 


vb مه م شا ضف ساقم‎ »e- o eei 
fd) Ж 2 DAE 
را شر تٍالعالين‎ e زی تی اح لسم‎ 


СУЙ su A, 


(б) 23 8‏ چم 255 ٠.‏ و ده 
کے — AIA HE Jk uu APF OR хай‏ 
cs‏ قمعم جا ی 045 5 شاه شزیر 


ог و‎ * ie 


297 


^ "9, 


` Ж ауе TE I BS کور لاہ‎ 


ar 8-22-62 


2 دە ضر 


صورة لأحد المخطوطات باللغة الصينية بالحروف العربية والصينية. 
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هذه الطبعة 


ud‏ اف 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


هذه الطبعة 
إهداء من اٹرکز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


صورة خاصة باللغة الصينية : 


قاموس صيني عربيء في الصف الأول الكتابة الصینیةء وفي الثاني المعنى بالعربي» 


وفي الثالث كتابة صينية بحروف (شِيّؤ عر د) العربية. 


m A aet 


2 سؤجوو 


وع بوشیوعردشی حوو 
REPL.‏ 
КНН 2 ,‏ 2175825 


مكتوب: ul)‏ أتعلم الصینیة LÍ‏ أستخدم شيو عر دِ في كتابة اللغة الصينية) 


1 - Aaron Posehn, Chin EASE Start Reading Chinese Characters TODAY!, Oak House Vancouver, 
Canada, 2014, P: 11. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 


ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


كتابة باللغة صينية بالحروف العربية والصينية. 
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0- اللغة الطاجكية *) 
(تاجيكى) (тоҷикӣ)‏ 


تعريف باللغة الطاجكية: 

تعتبر اللغة الطاجكية شكلا من أشكال اللغة الفارسية المعاصرة»ء بدأت مع 
بداية الاتحاد السوفييتي» ولاتختلف عن اللغة الفارسية الا في الحروف» وفي 
ҮҮ тк Кү‏ 

وهي АА]‏ رسمية في جمهورية طاجکستانء ولغة إقليمية في أوزبکستان: 
حيث يتحدثها حدود مليون طاجکي" ۰ ومجمل الناطقين بالطاجكية حدود 5 
ملايين. 

جغرافية اللغة الطاجكية: 

آسیا الوسطی» وتحديدا في جمهورية طاجكستان» ولغة إقليمية في 
آوزبکستان» كما تبين الخريطة التالية: 


اللون السماوي يوضح انتشار اللغة الطاجكية في آسيا الوسطى. 


* - للمزيد من المعلومات راجع مادة اللغة الدرية واللغة الفارسية من هذا الكتاب. 
KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES OF‏ - 1 
THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p:1041.‏ 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها Los‏ 
أو تداولها تجاريا 


لغ EE‏ کات اه КОРА‏ 

من القرن الرابع الهجري حتى بداية القرن العشرین» ثم أصبحت تستخدم 
على نطاق ضيق إلى الآن. 

تسمى في اللغة الطاجكية: (زبان تاجيكى) „(Забони тоҷикӣ)‏ وتسمى 
بالفارسية: (فارسى تاجیکی)ء أو: (زبان تاجيكى). وبالأوزبكية : ( Tojik‏ 
نان).وبالكردية: (زمانى تاجیکی). وبالروسية: تاجكسكي ( Таджикский‏ 
„(язык‏ وبالإنجليزية: (Tadjik)s «(Tajiki)s «(Tajik Persian)s «(Tajik)‏ 
.(Tadzhik) 9‏ 

تصنیف ARD‏ الطاجكية: СЛАШ Ale‏ الهندوأوربية >« فصيلة اللغات 
الإيرانية < فرع СААМ‏ الإيرانية الغربية <ے اللغات الجنوبية الغربية 
کے اللغة الفارسية تبه АА‏ الطاجكية. 


الحروف العربية للغة الطاجكية: 

كانت اللغة الطاجكية تكتب بالحروف العربية على أساس أنها اللغة الفارسية 
القديمة الفصيحة؛ وذلك من القرن الرابع الهجري حتى بداية القرن العشرین» 
حين أمر استالين عام 1932م بأن تسمى اللغة الفارسية في آسيا الوسطى باسم 
اللغة الطاجكية. 

وبعد سقوط أسيا الوسطى بيد القيصرية الروسية» ونشوء الاتحاد السوفييتي 
أمرت السلطات السوفييتية كتابة اللغة الطاجكية بالحروف اللاتينية عام 
8ء وفي عام 1940م كتبت بالحروف الكريلية (الروسية)» وفي عام 
9م سمحت الحكومة الطاجكية بكتابة اللغة الطاجكية بالحروف العربية في 
طاجكستان . 
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وبعد استقلال طاجكستان بدأت تظهر في طاجكستان دعوات لكتابة اللغة 
الطاجكية بالحروف اللاتينية وهناك دعوات مال لاعادة کتابتها بالحروف 


العربية . 


واللغة الطاجكية شکل من آشکال اللغة الفارسية؛ لذا كانت حروفها العربية 
هي نفس حروف اللغة الفارسية أو الدارية في آفغانستان؛ ولاجل هذا Laj‏ لا 
تختلفان في عدد الحروف. كما يبين الجدول التالي الذي ترجم نصا واحدا للغات 


الطاجكية و الدارية و الفارسیة: 


الطاجكية بالحروف العربية 


تمام آدمان آزاد به دنيا مى أيند و از 
لحاظ منزلت و حقوق با هم بر ابرند. 


.به یکدیگر برادروار مناسبت نمایند 


مام اراد پشر آزاد زادہ مپشند و از уда ДЫ‏ کرامت ر ds‏ 
à L‏ ۳۳ مکی داراي die‏ و رجدان سللدر بايد با au‏ 
روحبه ای برالراله رار XS‏ 


تمام افراد بشر آزاد بدنيا ميايند و 
از لحاظ حيثيت و حقوق با هم برابرند. 
همه داراى عقل و وجدان ميباشند و 
بايد نسبت بيكديكر با روح برادرى 
رفتار كنند 


يولد جميع الناس أحرارًا متساوين 
في الكرامة والحقوق. وقد وهبوا عقلاً 
وضميرًا وعليهم أن يعاملوا بعضهم 
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هذه الطيعة 


أو تداولها تجاريا 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


- الحروف الصوامت بدون حركاتة اللغة الطاجکیه ۰ 

حروف АШ‏ الطاجكية У‏ تختلف عن حروف ДАШ‏ الفارسية؛ لأنهما 
بالاساس لغة واحدة» وهذه حروفها مع بیان كيفية نطقها وفق الحروف اللاتينية 
الدولیه: 


۱ اب + ت ث |« خخ اد ذ ار . 
ه اه اه d - s] i|‏ ای 
s s d‏ مام os‏ 3 ع 4 ا ف 


ا 


- جدول آخر ОЛЫ‏ بين الحروف العربية واللاتينية والكريلية للغة 
(UR SUA‏ 


1- حبيب برجیان نامه فرهنكستان 4/ 1ء ساختمان خط تاجیکی» ص 115 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها Los‏ 
أو تداولها تجاریا 


۱۱۵ 


عدد الحروف: 32 حرفا, 

حروف اضافية على الحروف العربية : 4 حروف: پ» چ» ژ» گ. 
حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: لا یوجد. تستخدم کل حروف اللغة العربية. 
مسار الحروف: عربي ‏ فارسي. 

نظام الکتابه: آبجدي. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


نص بالحروف العربية باللغة الطاجكية: النشید الوطني تجمهورية 
طاجکستان مع ترجمته للغة العربیة : 
ديار ارجمند ما 
به بخت ما سر عزیز تو بلند باد 
سعادت توء دولت تو بی‌گزند باد 
ز دوری زمانه‌ها رسیده‌ايم 
به زیر يرجم تو صف کشیده‌ايم 
کشیده‌ايم 
زنده باش» ای وطن 
تاجیکستان آزاد من 
برای ننگ و نام ما 
اد انس رف کان ما تشانه‌ای 
تو بهر وارتان جهان جاودانه‌ای 
خزان نمی‌رسد به نوبهار تو 
که مزرع وفا بود كنار تو 
كنار تو 
زنده باش» اى وطن 
تاجيكستان آزاد من 
تو مادر يكانهاى 
بقاى تو بود بقای خاندان ما 
مرام تو بود مرام جسم و جان ما 


ز تو سعادت ابد نصيب ماست 


1 - کلیات: Bd uS‏ تعريب: نذرالله نزار» الترجمة أخذت من موقع سفارة طاجكستان في القاهرة. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


تو هستى و همه جهان حبيب ماست 
حبيب ماست 
زنده باش» ای وطن 
تاجيكستان آزاد من 
- ترجمة النشيد: 
عزيزة cul‏ علينا یا بلادنا 
وفي سبيل dje‏ اجتهاذنا..جهاذنا 
وجاءَ من عمق القرون امتداڈنا 
Salis‏ راياثكِ فوق الرؤوس 
و اصطفافنا بظلها .. و اتحانا 
فلتعثن يا وطن 
طاجکستان 55A‏ | 
ж жж‏ 
еб),‏ للمجدِ رمرٌ والكرامتة 
وَلِمُنى أسلافك أبقى عللامة 
йс,‏ بُنائكِ الأماجدٍ مُخلَد 
Аы)‏ .. لیس Аа‏ آذی 
ربؤعك уз jl‏ وفاءٍ للرجالِ واستقامة 
فلتعثن يا وطنْ 
طاجکستان 55A‏ | 
XK жж‏ 
даз А ә),‏ الأجمعاً 
نیط eb‏ هناؤنا وما إلى التطلّع دعا 
وفي وجودك التواصل 
و في حضورك التلدحم .. وإننا 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


نحبّكِ aludl з‏ بأسره Ais‏ معا 
فلتعش يا وطن 
طاجکستان" 555 


صورة خاصه باللغة الطاجكية: 


(1) 


شعار جمهورية طاجكستان السوفيتية عام 1929م (لاحظ استخدام الحروف العربية) 


1 - للمزيد من المعلومات راجع مادة اللغة الدارية واللغة الفارسية. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاريا 


]9- لغة الطوارقی) 
(تاماجاق) (:: # С°‏ 


تعريف بلغة الطوارق: 
يقدر عدد الناطقين بالطارقية ب 1.5 ملايين ينتشرون في الصحراء الكبرى 
في ليبيا والجزائر والنيجر ومالي وبوركينافاسو . 


جغرافية لغة الطوارق: 

الصحراء الكبرى الافريقية» وتحديدا الجزائر والنيجر ومالي» Аз узу‏ أقل 
ليبيا وبوركينا فاسو. 

والطوارق شعب رحل وهذا ما جعلهم ينتشرون في منطقة واسعة كما تبين 
الخريطة التالية. 


انتشار الطوارق في الصحراء الكبرى والألوان السماوية والزرقاء والزرقاء الغامقة تشير إلى لهجاتها. 


- “للاستزادة راجع مادة اللغة: الأمازيغية» الريفية» الشاوية» الشلحاء القبايلية من هذا الكتاب. 
Andrew Dalby, DICTIONARY OFLANGUAGES, A & C Black London, p:607.‏ - 1 
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تسمية لغة الطوارق: 

تسمى في اللغة الطوارقية: تاماشق «(Ташазһед)‏ و: تاماجق ( +°Г»%::‏ 
«((Tamajaq‏ وتاماهق .(Tamajaght) s «(Tamahaq)‏ ويسمى الطوارق باللغة 
القبايلية: إيموهاغ (Imuhay)‏ 

كما يسمون بلغة الهوسا: (Twareg).5 (Tuareg)‏ و (Imuhagh) s (Touareg)‏ 
وبالفرنسية: (Touareg)‏ وبالألمانية والإيطالية: (Tuareg)‏ وبالأسبانية: لغات 
الطوارق (Tas lenguas Tuareg)‏ وبالإنجليزية: لغات الطوارق ( Tuareg‏ 
(languages‏ 


تصنيف لغة الطوارق: Able‏ اللغات الأفروآسيوية <+ فصيلة اللغات 


اللغة الطارقية من لغات البربر فهي تشبه إلى حد كبير اللغتين القبايلية في 
الجزائر والتشليحت في المغرب» وبقية اللهجات البربرية. 


الحروف العربية للغة الطوارق: 
تكتب الطارقية بالحروف العربية والتافيناغ واللاتينية» وهذه حروفها 


URS jall 


+| غ اف اق | | کال ام آن اه و ای 


عدد الحروف: 25 حرفا, 
الحروف الإضافية: 3 حروف: ٽ» С «S‏ 


حروف مركبة: لا يوجد. 


1 - Lorna A. Priest, Martin Hosken, Proposal to add Arabic script characters for African and 


Asian languages, (SIL International) Date: 12 August 2010, P: 23. 
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هذه الطبعة 


أو تداولها تجاريا 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 


هذه الطبعة 
إهداء من اٹرکز 
ولايسمح بنشرها Los‏ 
أو تداولها تجاريا 


حروف عربية لا تستعمل: 6 حروف: ث» ح» ذء ض» ظ ع. 
لکنها قد تستعمل للکلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي ے عجمي ےه طارقي. 
نظام الکتابة: آبجدي. 


نص بالحروف العربية باللغة الطوارقیة: 


س وساغ ن ربّي آمالاي آمسمولو تا ربّي 


ئ ومازان نس: نني الله (جلا جلاله) نتا كا 
یگان يان» ور يلي مات یزواسن نٿا كاد يڙان 
ف كرا پلان» ور سار رات يليح ور يورو 
يان» ولا يورت يان ور ub‏ مقارد كرا ن يان К adj‏ له aai 1i‏ 


ت يزواسنء Уз‏ یگا یہ اس انكو. 


(ترجمة معاني سورة الإخلاص بلغة الطوارق بالحروف العربية) 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


۷0 9 ' ۶۶ھ 
Sr. MATTHEW, Cuar. ш. v. 7 to 17.‏ 
РҮ; "V РЕР‏ 2 # هر Ma‏ الا ي تمر "P фа‏ 
أسعنى دید udi‏ هات مدين تأماریسییی دلمانقیں لمن iar а А АМ‏ 
w^ s 4 5‏ رو و "I 2 фә 12 LES > Ù‏ , $2 
аб "wm‏ نو تین ينان عات آرکل ديد اکر سیوا دیتسین :۰ ' مكرت ایدرا Wi‏ 
سے es еМ Ер,‏ ارا perde‏ 


ede 4 رھ‎ 


عر یا يا ضير ея ғғ‏ 
(Ж у uma‏ دسي ترك يل ما ی تاه نسوردمنن ول 
s FE‏ 


үүтү,‏ ي کی : : وما بي d Aulo‏ مف نب ا ای 


[T 


قوت V d^ vil‏ یم ERTEILEN‏ امس ؛ الع بن 
سی یف سو أيه من لمر ل الرس أن 


۳ ггг бга 
.. مرا کائع یل جميع نمرت‎ : 7 ji : vii Ж iie" ^. andis +, 
ویاھ‎ 9. ۳ ۹ 5 baila قم‎ lue ور و‎ йа 


EE آمب ال‎ 7 ЧҮГҮ y Y 1 ی‎ ed pn 
ы "m 9 2 9 
٠ те ما لمعني‎ : uel я 


نص aa jia‏ للهجة غدامس إحدى لهجات الطوارقء تعود إلى بداية القرن التاسع عشر الميلادي 


0 


1 -The bible of every land a history of the sacred scriptures in every language and dialect into which 
translations have been made: illustrated with specimen portions in native characters: Series of Alphabets, 


London, Samuel Bagster and Sons, 1850, P: 333. 


02. 


2 اللغة العثمانية 
(لسان عثمانی) 

تعریف باللغة العثمانیة: 

اللغة العثمانية هي اللغة الرسمية للسلطنة العثمانية التي بدأت من الأناضول 
وتوسعت حتى أصبحت تضم البلقان والقفقاس والقرم وشبه جزيرة العرب 
والعراق وبلاد الشام ومصر وليبيا وتونس» وهذه اللغة جلبها السلاجقة من آذر 
بيجان إلى الأناضول في القرن الثالث عشر الملادي"" وانتهت باستحداث АА]‏ 
بديلة قائمة على لهجة سكان إسطنبول مكتوبة بالحروف اللاتينية في القرن 
العشرين. 

جغرافية اللغة العثمانية : السلطنة العثمانية التي كانت تحكم الشرق الأوسط 
وأجزاء من شمال أفريقيا والبلقان» كما توضح الخريطة التالية: 


الإمبراطورية العثمانية 
في أوج اتساعھا 


الفترة الزمنية لكتابة للغة العثمانية : من القرن الرابع عشر الميلادي حتی عام 1928م. 


عثمانى).وبالتركية: «(Osmanlı Türkçesi)‏ أي : التركية العثمانية. 


KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF‏ ۔' 
LANGUAGES OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p:1110.‏ 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها Los‏ 
أو تداولها تجاریا 


وبالاذر بيجانية: .(Osmanli dili)‏ وبالأيغرية: (ئوسمانلی توركجدسى). 
وبالكردية: osmaní)‏ 6ممصز2). وبالفارسیه: (زبان ترکی عثمانى). وبالبوسنید: 
«(Osmanlijski turski jezik)‏ ا التركية العثمانية. وبالألبانية: .(Osmanishtja)‏ 


وبالبلغارية: أَؤسْماشئكي ترسنكي „(Османски турски език)‏ وبالروسية: 
.(Османский язык) сеа jl‏ وبالجور جید: آزسملري ) 60 ردصودلناه 
osmaluri ena‏ )965 : 

Cuit je cu وبالعبرية:‎ .(Oszmán-tórók nyelv) وبالهنجارية:‎ 
(ma'n MPW) 

.(Ottoman Turkish language) وبالإنجليزية‎ 

تصنيف اللغة العثمانية : عائلة اللغات الأورال الالتائية >« فصيلة اللغات 
التركية >< فرع لغات الأوغز <> لغات الأؤغز الغربية >< اللغة 
العثمانية. 

الحروف العربية للغة العثمانية: عرفت الشعوب التركية الكتابة قديماء وأقدم 
النصوص التركية ترجع суа JST‏ آلف سنة Dii‏ سی الأناضول» تا 
الاتراك الأوغوز القاطنون في منطقة الأناضول بتکوین لغة الكتابة الخاصة بهم 
فیما بين الفرنین الثالث عشر والخامس عشر من المیلاد مستخدمین الحروف 
العربية» وبدأت تتطور ААШ‏ العثمانية مع مرور الوقت متأثرة باللغتین العربية 
والفارسية» وان كان التأثر بالعربية أكثر . 

کے ай дь З‏ سا ہے ا سے گر 
من الباحثين في البلقان والبلاد العربية لتوثيقها الكثير من الاحداث» واستمرت 
كتابة ДАШ‏ العثمانية بالحروف العربية إلى السنين الأولى من إنشاء جمهورية 
تركيا الحديثة» ثم استبدلت بالحروف اللاتينية؛ عام 1928م . 
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هذه الطبعة 


هداء من المركز 


! 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


وهذه الحروف العثمانية العربية : أ . ب . ب .ت . ث . ج . ج . ح . خ دا 
ذ.ر.ز .دس رش . ص . ض . ط . ظ . ع . غ .ف .ق d‏ 0$ ك . 
ل.م.ن.و. (هءة). ي. 
- الحروف العثمانية ونطقها وفق الحروف اللاتينية الدولية DIPA)‏ 
| 


D ب پ ت‎ е 


be hemze elif 


dal hi se te pe 
d h h Ç c 5 1 р b 
[hI [86] [d.d] [s] [t] [p] [bp] [ به‎ ©]; 


Fa 
[z] [d.t] [bh] 
[о, е ] 


ر از ژ س ش‌ ص‌ ض ط 2 ОЁ Ф‏ 


gayın ауп zl t sin sin ze‏ ع1 

f 9, д ^h z t d, z 5 5 5 z 

[fl [ys ] ۵, ۰1 [z] [td] [zd] [s] [f] [s] [3] [z] [т] 
k, 1 [ 


ق ك كاك ل م ن و هه ی 
nun mim lam nef gef kef kaf‏ 


ye he мам 
yi hea мо, 8, п гп | п ай кайп ۴ 
[Ly [a [у,Ө,п, [n] [m] [1] Inligklikil [k] 


e, رك‎ a, ©, шу, y 


uu] ie] oœ] 


1- موقع آومنیگلوت http://www.omniglot.com/writing/turkish.htm‏ 
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هذه الطبعة 
إهداء من 3S A‏ 
ولايسمح بنشرها ورقیاً 
أو تداولها تجاريا 


2 نطق الحروف العثمانية حسب اللغة التركية المعاصر خ(1). 


Osmanlı Türkçesi Alfabesi ۷۶ агі 


d 
lam 


lam-elif 


5555555 كك 


Yukarıdaki harflerin yanında Osmanlı Türkçesi alfabesinde ۶ hemze, 2 te, 4 (о) ha-i resmiye 
(sekilce he) harfleri de yardımcı olarak kullanılır. 


عدد الحروف: 33 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : حروف: پ» چ» ژء گ. ك, 
حروف مرکبه: لا یوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم کل حروف اللغة العربية. 
مسار الحروف: عربي ے فارسي - عنماني. 

نظام الکتابة: أبجدي. 


1 -Prof.Dr. Nihat Öztoprak , Osmanlı türkeçsi-I, ANADOLU ÜNİVERSİTESİ, 5:4. (باللغة التركية)‎ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


نص بالحروف العربية باللغة العثمانية : 


بتون انسانلر حرء حيثيت وحقلر باقمگدن اشت طوغرلر . Jic‏ 
ووجدانه صحبترلر وبربرلرينه قارشو قرداشلق ذهنيت أيله حركت 
اتمهلودرلر 


يولد جميع الناس أحراراً متساوين في الكرامة والحقوق. وقد 
وهبوا عقلاً وضميراً agile g‏ ان يعاملوا بعضهم بعضاً بروح الاخاء 


= ددا سل ہے “чъъ‏ ے مه 

جد وما وستکری انتها اول مالك الع والملكوت 
صاحب الكبواء ولطیووت تقدس JUs‏ درک A»‏ 
ФАШ‏ تدبير نظام Me‏ وننظي امورب ی‌آدم اك ارادت 
Be a~ a-la‏ وتعدہل 628 "а,‏ احوال ام са‏ 
ازليهسنه موقوف ومرنوط در ودرودنى پایان اول Jas‏ 
آخر زمان. دولئيناه اهل امان جنانه ستایسته درکد 
کا نون سیاستسٹرع مبینی اصلاح مزاح دولته سند BE‏ 
طب سوسی اولان سنن‌سه‌سی سے 51,5 . اعددن 
وملتهدواىواكبدر ورضبةو = Л‏ وا سخا ب تصفت 
a alas‏ ركه مسب لك جیت اتصافاربنه سلوك جد و کارکاه 
ملكه دستور لیدی وآثار ميد تاحتوا ينه تمسلك ممشيت 
امود. 


كتاب: (أصول الحكم في نظام الأمم) طبع في اسطنبول عام 2 


]-Frerik Kampman, Arabic Typography its past and future Utrecht University, The Netherlands, 2011, P: 38 
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е 
افو مس تمس ۷ او سے ترسح سوج ہے له‎ (=ч وحمو‎ ya elm xt سو‎ 
2 “ 2 pim * 


كتابة عثمانية في مقدونيا. 


الصفحة الأولى من دستور الدولة العثمانية. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


3 اللغة الفارسية 9( 
(فارسى) 


تعريف باللغة الفارسية: 

اللغة الفارسية لغة مشتركة ورسمية في إيران وأفغانستان» ونصف 
الإيرانيين لديهم لغة أخرى غير الفارسية ومعظم الأفغان كذلك» ومع ذلك تعتبر 
لغة ثقافية ومهمة في هاتين الدولتين» واللغة الفارسية مفهومة في أجزاء من 
العراق وكل من طاجكستان وأجزاء من آوزبکستان» ومجمل من يفهم الفارسية 
ويتحدثها 90 مليون نسمةء وتعتبر اللغة الأم ل 40 Ú gala‏ إيرانيًا. 


جغرافية اللغة الفارسية: إيران» كما في الخريطة التالية: 


TK 12۲۲۲۰ 


اللون السماوي يشير إلى انتشار اللغة الفارسية في إيران. 


الفترة الزمنية لكتابة للغة الفارسية: من القرن الرابع الهجري حتى الآن. 
تسمية اللغة الفارسية: تسمى فی ААМ‏ العربية : اللغة الفارسية» أوالدارية. 


x 
للمزيد من المعلومات راجع مادة اللغة الدرية واللغة الطاجكية من هذا الكتاب.‎ - 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES OF 
THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p:849-850. 
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هذه الطبعة 
إهداء من 3S A!‏ 
ولايسمح بنشرها ورقیاً 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


هنا في هذه المادة. وقد يقصد ب (اللغة الفارسية) اللغة الفارسية في عموم إيران 
وأفغانستان. وتسمى في الفارسية: (فارسى) و(يارسى) و(درى) و(تاجيكى). 
وبالطاجكية: زبوني 538( Ар <, (Забони Форсӣ)‏ السورانية: 
(زمانى فارسی)ء وبالكردية الكرمنجية: .(Zimané faris‏ وبلغة الظاظا: 
(Farski)‏ وبالبشتو: (پارسي 425( وبالاردية: (فارسى زبان). وبالآذربيجانية: 
(Биз dili)‏ وبالشيشانية : (Persidhoyn mott)‏ وبالأسُوتِيّة الأيرونية: 
(Персайнаг Br)‏ وبالأرمينية: (mupulbpnhü) о)‏ 
وبالجورجية: سپازسلي )965 .(b3a6booo‏ وباليونانية : يرسكي 
„(Пєроїктї|)‏ 


وبالصینیة: بوسي (ERTE)‏ وبالعبرية: يرسيت (mon)‏ وبالروسية: 
پیز (Персидский язык) à» (Sas‏ وبالانجليزيد : پزشین (Persian)‏ 
للغة الفارسية في إيران و آفغانستان» (Farsi) э‏ للفارسية التي في ایران» (Dari) s‏ 


تصنیف اللغة الفارسیة: عائلة СЛАШ‏ الهندو آوربية <+ فصيلة СЛАШ‏ 
الإيرانية <+ فرع اللغات АЫ) зу!‏ الغربیه >< اللغات الجنوبية الغربية 
<ے اللغة الفارسية. 


الحروف العربية للغة الفارسية: 

كتبت اللغة الفارسية بالحروف العربية بعد 3 قرون من انتهاء الإمبراطورية 
الفارسية وتحول الفرس إلى الدين الإسلامي» وبعد تشجيع الادب الفارسي بدأت 
اللغة الفارسية تكتب بالحروف العربية» ومع تطور العلوم عند العرب بدأت 
اللغة الفارسية تأخذ مكانتها الأدبية في بلاد فارس ثم في عموم العالم الإسلامي 
في آسیاء حيث أصبحت لغة العديد من الدول في آسيا الوسطى والھند وقد 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


استمرت في الهند لغة رسمية لعدة قرون إلى أن جاء الاستعمار البريطاني 
وألغاها مع انتهاء حكم المغول للهند . 

وتستخدم А‏ الفارسية كل الحروف العربية مع زيادة Д‏ حروفء وهذه 
حروف г Аза МАШ‏ 

- الحروف بشكل مختصر: 

а. ә...‏ ٍث ج . ج . ح . خ . د ,ذجر.ز.,ڑ .س ой.‏ .ص 
а.‏ . ط b.‏ . ع . غ .ف .ق d.‏ گ ,ل .مرن یور .ی 

- تفصيل الحروف: 


Кыке NALE. 
الف به په ته ٿه جيم حه خه دال ذال‎ 
| n. 
5 p 
[p] 


7 0 x h 


جه 

zâl dâl хе һе če jim 
© 
[z] Id] [x] ذط]‎ [tj 


ر ز ژ س ش ص ض ط ظ ع ع 


ره زه زه سين شين Ма‏ ضاد ظا ظا عین غین 
eyn zû tå zâd 580 šin sin že ze re‏ 6۷7۲ 
ğ ' 7 t 2 5 5 5 2 2 r‏ 


[oy] [70] [z] [t] [z] [s الا‎ [s [53 [2 tir 
2 Lad . 
ن و 5 ى‎ 2 3 cS فی ی‎ 
فه قاف كاف گاف لام ميم نون واو هه ى‎ 


уе һе уду пип mim ат чаі ка ۰ ۰.۲ fe 
y h ۷ "5 m | 0 ۴ ۹ f 


D] [Wø] [v] [n] [m] [Hl [g] [k] [ov] [f] 


1 - دكتور حمدي إبراهيم حسن. قواعد اللغة الفارسية المعاصرة صوت - صرف -نحو» ص 25-19 
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- الأرقام الفارسیة: 


e ۱ ۲ ۲ ۳ à £N А ۰ 


he سه دو يك‎ Jm ده نه هشت هفت شش ينج‎ 
آ1‎ Уюк do SE chahar рам shesh haft hasht nah dah 
0 1 2 3 4 5 B 7 B 9 10 


عدد الحروف: 33 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية: 5 حروف: آء پ» ج» ژ» گ. 
حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 


مسار الحروف: عربي ے فارسي. 
نظام الكتابة: أبجدي. 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة الفارسية: 


أبيات شعر لرودكي مترجما قصص (كليلة ودمنة) : 
دمنه را گفتا كه تا اين بانگ حيست 
دمنه كفت اورا:جز اين اوا دگر کار تو نه هست و سهمى بيشتر 

اب هرجه بيشتر نیرو کند بند ورغ سست بوده بفگند 

دل گسسته دارى از بانگ بلند رنجكى باشدت و اواز iib‏ 
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با نهيب و سهم اين اواى كيست؟ 


هذه الطبعة 


أو تداولها تجاريا 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها Lā g‏ 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


صفحة من كتاب (منطق الطير) لفريدالدين عطار (توفي 589ه).؛ عبارة عن منظومات شعرية تبلغ 


O بيت‎ 4500 


1 للمزید من المعلومات راجع مادة اللغة الدرية واللغة الطاجكية. 
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هذه الطبعة 
إهداء من 3S A!‏ 
ولايسمح بنشرها ورقیاً 
أو تداولها تجاريا 


ААА Ax - 4 


(ووسی) 
التعريف باللغة الشفسیة: 


يتحدث ААМ‏ القَفسية ما يقرب من 19 ÚI‏ في إقليم مركزي؛ وسط إیران!''. 


جغرافية اللغة الشفسیة: 
غرب آسیا؛ وتحديدا وسط إيران» كما في الخريطة التالية: 


Map Viewer Optiq 


اللغة الفّفْسية باللون السماوي داخل الدائرة البيضاء. 


تسمية ARM)‏ القفسية: تسمى في اللغة القفسية: (ووسى). وبالفارسية: 
(وفسی). وبالاذر بيجانية: .(Vofs dili) Ent‏ وبالإنجليزية: .(Vafsi language)‏ 


! - Max Planck., Institute for Evolutionary Anthropology, Ditransitive Constructions in Vafsi 


Don Stilo, p:1. 
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تصنيف اللغة Anaal‏ عائلة اللغات الهندوأوربية >« فصيلة اللغات 
الإيرانية >< فرع اللغات الإيرانية الغربية <ے لغات إيران الوسطى >< 
لغة تفرش Tafresh)‏ ( دے اللغة Ana s‏ 

الحروف العربية للغة الففسية: ظلت اللغة الشفسیة لغة غير مکتوبة» ثم 
بُدئ بكتابة أدبها الشفهي بالحروف العربية في السنوات الأخيرة دون اتفاق على 
حروف موحدة وفي الغالب تستخدم نفس حروف اللغة الفارسية. 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة القّفْسِية: 

- شعر للأستاذ عزيزالله سميعى: 
آش وان آتارند جنه أ رختی 
نه تی قربان بسن آن بر بَختى 
آش وان جنه د كيره د دستی 

E T‏ ی اه 

صد سی ثوکمه هه ай‏ قاوواس د 
ته قربان بَمنُ آن چم مَستى 


O3‏ وان آرگیرند جنه د دستى 


asa -‏ وأمثال باللغة الففسية(': 
دورو وازن به منزل ترس 
رت چُوو۔ خوشاربو آما رُتِ آقاتی خوشا ثربو 
زوين كه سفت گاه از گای جَمْ آروين 
طفلكى از دنیا خير و خرس تدی» اين دنيا د جه خير و خرس بدى 
شخ أزباخش شخ‌علی خان تژباخش 
كور که ویار آرمینِ مزه چمیس | GAS‏ 


1- غلام رضا ملایی؛ گویش وفسی. مثل‌ها و مثل‌ها؛ فصلنامه tol j‏ شمارہ 10 - 9؛ مهار و تابستان 376 1. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


5- اللغة الفولانية 
)288( 


تعريف باللغة الفولانية: 

تنتشر اللغة الفولانية غرب أفريقيا في السنغال وجامبيا والكاميرون وغينياء 
كما أن هناك الكثير من المجموعات العرقية التي تتحدث الفولاني لغة (UR‏ 
ويقدر عدد الناطقين بالفولاني ب 13.5 مليون نسمة»وكانت هي لغة الإدارة في 
بعض الممالك مثل دولة الإمامية في غرب أفريقيا في القرن السابع عشر 
الميلادي . 

جغرافية اللغة الفولانية: غرب أفريقيا؛ وتحديدا: في السنغال وجامبيا 
والكاميرون وغينيا. 


0 Timbuctu 
о ro | 
1 eNioro 


اللون الأخضر يشير إلى انتشار شعب الفولاني في غرب أفريقيا عام 1830م. 


تسمية اللغة الفولانية: تسمى في الفولاني : )260( أو (Fulfulde)‏ وفي 
الولوف : .(Pullar)‏ وبالیوربا: Fülànf)‏ 808 ).وبالسواحلية: Kifulfulde-)‏ 
.(Borgu‏ وبالإنجليزية: (Fulfulde) 9 (Fulani) s (Fula)‏ و (Pulaar) 5 (Pular)‏ . 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES OF 
THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p:430. 
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إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


هذه الطبعة 


كز 


تصنيف اللغة الفو لانیة. Alle‏ اللغات النيجركونغو << فصيلة لغات 
اتلانتك_کونگو (Atlantic-Congo)‏ <+ فرع لغات سناغامبية (Senegambian)‏ 
<+ لغات فو لا سریر (Fula-Serer)‏ <هلغة الفو لاني. 


الحروف العربية ААШ‏ الفولانیه: 

كانت АШУ ill‏ تکتب بالحروف العربية قبل الاستعمار ثم صارت تکتب 
بالحروف اللاتينية» واستمرت الكتابة بالحروف العربية بشکل متقطع وضعیف 
وخصوصا في بعض مناطق غينياء وهذه الحروف العربية للفولاني" : 

ә.з...)‏ ,س ëh‏ ف ,رق .ك . ل.م 
,3.0.9 ,انج , ند .نع А.‏ و ي. فه. 


TABLE УП 
PULAAR / FULFULDE STANDARDIZED ARABIC 


J 
سس‎ 
ь 
ف‎ 
ك‎ 
J 
3 
ن‎ 
ه‎ 
و‎ 
Ld 
э 


1- Jonathan Kew, Unicode Technical Committee; SIL International, 2003-07-10, p: 11. 
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هذه الطبعة 
إهداء من 3S A!‏ 
ولايسمح بنشرها ورقیاً 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 28 حرفا. 


T «e «cd مب ند»‎ 


حروف مركبة: 6 حروف: 7 مب ند نج نغ» ني 


حروف عربية مفقودة: 10 حروف: ث» ح» й)‏ ص» ض» ظ ع a‏ 


لكنها قد تستعمل للكلمات الأجنبية. 


مسار الحروف: عربي ے عجمي ے فولاني. 


نظام الكتاية: ابجدي. 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة الفولانية: 


٩ ۰۳ الجر‎ nen 


Ji‏ باب 


تاه ۳۰ ۳ - سور القمثر 


+ Ah > + 


بلس لق اتی تسج NE E E‏ 


Q EEG S faxit; 


xm adt Les Meo ceo ا‎ 
S 21321959 


455 وھ 


I‏ بم موقط фа ША ЭМЕ‏ هريط 
کالاختر . 

۹۔ IAM NE t МИ‏ عن Jie‏ موولدري 

قت عن كالتصر. 
كطببيٍ کن فو موطن. ARR‏ 502 25 
عو تو تبتر ملك قوت كثقل aste ОЙ‏ 
ES‏ تاطن. جع 302 قوت ИЕ‏ لق 29е‏ 
Маш»‏ ستاع La‏ قوئن. سکن RM‏ 
RUE‏ تاکن ا САДА‏ غنتارقال ور ملك 
وط يتتي لك كن كك وي Sd‏ یاف 
بيد مسلط کم قلت كن قر ey‏ & 
cas‏ كن قو urat uu‏ ملك طن y‏ 
9 لشت ترا جس 952 LOU,‏ 


"a رت‎ PF 2 wA „+ ^„ Gs У E ud 
7 „йч У MORE M. 


x = h 
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Ur 


е“ 
. 


هذه الطبعة 
إهداء من اٹرکز 


ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


صورة خاصة باللغة الفولانية: 


كتاب باللغة الفولانية. 
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6۔ اللغة الفيري- قیذریة 
(الويرى-ويدرى) 

التعريف باللغة القيري- فيدرية: 

تستخدم ААШ‏ القيري-فيدرية في إقليم مركزي جنوب غرب العاصمة 
طهران» ويتركزون حول مدينة ساقه (ساوہ)ء ولا توجد إحصائيات حول 
عددهم» لكنهم ОА‏ جدا؛ وهم عبارة عن مجتمع ريفي قروي. 

وتتشابه اللغة الفيري-قيدرية مع اللغات الفارسية والاورامية الكردية 
واللورية والجیلانیة كما تختلف قواعدها عن الفارسية بشكل «ај з‏ وكلمة: 
(القيري_قيدري) عبارة عن جمع للهجتي: القبري (الويرى) ولهجة: فيدتري 
(ویدری). 

جغرافية اللغة الفيري_قيدرية: ایران. إقليم مركزي» كما في الخریطتین 
التالیتین: 


الداثرة الصغيرة باللون السماوي تشير إلى منطقة اللغة القيري_قدرية. 


1 - حسن رضائي باغ بيدي» گویش ویدری» فرهنگستان زبان وادب فارسی مجلية گویش شناسی/ ضميمة نامه 
فرهنگستان , جلد 1 شاره 3ء بہمن 1383 هھ ش» صفحات: 22-20. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها Los‏ 
أو تداولها تجاریا 


اللون السماوي يشير إلى منطقة ААШ‏ الثيري-قدرية في إقليم مركزي غرب مدينة قم. 


تسمية اللغة الفيري-قيدرية: تسمى في اللغة الفارسية: (زبان الويرى- 
ويدرى) وبالإنجليزية: .(Alviri- Vidari language)‏ 

تصنیف اللغة القيري_قيدرية: عائلة اللغات الهندو أوربیة < فصيلة اللغات 
الإيرانية ><« فرع اللغات الإيرانية الغربية < اللغات الغربية الشمالية >« 
للغة التالشية >« اللغة i‏ 0۰ 

الحروف العربية للغة الفيري-قيدرية: تستخدم الحروف «Ања ДАЙ‏ ولا یوجد 
آحرف إضافية عليهاء وان كانت تختلف عنها في نطق بعض الحروف!''ء و هذه 
حروفها الفارسیة: 

آ .۱ .ب برت ٍث ,ج . ج . مخ د درز .ڑ ,س .ش ص 
, ض . ط . ظ . ع .غ . ف .ق . ك . 

عدد الحروف: 33 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية: 5 حروف: d‏ پ» چ؛ ژء گ. 

حروف مركبة: لا يوجد. 


n 


45.5.3. 0 


1 - حسن رضائي باغ بيدي» گویش ویدری» فرهنگستان زبان وادب فارسى مجلية گویش شناسى/ ضميمة نامه 
فرهنگستان , جلد 1 شاره 3ء بہمن 1383 هش» صفحات: 3-22 2. 
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هذه الطبعة 


أو تداولها تجاريا 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها Lā g‏ 


مسار الحروف: عربي -> فارسي. 
نظام الكتابة: أبجدي. 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة الفيري-قيدرية: 

أبيات للشاعر : على محسنى 

ياد الوير 
برا جون قاداى بشم دست اونكور الویردہ گاهي د بوره بشه صفا بوين الوير د 
به برا و اخواكه ها وبه باباها و ماها سربزنء قده نبش كوجونه هاى الوير د 
امه خا امه اوكه گردنیدہ حقى ديرند ته اگرھر کی كه بی یی ريشه ديرى الوير د 
اگر مقامى ديرى یا كه سوادى زیادی افتخارش د جماى فرار نكه الوير د 
بورأيا همت كرون مهر و محبت بکرون بهشت دنيا بنا كرون مونى الوير د 
سيد و ملا وارباب و رعیت. کارگر شاد آکرون دلمون به دلخوشى الوير د 
اگر خوب بونه همه دل خدا دست اتو رون خدا رحمى كره همه جما راء الوير د 


صور خاصة باللغة الفيري-فيدرية: 


آثار من منطقة الوير مكتوبة بالحروف العربية. (موقع: (www.alvir.org‏ 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها Los‏ 
أو تداولها تجاريا 


7 اللغة الفيلية 

تعريف باللغة الفيلية: 

تنتشر اللغة الفيلية في شرق العراق» وأجزاء من غرب إيران على الحدود 
الوسطى للعراقء وتحديدا في المنطقة الممتدة من مسجد سليمان الى مهران 
جنوباً (داخل إيران) وشيخ سعد وباقصايا وعلي الغربي وزرباطية وبدرة 
وجصان ومندلي جنوباً وغرباً (داخل العراق)ء وإلى محافظتي كرمنشاه وأيلام 
شمالاً (داخل إیران)ء وخانقين شمالاً (داخل العراق)!''. وهناك رأي يقول بأن 
الفيليين هم من أصول سوريةء оа 95А‏ الاشوریون في القرن الثامن ق.م» من 
مدينة (حماه) السورية؛ حيث call 30 ЖА‏ شخص М Жу‏ وعوائل)ء إلى 
المناطق الفيلية الحالية» ومع الزمن امتزجوا بالجماعات الارية واكتسبوا لغتهاء 
لکن ААШ‏ الفيلية بقیت تحمل الکثیر من آصولها الارامية والعربیة"»ویری 
بعض اللغوین أن الفيلية واللورية في إيران لغة واحدة وأن الفارق بینهما لا 
يعدو مجرد اختلاف تسمية بین بلدین» كما يرى بعض الباحئین أن الفيلية لغة 
مختلفة عن اللغات cua SII‏ ویری الاستاذ: هیوا زه‌ندي آنها آقرب ما تکون 
للهجة السورانية الكرديةء كما أن هناك تشابهاً وتداخلات كثيرة بين الفيلية ولغة 
(خانقین والکلهور) ومن الصعب اعطاء رقم تقريبي لعدد الفیلیین» ولکن یقدر 
axe‏ هم ب 500 آلف» وباعتبار أن اللغتین اللورية والفيلية واحدة فان العدد 
سیکون حدود 6 ملایین . 

جغرافية اللغه الفيلية: شرق العراق كما في الخريطة التالية: 


1- هيوا زهنديء Дал‏ للكتابة باللهجة الفيلية» منشورات «м А‏ الثانیة 2007مء ص 65. 
بغدادء ملف اللغة «bill‏ ص 6-4„ 
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هذه الطبعة 
هداء من المر 


كز 


! 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


i ODE ی‎ ale t x 4 um UEM УАН ЫЕ: 
i ۲ ГЕЗ 


ы uu | T, 1 i $‏ | 
У нш C‏ اح سس سك 
مناطق وجود الفيلية حول دجلة في العراق وإيران. علماً بان الجزء الايراني هو امتداد 


طبيعي لسهل النهرين وحضارته منذ القدم. 


تسمية اللغة الفيلية: تسمى في الفارسية: (فيلى). وبالكردية السورانية: (فه 
یلی)ء آو: (реу)‏ بالكردية الكرمنجية. وبالإنجليزية : (Еау)‏ 

تصنیف ДАШ‏ الفيلية. عائلة اللغات الهندووربية جم فصيلة اللغات 
الايرانية <> فرع اللغات الايرانية الغريية < اللغات الغريية الجنوبية 
< اللغه الفیلیة, 
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الحروف العربية للغة الفيلية(!): 

لم يحظ الشعب الفيلي بفرصة لكتابة لغته منذ استقلال العراق» ولذا استخدم 
اللغة العربية» وفي لورستان تستخدم اللغة الفارسية؛ ولهذا ليس كل الفيليين 
يتحدثون اللغة الفيلية أو اللورية . وهناك محاولات في الأعوام الأخيرة لوضع 
حروف للغة الفيلية تعتمد على الحروف العربية» ومنها محاولات الدكتور 
إسماعيل قمندارء والمهندسة بتول شير أميري ملکشاهی» وهذه الحروف 
العربية للغة الفيلية!”): 

208.023.3.0. 2. 2.3.2.C€ . ,چ . ح‎ COD uou 
ل. ل.م.ن. ها.و.ؤ.وّ.ي.‎ . S, d, ص .ط . ع . غ .ف .ق .ق‎ 

والحروف التي اقترحها هيوا زهندي تقوم على أساس الحروف التي وضعت 
للغة الكردية السورانية بنظامها الذي تُصّحب فيه الحروف الصوامت 
بالحرکات» ويبدو لي أن المقترح لم يتم قبوله لان الفيليين في منطقة تستخدم 
نظام الكتابة المتبع في اللغتين العربية و الفارسية . 

عدد الحروف: 38 حرفا. 

حروف اضافية على الحروف العربية : 12 حرفا: پ» چ» с‏ ژ» ف» «S‏ 
ل ؤء و ئ؛ ي» 4$ 

حروف مركبة: لا يوجد. 
حروف Аз ус‏ مفقودة: 3 حروف: ث» ض» А‏ لكنها قد تستعمل للكلمات 


الأجنبية. 


1- الحروف والأمثلة والصور أخذت من مجلة (ميزوبوتاميا) العراقية» ملف اللغة الفيليةءهناك بحث قيم اسمه: (مقترح 
للكتابة باللهجة الفيلية)» تأليف: هيوا زهنديء يناقش كيف تكتب ДАШ‏ الفيلية بالحروف العربية» ووضع قواعد «ШЗ‏ مع 
مقدمة جميلة حول اللغة الفيلية» ممكن الاستزادة منه» وهو موضوع على الانترنت في أحد مواقع «АША‏ والتحميل مجاني . 
2 - سليم مطر, موسوعة اللغات العراقية, الطبعة الأولى تموز 2009, إصدار: مركز دراسات الأمة العراقية ‏ ميزوبوتاميا 
/ بغدادء ملف اللغة «А‏ ص 79. 

3 - هيوا زه‌ندي» مقترح للكتابة باللهجة الفيلية» منشورات ناراس» ط الثانية» 42007( الكتاب كاملا. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


نظام الكتابة: ألفبائي. 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة الفيلية: 
آمثلة باللغة الفيلية مترجمة یو 


لقد فات الأوان ولا فائدة 

من المحاولة لحل المسألة 

لو كان طرف النزاع 
یعرف ما یفعله الوسیط لاجله 


رای کی(کیتگ) سهر خوه یقذروا موقف الوسیط agin‏ 
لكان يفديه بنفسه 


بزانی بيته س كدر جه نه ينبغي للمتنازعين أن 


ی که‌ی:: وه خرّى 
إذا كنت أنت (مَن) واحذا كن مغروراء أمام الشخص 
فأنا مئة (ба)‏ آنا أحسن | المغرور. (التكبرعلى المتكبر 
منك هوالتواضع بنفسه) 


أقول له إنه ذکر» يقول لي 
احليه 


هر(نه (OS‏ تو یی مه 


نی مه صاد مانم 


تأيم تا ده هسب نه‌که‌فیگ لا يمكن للإنسان تعلم 


واجتهاد 


(نه‌که‌فی) هسب سواری | ركوب الخيل دون أن يسقط من 


هوكاره نيمو عليه 


لا ينسكب الماء من يده 


1 - سليم مطر, موسوعة اللغات العراقية, الطبعة الاولى تموز 2009, إصدار: مركز دراسات الامة العراقية ‏ ميزوبوتاميا 
/ بغدادء ملف اللغة الفیلیة ص19-18. 
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8 اللغة القاراقالياقية 
(قاراقالياق تی‌لی) 
تعريف باللغة القاراقالياقية: 
لغة رسمية في جمهورية قاراقالياق ذات الحكم الذاتي التابعة لجمهورية 
أوزبكستان» هناك بعض الأقليات المتناثرة في أفغانستان وروسيا وقازاخستان؛ 
يتحدث منها بهذه اللغة حدود 450 „ЛА‏ 


جغرافیة اللغة القاراقالياقية: 
جمهورية قاراقالياق ذات الحكم الذاتي التابعة لجمهورية أوزبكستان» كما 
توضح الخريطتان التاليتان: 


اللون الأحمر يشير إلى انتشار القاراقالپاق في آسیا الوسطى. 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES OF 
THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p:988. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقياً 


أو تداولها تجاريا 


اللون السماوي يشير إلى انتشار القاراقالياق في جمهورية أوزبكستان. 


تسمية اللغة القاراقالياقية: تسمى في اللغة القاراقالياقية: (قاراقالياق تدلى) 
أو: (Qaraqalpaq tili)‏ أو: (Қарақалпақ тілі)‏ وبالأوزبكية: ( Qoraqalpoq‏ 
(tili‏ وبالأيغورية (قارا قالپاق تلی). وبالقازاخية: ) Қарақалпақ‏ 
(тілі‏ 9 بالفارسية ; (قرەقالپاقی). وبالروسية: (Каракалпакский)‏ 
وبالإنجليزية: (Karakalpak language)‏ | 

تصنيف اللغة القاراقالياقية: عائلة اللغات الأورال الألتائية >« فصيلة 
اللغات التركية < فرع اللغات القيتشاقية <ے لغات قيتشاق- نوگاي < 
اللغة القاراقالياقية. 

الحروف العربية للغة القاراقالياقية: كانت تكتب بالحروف العربية حتى 
عام 1928م عندما قرر الاتحاد السوفييتي كتابة كل لغات الجمهوريات 
السوفييتية بالحروف اللاتينية» ثم جاء قرار كتابتها بالحروف الكريلية عام 
0 » وبعد استقلال جمهورية أوزبكستان وتحول لغتها للحروف اللاتينية: 


| أكادمية‎ (Языки народов Советского Союза) کتاب: لغات شعوب الاتحاد السوفييتى:‎ - 1 
ية العلوم‎ р ты c an 
.5 1 1968م ص‎ «(Институт языкознания) معهد‎ (Академия наук СССР) السوفييتية:‎ 
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هذه الطبعة 
إهداء من JEA‏ 
ولايسمح بنشرها ورقیاً 
أو تداولها تجاريا 


بدأت تتحول اللغة القاراقالياقية تدريجيا للحروف اللاتينية а‏ عام 1994م 
وهذه حروفها العربية: 

- الحروف بشكل مختصر: 

te ل»‎ «d «S ت. ج. چ. خ» د» ر» ز» س» ش» غ» فء ق» ك»‎ ea ead 


ن» соко 6А‏ و و ی» ى. 


1 تفاصیل الحروف(‎ Е 


j د ر‎ c چ‎ c ت‎ ч ب‎ ١ 
ch j р 


ن ^ è‏ و 35 3 ى ي 
è A м‏ ۷ 


[iw] [w] [о] [oc] [ге] [bh] [n]‏ انا 


- (تنبيه): الحرفان: (c)‏ و(ع)» سقطت نقطتاهماء والصحیح: (خ) (ع). 
- حروف القاراقالباق العربية والكريلية واللاتينية التي استخدمت مقارنة 


* 
‚аа 
° ۰ 


1- موقع آومنیگلوت http://www.omniglot.com/writing/karakalpak.php‏ : 
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هذه الطيعة 
اهداء من 3S A‏ 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


هذه الطيعة 
اهداء من 3S A‏ 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


ب 121 - 


Fig. 2. Karakalpak alphabet from Karakalpak primer [Nurlan Joomagwueldinov's scans collection with no 


titles] 


| قاراغا لفاق تملند٭گی 

رف بیلگی لەری 
أ “Жайы‏ 23 زس ع ف 
ق کا ک گ ل р‏ ٭ ےک 5 


(оғ) |‏ ي ه ه 


حروف القاراقالباق كما نشرها بعض الباحثين 
Jac‏ الحروف: 8 حرفا. 
حروف إضافية على الحروف العربية : 8 حروف: ب» چ» گ C$ e «S‏ 


و» ی. 


00 


حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية مفقودة: 8 حروف: ث» р‏ 2« ص» ضء ط ظ ع. 

لكنها قد تستعمل للكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي ے فارسي ے قاراقالياقي. 

نظام الكتابة: ألفبائي. 

كلمة (قاراقالياق) مكونة من (قارا) وتعني: أسود و(قالباق) تعني: القبعفه 
وذلك GY‏ هذا الشعب يعتمر القبعة السوداء طول حياته. 


1 - Ilya Yevlampiev, Karl Pentzlin, Nurlan Joomagueldinov, Revised Proposal to encode Arabic 


characters used for Bashkir, Belarusian, Crimean Tatar, and Tatar languages, 20 May 2011, p: 8. 
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هذه الطبعة 
إهداء من اٹرکز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


09 اللغة القازاقية 
(قازاق تی‌لی) 

تعريف باللغة القازافية: 

اللغة القازاقية لغة رسمية في جمهورية قازا قستان» ولغة إقليمية في الصين 
)1 مليون) ومنغوليا'''» ويتحدثها 12 مليون نسمة» وهي لغة مفهومة في مناطق 
أخرى من آسیا الوسطى وتترستان وبشكيريا والقرم. 

جغرافية اللغة القازاقية: القازاق من الشعوب الرحل مثل بقية الشعوب 
التركيةء كما عرفت الاستيطان في نفس الزمن. لذا نجد الأقاليات القازاقية 
منتشرة خارج الحدود» مثل ما أنهم متوزعون داخل جمهوريتهم» وكانت 
قازاقستان دولة صغيرة من حیث المساحة ثم قام الاتحاد السوفييتي بإعطائها 
بعض الأقاليم الروسية ذات الأغلبية الروسية فزادت مساحتها على هذا aill‏ 
لکن على حساب التكوين الإثني» كما يبين الإحصاء التالي نسبة القازاق في 
قازاخستان: 


2009 | 2008 | 1999 | 1989 | 1979 | 1970 | 1959 | 1939 | 1926 | 1911 | 1897 


Fe [a s [o [s [n [o s | as | з» э 


إحصاء عام 2009م يبين نسبة المجموعات العرقية في قازاقستان» على 
النحو التالي: 90631 قازاق» 9023:7 روسء 902:9 أوزبكء 92.1 
أوكرانيين» %14 أَيْْره %13 تتار» %11 ألمان» %4‹5 آخرين. 

ЕЕ ЖЕ иа‏ 2 9 0ص2 
وأوزبكستان: 


1 - Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & C Black London, ۰ 
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هذه الطبعة 


هداء من المركز 


! 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


هذه الطبعة 
إهداء من 3S A‏ 
ولايسمح بنشرها ورقیاً 
أو تداولها تجاريا 


— 


Pu 3i 1 ون‎ Р: 3 м پت‎ 
Afghanistan کے‎ үз 
۶ - та E w 


» 
e d =“ 7 


اللون السماوي يشير إلى انتشار اللغة القازاخية في الصين وقازاخستان ومنغوليا وأوزبكستان. 


الفترة الزمنية لكتابة للغة القازاقية: من بداية القرن التاسع عشرء حتى عام 
41927 

تسمية اللغة القازاقية: تسمى في ААШ‏ العربية : اللغة القازاخية أو القازاقیك 
وباللغة القازاقية: (قازاق تلی) (Қазақ тілі) (Qazaq tili)‏ وبالإيغورية: 
(قازاق تسلی)» أو: (قازاق چه).وبالاوز بكية: (Qozog tili)‏ وبالتركية: قازاقتشه 
А 50, (Кағақс̧а)‏ المغولية : хэл)‏ ©143331).وبالطاجكية: زبان قزاقي 
(Забони Қазоқӣ)‏ وبالفارسية: (زبان قزاقى). وبالروسية : قازاخسكي 
(Казахский язык)‏ وبالصينية: هاساك 772515 (Hāsàkè уй)‏ 
وباليابانية : كازفو Kazafu-go)‏ 37788 7). وبالكورية: كاجاهو )]99 (7E‏ 
.Kajaheueo‏ 


. (Kazakh) وبالإنجليزية:‎ 
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تصنيف اللغة القازاقية: عائلة СЛАШ‏ الأورال الألتائية «c‏ فصيلة СЛАШ‏ 
التركية < فرع اللغات القيتشاقية <ے لغات قيتشاق- نوگاي < АШ‏ 
القازاقية. 

الحروف العربية للغة القازاقية: كتبت اللغة القازاقية في بداية القرن التاسع 
عشر بالحروف العربية وحققت نهضة أدبية» وفي عام 1917م فرضت روسيا 
كتابتها بالحروف الكريلية . وفي ذلك الوقت لم يكن مقبولا كتابتها بالحروف 
الكريليةء لکن الحكومة السوفيتية قمعت كل مظاهر الاحتجاج» ومع ذلك بقیت 
الحروف العربية في المدارس الدينية» ومع استمرار الاحتجاجات الوطنية 
القازاخية حظرت الكتابة بالعربية حتى في المدارس الدینیة» وصارت تكتب 
بالحروف اللاتينية عام 41928( وفي عام 1940م أعيدت كتابتها بالحروف 
الکریلیةڈ'''. 

تکتب اللغة القازاقية في قازاقستان رسمیا بالحروف الكريلية» وفي الصين 
بالحروف العربيةء كالتي تستخدم للغة الايغورية» وفي أكتوبر 2006م أعلن 
رئيس قازاقستان نور سلطان نزار باييف دعمه لاستخدام الحروف اللاتينية بدلا 
من الحروف الكريلية؛ والحكومة القازاقستانية نشرت دراسة في سبتمبر 
7ه قالت فيها إنه من الممكن التحول إلى الحروف اللاتينية خلال 12-10 
سنة بتكلفة 300 مليون دولارء ثم أعلن الرئيس نور سلطان نزارباييف قراره 
بالتخلي عن فكرة التحول إلى اللاتينية الحروف لان القازاخ استخدموا الحروف 
الكريلية مدة70 عاماء ولان قازاقستان فيها أكثر من 100 قومية تستخدم 
الحروف الكريلية؛ وبالتالي نحن بحاجة للاستقرار والسلام . 


1 - كتاب: لغات شعوب الاتحاد السوقييتي: (Языки народов Советского Союза)‏ أكاديمية العلوم 
السوقييتية: (Академия наук СССР)‏ معھد «(Институт языкознания)‏ 1968م؛ ص 53. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها Los‏ 
أو تداولها تجاريا 


وهذه حروف اللغة القازاقية العربية باختصار': 

ca «J «S «al «3 ح» د» ر» ز» س» ش» عءف؛‎ срт e بء پا‎ |! 
M «ed ی‎ eee cs co ca cM 

- الحروف القازاقية العربية مقارنه بالحروف الروسية واللاتينية» وكيف 
نطقها وفق الحروف الدولية O (IPA)‏ 


| ءا ب ب co‏ چ ح د ر زس 
dàl ха хай а ра‏ 


зуп zayn ге хайз  jiym ba  hámze- ماق‎ 
noqat аір 
5 2 r d x 6 j t p b á a 


[s] [z] (تا‎ 19 Ld [$] I5) (ч [p 05] (عا‎ [а] 


һа һа káfüs пип тут läm gaf ка qaf fa зуп ۰۵۳ 
eki kóz noqat 
һа е f n m | 0 k q f ğ 5 


[h] [ie] [ox] [n] [m] П] [г] [k] زوا‎ lel [s] [Л 
" 95 ГА D 

و عو و و و 3 ی ءی‌ي - لا 

lam- 30026 уаекі hamze- уа waw  wawüs hamze-waw waw- hãmze- waw 


айр (dãyekşe) noqat уа qusbelgi noqat damma damma waw 
la : y i ۱ ۷ o(f) ü u oe 0 


[la] 1 ШШ [9 [e [v] [y] e] [о] [ye [ио] 


- (تنبيه): في السطر الأول حرف (E)‏ وليس (c)‏ 

عدد الحروف: 35 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 14 حرفا: d‏ پ؛ qg‏ گ ٹہ و 
—‹У‹48‹5‹$‹9‹9‹$‏ 

حروف مركبة: 4 حروف: و و لاء ى. 

حروف عربية مفقودة: 8 حروف : ث؛ За‏ صء ضء Ф «ЬЬ‏ 


1 - تورسونجان سولتان» ئۇچۇر نالمافتوروشتا دشلتدغان ئۇيغۇر قازاق قىرغىز يېزىقلىرىنىڭ کودلاش ئۆلچىمى ۋە خەت 
نۇسخىلىرى توغرسسداء 2011ء ص 6-5. (باللغة الإيغورية) 
2 - موقع آومنیگلوت: http;//www.omniglot.com/writing/kazakh.htm‏ 
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لكنها قد تستعمل للكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي ے فارسي ے قازاقي. 

نظام الكتابة: كانت نظام أبجدي» ثم تحولت إلى نظام ألفبائي (لكل حركة 
حرف مستقل). 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة القازاخية : 

النشيد الوطني لقاز اقستان «(Менің Казакстаным)‏ تم اعتماده في 7 يناير 
6ء على أغنية كُتبت في عام 21956« من كلمات جُمَگن نجمدينوف 
(جومه‌کهن ناجىمەدەنوف) أو: «(Жұмекен Нәжімеденов)‏ وقام رئيس 
قازاقستان نور سلطان نزاربايف بتعدیل الكلمات قبل اعتماده» وهذا هو 
بالحروف العربية АД‏ مع ترجمة باللغة العربیة: 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطيعة 
اهداء من 3S A‏ 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


التدن کؤن اسیانی: 
amen‏ انث دا سی 
درلدکتدك داستانی — 
Алы»‏ قاراشى! 


: در ده‌گهن‎ doidas 
: داقشمدز شبقتی عوی‎ 
АБАДА نامسسن پھ‎ 
قازاعدم مدقتى عوي!‎ 


РЕЧЕ 
m مالك‎ m ماك‎ 
СА گۇلىڭ پولىپ‎ 
talo جىرىڭ پولدپ توگله‌من.‎ 
تؤعان جاريم ماشك - قازاقستاندم!‎ 


SCORE‏ جول اشقان: 
كەڭ بايتاق چه‌ریم بار. 
پدرلدگی جار ا شقان . 
تاو دلسسز aio‏ بار. 
"y‏ انعان Nec‏ 
ماک كف دوستداي . 
بدزددن دل پاشتتی: 
بدژددن دل Tog hiis g‏ 


T قابس‎ 
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(г) 
النشيد باللغة القازاقية بالحروف الكريلية | الترجمة العربية للنشید!)‎ 


سماء الشمس الذهبی 

Ое‏ الرمال الذهبیف 
أسطورة الشجاعة - 
انظر إلى وطني! 

منذ العصور القديمة 

D “Даңқымыз шықты ғой 
لم يتنازلوا عن كبريائهم‎ «Намысын бермеген 
شعبي الكازخستاني قوي!‎ !Казакым мықты ғой 


«Алтын күн аспаны 

“Алтын дән даласы 

Ерліктің дастаны - 
Еліме қарашы 


«Ежелден ер деген 


Кайырмасы:‏ الجوقة. 
«sla ‹менің елім «Менің елім‏ وطني» 
“Гүлїӊ болып егїлемїн‏ كزهرتك سأكون مزروع؛ 
елім! «Жырың болып төгілемін‏ كأغنيتك سأفيض» و طني! 
/Туган жерім менің Қазақстаным‏ أر ض وطني! كازاخستاني! 
“Ұрпаққа жол ашкан‏ الطر يق مفتوح للأجيال القادمة 
Кең байтақ жерім бар.‏ لدئ أركن نهد 


Бірлігі жарасқан‏ وحدتها حقیقیة 


Тәуелсіз елім бар‏ تی رطن سڈ 


ail “Карсы алған уақытты‏ رخیت بالزمان 


: Мәнгілік досындай. 
كصديق ابديء‎ 2 B A 


‹Біздің ел бакытты 
ca بلدنا‎ дїң К 


Біздің ел осындай 
كذلك هو بلدنا.‎ 


Кайырмасы 


]- الترجمة أخذت من موقع (ویکیبیدیا)ء مادة (كازاخستاني). 
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- نص آخر قازاخي بالحروف العربية 


بورونفى اوتکان ذامانده بر دانشمند کیش بغداد شهرى ننكث بر 
ارلکان فاضي سى ننك اویونے كيرب فونربنی قاضی برلان 
سویلاسیب قاضی فى سوزکا جینکابروبتی صونده en‏ قورفوب بول 
مفان KLS‏ ن بر .4 ايكان URAR‏ قاضى ليفومئى : Ee yc‏ 
نه ده ٠‏ بولك 7۰ о ve^‏ بیروب اورنومسده فلايونديب 


bypyjpy ӧткдн заманда бір ланыспан rici Багдат cápi- 
Big бїр ў1кбн Казысының jjfnó gelin Конупту. Kasu—ujsün 
сбй1беўп, Казыны ебзгӧ yeg&ü-Gepjurj. Сонда Казы Коркуп, „бул 
маган кеіган бїр 6418: мені Казылыбымны тартыб—алса, 
керак! 56-13 болса, буган џвлынып, сый беріп, орнумда kata- 
јын!“ деп, Катынына акылдасыпты. 


كتابة قازاخية بالعربية تعود لعام 21902 
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0- اللغة القبائلية* 
(Taqbaylit) (to V 9 ۰۶ | £ t)‏ 

تعريف باللغة القبائلية: 

هي لهجة من لهجات اللغة الأمازيغية» يتحدثها سكان منطقة القبائل بشمال 
الجزائر إلى جانب الجاليات القبائلية بدول أوروبا الغربية. ويقدر عدد المتحدثين 
بها بأكثر من 5 ملايين في منطقة القبائل و بأكثر من 9 ملايين في بقية أنحاء 
العالم. وهي اللهجة الأمازيغية الأكثر انتشارا بعد لهجة الشلحة (جنوب 
المغرب) ويأتي بعدها اللهجة الشاوية في الجزائرا''۔ 

جغرافية اللغة القبائلية: 

تتركز في شمال وشمال شرق الجزائرء ولا سيما في أقاليم بجاية وسطيف 
وتيزي أوزو وبومرداس بويرا ...الخ» كما يتضح ذلك من الخريطة التالية: 


منطقة اللغة القبايلية في شمال الجزائر. 


* - للاستزادة راجع مادة اللغة: الأمازيغية» الريفية» الشاوية» الشلحاء الطوارقية من هذا الكتاب. 
Andrew Dalby, Dictioary OF LANGUAGES, А & C Black London, Р: 295.‏ - 1 


- 131 - 


هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها Los‏ 
أو تداولها تجاریا 


الأقاليم والبلدات التي تنتشر فيها اللغة القبائلية. 


تسمية اللغة القبائلية: 

تسمى في اللغة القبايلية: connu]‏ أو: تقبائلت )+ | ك .© ۲ (to‏ 
(Taqbaylit‏ . وبالفرنسية: (Le kabyle)‏ وبالإيطالية: (Lingua cabila)‏ 
وبالإسبانية: (Idioma cabilio)‏ 

وبالروسية: (Кабильский язык)‏ وبالإنجليزية: «(Kabyle)‏ أو: 
.(Kabylian)‏ 


تصنیفی اللغة القبائلية: اللغات الأفروآسيوية < اللغات البربرية < 
بربرية شمالية (أطلسية) <> القبانلية. 


الحروف العربية للغة القبائلية: 
cas‏ الأدب القبايلي بالحروف العربية» ولا تزال الحروف العربية تستخدم 


بشکل واسع» وان كانت الحروف اللاتينية بدأت في العقود الاخيرة تخر ج 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها Los‏ 
أو تداولها تجاریا 


الحروف العربية من الاستعمال» يدعمها عدد كبير من القبايليين في أوروبا 
الذین لا تتوافر لديهم الحروف العربیة ومع الوقت أصبحت الحروف اللاتينية 
محلها لقلة الإنتاج الأدبي بها ولقلة من يعرفها. 


- وهذه حروفها العربية: 

„B, ج, ح . خ. د. ذار.ر.ز.س .ش . ص . ض‎ а...) 
,گے گا .مرن .ه.ا ه.و.ؤ.ي.‎ CS, 6 ط. ع.غ.ف.ق‎ 

- أبجديتاها العربية والتافيناغ: 


اسم ai ali‏ العريية 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها Los‏ 
أو تداولها تجاریا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 33 حرفا. 
حروف إضافية على الحروف العربية : 5 حروف: کے گے گ ؤ ر 
حروف مركبة:لا يوجد. 
حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد 
مسار الحروف: عربي ے عجمي ے أمازيغي. 
نظام الكتابة: أبجدي. 
نص بالحروف العربية باللغة القبائلية: 


نص باللغة القبايلية يعود لعام 081833 


نص باللغة القبايلية يعود alal‏ 7781904 


1- The Gospel in Many Tongues, British and Foreign Bible Society, 1921, P: 54. 
2- The Gospel in Many Tongues, British and Foreign Bible Society, 1921, P: 54. 
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هذه الطبعة 
إهداء من JEA‏ 
ولايسمح بنشرها ورقیاً 
أو تداولها تجاريا 


- من شعر الزاهد محمد السعيد تازروت (1883 - 1963م): 
2 لاصليس ديحيلي 
- ذرزاکان سيزيك فلساس 
>><< 
= اکن يبعو پینی 
70 
>= == 
- أمين أيسيريذن إواكلي 
- أنوريس يغلي 


- خاس مرّیث أرذيالي واس 


صورة خاصه باللغة القبائلية: 


صورة لترجمة معاني القرآن للغة القبائلية طباعة مجمع الملك فهد لترجمة القرآن. 
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1۔ اللغة القبردية 
(къэбэрдзйбзэ)‏ 

التعريف باللغة القبردية: 
في جمهوريتي قبردینو-بلقاریاء وقراتشاي-شركس التابعتين لروسيا الاتحادية. 
وبعد الحروب الروسية للسيطرة على القفقاس هاجر عدد كبير من القبرد إلى 
تركيا وبدرجة أقل إلى الأردن وسوریا''' وإسرائيل والعراق؛ حيث يقدر عددهم 
في الأردن ب60 ألا وعددهم في سوريا يقدر ب 45 А)‏ ویتحدت اللغة 
القبردية في عموم تركيا ما يقرب من مليون؛ ويوجد تجمع في ولاية قيصرية. 

تتكون اللغة القبردية من مجموعة من اللهجات؛ من أهمها: لهجة القبردية 
«(Greater Kabardian) TES‏ ولهجة: بسلني (Beslenei)‏ أو : .(Besleney)‏ 
وبعض اللغوين يعتبر القبردية شكلا من أشكال اللغة الأديغية؛ كما أن بعض 
الأديغية. 
قبردينو-بلقارياء وقراتشاي-شركس» وفي جمهورية تركياء كما تبين في 
الخرائط التالية: 


1 - B. Н. Ярцева / B. М. Солнцев ‚ Языки мира: Кавказские языки, РОССИЙСКАЯ 
АКАДЕМИЯ НАУКК, ИНСТИТУТ ЯЗЫКОЗНАНИЯ, Москва 1998, С: 103. 


ف ن یارئسیقا / ف م Шы ы‏ > لغات العالم: لغات القفقاس ء الأكاديمية الروسية للعلوم c‏ معهد اللغويات » موسكو 
58 ص: 103. (باللغة الروسية). 
2 - للاستزادة يمكن الرجوع لمادة (اللغة الأديغية). 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها Los‏ 
أو تداولها تجاريا 


Map Viewer Options 


«поз пэт 


Кабага іп Balkar 


Abkhazia) 


٥9 ۲۵۹۵٢۰۷۰۱1 


Вас һа ес hkhu mi: Ki » "mos v. inet 


في جمهوريتي قاباردیان_بلقار» وأؤسيتيا الشمالية. 
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هذه الطبعة 
إهداء من 3S A‏ 
ولايسمح بنشرها ورقیاً 
أو تداولها تجاريا 


اللون السماوي يشير إلى تركز الناطقين باللغة القباردية في محافظة قيصري التركية. 


تسمية اللغة القبردية: تسمى في اللغة القبردية: (къэбэрдзйбзэ)‏ 
وبالأديغية: (къэбэрдеибзэ) o Sla y‏ وبالقرتشاي-_بلقار: Къабарты-)‏ 
(черкес тил‏ وبالكومية: (KaGap;i-uepkec кыв)‏ وبالأوستية: Кесгон-)‏ 
.(uepkecar 7‏ وبالتركية: s (Kabardeyce)‏ بالاذر بيجانية. Kabardin-)‏ 
.(çərkəz dili‏ وبالجورجية: قَبَرْدُو لي qabardouli ena)‏ )952 مدو صصو6فذو5ل. 
وبالروسیة: قابزدینو تشر کسنكکي (Кабардино-черкесский язык)‏ ,و بالفارسية: 
(زبان كاباردى). وبالإنجليزية: .(Kabardian language)‏ 

East Circassian) (Кабага) (Kabardino- <) (Beslenei) تسميات أخرى:‎ 
.(Cherkes) (Kabardo-Cherkess) (Upper Circassian 


تصنيف اللغة القبردية: عائلة اللغات القفقاسية < فصيلة اللغات القفقاسية 
الشمالية الغربية < فرع اللغات الشركسية >< ААШ‏ القبردية. 
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الحروف العربية للغة القبردية: كانت تكتب بالحروف العربية كبقية لغات 
شمال القفقاس» حتى عام 1923م حيث كتبت بالحروف اللاتينية» واستمرت 
حتی عام 1928ء'''؛ حيث أصبحت تكتب بالحروف الكريلية» وهذه حروفها 
العربية وبقية الالحروف الصوامت غير مصحوبة بالحركاتات التي استخدمت 
لها داخل روسيا وبلاد المهجر: 


- الحروف العربية بشكل مختصر: 

ء (ن)ء اب eg‏ تشه ©( ٤ء‏ ج p (S)‏ خوه £ 
خوء دہ ذ» رہ ز» ز» ژ» س» ش» ص» ضء طہ ظ oe‏ غ (È)‏ غ (С)‏ هه 
ف» ف» ق» قوءى» فو کو كو Јај)‏ لم می ن٥ Д‏ 
اکا 9v ov‏ (و)ء و ز )3( ی. 


 !‏ کتاب: لغات شعوب الاتحاد السوقييتي: (Языки народов Советского Союза)‏ أكاديمية العلوم 
الس وشیتیة: ‹(Академия наук СССР)‏ معھد ‹(Институт языкознания)‏ 1968م؛ ص 23-22. 
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هذه الطبعة 


أو تداولها تجاريا 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
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1 - AERT Н. KUIPERS, PHONEMEA AND MORPHEME IN KABARDIAN (EASTERN ADYGHE), 


MOUTON & CO .'S-GRAVENHAGE, 1960, PP: 116-117. 
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هذه الطبعة 
هداء من الر 
أو تداولها تجاريا 


ولایسمح بنشرها ورقيا 


( 


عدد الحروف: 53 حرفا. 


الحروف المعدلة على الحروف العربية : 

2 حرفا: ea‏ لجاء ثء گ ٤ء eig‏ خوء خ» خو ز» (G)E Ge‏ 
(CE‏ ف» ق» ic‏ قوء كوء گو؛ كوء qua) iJ‏ ہا )9 ہی ںہو 
SES‏ 

حروف مركبة: 11حرفا: خو؛ خو؛ عوء قوء قوء کو؛ گو؛ گو» می» 
(کاہی ہو 

حروف عربية لا تستعمل: 5 حروف: ث عء «оф‏ ھ 

لكنها قد تستعمل في الكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي ے فارسي ے قبردي. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها Los‏ 
أو تداولها تجاريا 


2۔ اللغة القرتشاي_بلقارية 


(Къарачай-малкъар тил) 


التعريف باللغة القرثشاي_بلقارية: 

لغة Jab gs jill‏ إحدى اللغات التركية» يتحدثها حدود 315 ЧЇЙ‏ يتركزون 
في جمهورية قراتشاي-شركس» وجمهورية قباردين-بلقاريا الروسيتين» كما 
يتوزع الناطقون بهذه اللغة على جمهوريات قازاخستان وقرغيزيا وأرمينيا 
واوزبكستان وآذربیجان'''ء وتنقسم لغة ДАБ ЫЗ Э‏ إلى لهجتين أساسيتين 
لهجة: فرّتشاي_باکسان-تشیگم واللهجة الأخرى: البلقاري» تتميز اللهجة الأولى 
بنطق الصوتين: (تش) و(ج)ء بينما ينطقان باللهجة البلقارية: (ок)‏ و(ز) على 
التوالي. 

جغرافية ДАШ‏ القرثشاي_ بلقاريّة: روسياء وتحديدا جمهورية قراتشاي- 
شركسء وجمهورية قباردين-بلقاريا الروسيتين شمال القفقاس على الحدود 
الج ) oos.‏ كما في الخريطتين التاليتين: 


اللون السماوي يشير إلى انتشار لغة القرتشاي. 


١ Talat Tekin & Mehmet Ölmez, Tiirk Dilleri- Giriş - Yrldrz Dil ve Edebiyat2, Istanbul, 
2003, S: 118. 


۔ طلعت تكين و تمد أَوَلْمَزْء اللغات التركية -مداخلات-» ص 118 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها Los‏ 
أو تداولها تجاريا 


Map Viewer Options 


٠ Legend 


الفترة الزمنية لكتابة АШ‏ القرثشاي-بلقاريّة: من أواخر القرن التاسع عشر 
حتى عام 1924م. 

تسمية اللغة القرثشاي-بلقاريّة: سميت هذه اللغة ب(ِقَرَئشاي) Jl)‏ ( نسبة 
إلى منطقتين جغرافيتين وليس لمجموعتين عرقیتین» لن القَرَثشاي والبلقار 
قبيلة تركية ذات ثقافة واحدة استوطنت المنطقة منذ زمن طویل» ومسمی بلقار 
جاء من اسم شعب: بؤلگار (Bolgar)‏ أو: (Bulgar)‏ الذي عاش E‏ شمال 
القفقاس وبلغاریاء ومن هذا الشعب جاء اسم جمهورية بلغاريا (Bulgaria)‏ 
(ٹلگاریا) . وتسمى هذه اللغة في لغة الفرثشايبلارية: فرتشاي-تلقر 
„(Къарачай-малкъар тил)‏ 

وبالتركية: قرتشاي- بلقارجه (Karacay-Balkarca)‏ وبالاذربيجانية: 
.(Qaraçay-balkar dili)‏ 

وبالاوسيتية: (Хьергсейаг-балхъайраг æB3ar)‏ وبالفارسية: (زبان 
كاراجايى_بالكارى). 
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هذه الطبعة 


أو تداولها تجاريا 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها Lā g‏ 


(Карачаево-балкарский язык) سكي‎ ASh- 3% وبالروسية:‎ 
.)۴۴ 7 alkar language) وبالإنجليزية:‎ 

تصنيف اللغة القرثشاي_بلقاريّة: عائلة اللغات الأورال الألتائية >< 
فصيلة اللغات التركية < فرع اللغات القيتشاقية <- لغات قپتشاقی۔کومن 
(Kypchak-Cuman)‏ >< اللغة الفرثشاي Аз да‏ 

الحروف العربية للغة القررثشاي-بلقاريّة: كتبت بالحروف العربية منذ 
أواخر القرن التاسع عشر الميلادي» حتی عام 1924م عندما فرض الاتحاد 
السوفييتي كتابتها بالحروف اللاتینیة 

وفي عام 1937م فرض الاتحاد السوقييتي كتابتها بالحروف الکریلیة 1 
وهذه حروفها العربية: 


M BO .‏ 2 
eg c мү жү‏ د» ر» ز» ڑ س» ش» غء ف» ق» كء «e «S‏ 


ба‏ ن» هه 4 و وق »وق 9« ی 


1 - کتاب: لغات شعوب الاتحاد السوقييتي: (Языки народов Советского Союза)‏ أكاديمية العلوم 


.56 ص‎ ‹1968 (Институт языкознания) معهد‎ ‹(Академия наук СССР) الس وشییتیة:‎ 
? - Ilya Yevlampiev Karl Pentzlin, Nurlan Joomagueldinov, Proposal to encode Arabic 


characters used for Bashkir, Belarusian, Crimean Tatar, Karachay, Karakalpak, and Tatar 
languages, consideration by JTC1/SC2/WG2 and UTC, 28 April 2011, P: 15. 
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هذه الطبعة 


إهداء من اٹرکز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


1 


1 т (C придыханием) 


дж |в карач. .وس‎ н 
бали. ید‎ ' 


ч n карач. Р; балк. 


а 
в 
р 
t 
€ 
c 
x 
d A д 
г 
2 
2 
5 
۶ 
0] 


1 | 
oranes < -‏ ۔ م ويم 6 сис б‏ ) ہے وهام == б э‏ مہ 


ہہ هدج ٥ج‏ م = 5 5 بج بم 6 © ج سم سه g‏ 
= 
= 
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هذه الطبعة 
إهداء من 3S A!‏ 
ولايسمح بنشرها ورقیاً 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 30 حرفا. 

الحروف الإضافية على الحروف العربية : 10 حروف: پ؛ c «6 5e‏ 
«e$ cå‏ 69 كى. 

حروف مركبة: حرف واحد: ي. 

حروف عربية لا تستعمل: 8 حروف: ca‏ ح» د» ص؛ da ха‏ ظط d‏ 

لکنها تستعمل في الکلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي ے فارسي-+ عثماني ے قرنشايبلفاري. 

نظام الكتابة: أبجدي. 
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3- اللغة القرغيزية 
(قىرعىز تىلى) 

تعريف باللغة القرغيزية: 

يتحدثها حدود 4.5 ملايين نسمة» يتركزون بالدرجة الأولى في جمهورية 
قرغیزیاء وهناك مجموعات قرغيزية في طاجكستان والصين وأفغانستان 
caa 8,‏ 

جغرافية ARTI‏ القرغيزية: وسط أسياء وتحديدا جمهورية قرغيزستان» وهذه 
خريطة تبين انتشار اللغة القرغيزية في قرغيزستان والصين وطاجكستان 
وشمال أفغانستان: 


اللون السماوي يشير إلى انتشار اللغة القرغيزية. 
الفترة الزمنية لكتابة للغة القرغيزية: كانت تكتب بالحروف العربية» وفي 
مصحوبة بالحركات إلى نظام الحروف مصحوبة بالحرکات» وفي عام 1928م 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF 
LANGUAGES OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p:610-611. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها Los‏ 
أو تداولها تجاریا 


ыны‏ ده ۲۰ الحروف E‏ و أضیحت متي بے الیوم فی 


تسمية ARI‏ القرغيزية: تسمی في ДАШ‏ القرغيزية: (قبرعدز تلی) أو: 
«(Kirgizga)‏ أو: (Кыргыз тили) : (Кыргызча) (Kirgiz til)‏ 
وبالقازاقية : A AG, ‚(Кыркыз тілі)‏ (قىرغىز تدلى). وبالمنغولية: قرغز 
Аза; (Кыргыз хэл)‏ جي ار ج س EARS) 11157 уй)‏ أو : 
کی ار کی زي ИН) Кё'ётКёлї уй)‏ وبالروسية : ( Киргизский‏ 
(язык‏ وبالإنجليزية: (Kyrghiz) s (Kirghiz), (Kirgiz) s (Kyrgyz)‏ 
و .(Qyrghiz)‏ 

تصنيف اللغة الفرغيزية: 

عائلة اللغات الأورال الألتائية <> فصيلة اللغات التركية < فرع اللغات 
القيتشاقية < اللغات الجنوبية (قازاق- نؤكاي) < اللغة القرغيزية. 

الأبجدية العربية للغة القرغيزية: كانت اللغة القرغيزية تكتب بالحروف 
الأؤرخؤنية» وهي حروف تركية قديمة» ثم تحولت منها تدريجيا للحروف 
العربية حتی اصبحت رسمية من ا ы‏ استے 
بالحروف اللاتينية عام ۰21927 حتی 61940( عندما فرضوا الحروف 
лааз А‏ استقلال قرغیزستان جری الحدیث عن خطة للتحول مرة 
آخری للحروف اللاتينية» لکنها لم تنفذ. 


النظام القدیم لكتابة АЙ) ААШ‏ غيزية یعتمد النظام الابجدية المعمول به في 
ААШ‏ العربية» لکن القرغيز في الصین طوروه للنظام الالفباتي» والحروف 


' - كتاب: لغات شعوب الاتحاد السوقييتي: (Языки народов Советского Союза)‏ أكاديمية العلوم 
السوقييتية: наук СССР)‏ 13721115 )؛ معهد ‹(Институт языкознания)‏ 1968م ص 54. 
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هذه الطبعة 


هداء من المركز 


! 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


العربية لا تزال تستخدم في الصین بشکل رسمي في إقليم شنیانج (غرب 
الصین)» وهذه الحروف القرغيزية: 


5 الحروف بشکل مختصر (1). 
cl‏ ب» پء 3« Ша‏ ح» د» ر» ز» س» ش» عء «S «d «3 «à‏ ل» م» ن» 


گ» › و و و ق 3 «с‏ ی, 


- الحروف jill‏ غيزية العربية واللاتينية مع نطقها: 


- الحروف مع نطقها وفق الالفبائية الصوتية الدولية » ومقارنتها بحروف 
الکتابتین الكريلية واللاتينية: 


1 - تۇرسۇنجان سولتان» نوچور نالماشتوروشتا ئىشلىتىدىغان تویغور قازاق قىرغىز Phu Ма n‏ کودلاش 
تولچیمی ۋە خەت نۇسخىلىرى з‏ 2011ء ص 6-5. (باللغة الإيغورية) 
2 - موقع آومنیگلزت: http://www.omniglot.com/writing/kirghiz.htm‏ 
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حروف لاتينية 
)1940—1928( 


09ھ 
_ 2 
dio | au‏ | ۸ . 


ETE 
ف | له‎ 
CER MERE 
(/у/ (=/К/ 
(1938 


| Tt ts 
۳ T 
Шав 


ےج 

белгиси 
эы ин [os Des De 
iu dial | Yaya | a | ая | ها‎ 


عدد الحروف: 29 حرفا. 
حروف إضافية على الحروف العربية : 9 حروف: پ» eM аб ет‏ و و 


IER 
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) 


هذه الطيعة 
هداء ء من المركز 


تداوٹھا تجا 


ОК 
يسمح بنشرها ورقيا‎ 
أو تداولها تجاريا‎ 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية مفقودة: 8 حروف: ٿث خ ذ ص ض ط ظ Ф‏ 

لكنها قد تستعمل للكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي ے فارسي ے قرغيزي. 

نظام الكتابة: أبجدي (الكتابة القديمة). ألفبائي (المعمول به في الصين). 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة القرغيزية: 
- نص قديم عندما كانت تكتب بنظام الحروف الصوامت غير مصحوبة 


نص باللغة القرغيزية يعود alal‏ 081887 


نص باللغة القرغيزية يعود لعام 1918م. 


1 - The Gospel in Many Tongues, British and Foreign Bible Society, 1921, P: 124. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


- نص باللغه القرغيزية بنظام الحروف مصحوبة بالحرکات المستخدم في 
الصین: 

روح دوینو 
قىرعىز ژلوتتوق رژحانسي باعستناماسی (دولبوور) 
وتکون جدلددن 11 -یؤنؤندا قىرعىز وپه‌را جانا بالمت تداترندا ب‌لگلوو 
قوومدوق دشمهر د.ساربعولوژدون ژیشتورووسو استدندا Qe je pä‏ 
رژحانسي کوروکگوسون, تارىحىن› سالت-سانااسن جاندانسرژژ ماقساتدندا 


بىرىنچى ۇلۇتتۇق که‌که‌ش بولۇپ وتتۇ. 


نص آخر باللغة القرغيزية : 


النص باللغة العربية النص بالقرغيزية العربية 


يولد جمیع الناس أحراراً باردىق ادامدار وز به‌ده‌للنده جانا ۇقۇقتارىندا 


متساوین في الکر امه ەركىن جانا تمك وقوفتوو بولۇپ جارالات.. 
والحقوق. وقد وهبوا сыз | Se‏ الڭ-سەزىمى مه‌نهن ابتیبری بار جانا 
меа;‏ | وعلیهم ان یعاملوا | بثری-بثردنه بثر تؤؤعانديق مامئله قلوعا 


بعضهم بعضاً بروح الاخاء . | تنیش. 
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4- اللغة القشقائية 


تعريف باللغة القشقائية: 

تنتشر لغة القشقاي في إقليم فارس في إيران» ويقدر عدد الناطقين بها في 
حدود 1.5- 1.8 ملایین'''. والقشقاي من الشعوب التركية التي هاجرت من 
آسيا الوسطى من قرون طويلة واستقرت في هذه المنطقة» ويشتهرون بأنهم 
شعب رحل وبغزل السجاد الفاخر. 

جغرافية ARTI‏ القشقائية: إقليم فارس في إيران بالقرب من الخليج العربي» 
كما في الخريطة التالية: 


اللون السماوي يشير إلى انتشار اللغة القشقائية. 


تسمية ААШ)‏ القشقائية: في اللغة الآذربيجانية: dili)‏ «موجه0). وبالتركية: 
.(Kaskayca)‏ 
وبالفارسية: (زبان قشقايى) و(تركى قش قايى). وبالإنجليزية: (Qashqai)‏ 


. (Qashqayi) 9 (Qashqa'i) 9 (Ghashghayi) э (Ghashghai) 5 


l- Michael Knüppel. *QASQA'I TRIBAL CONFEDERACY ii. LANGUAGE. In 
Encyclopædia Iranica. vol. 1. Bibliotheca Persica Press, July 15, 2009. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها Los‏ 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


تصنیف ДАМ)‏ القشقانية: عائلة اللغات الأورال الألتائية c‏ فصيلة اللغات 
التركية <+ فرع اللغات الاو غز < اللغة الاذر Аы‏ <ے اللغة القشقائية. 


وهذه اللغة تشبه اللغة الاذربيجانية» وبعض اللغويين يعتبرونها لهجة آذرية. 


الحروف العربية للغة القشقائية: تكتب بالحروف العربية» ویوجد من رکنیا 
الحروف بشکل مختصر 7 


c sl ТЯ‏ ای او؛ ائ» ای» e «c cca «ca‏ ج» ج» с‏ د ژ»› س» 


й‏ ص» ض٠‏ طء ظ сф‏ ف» ق» ك» 6« ل» م» ن» »و و و وی «CS‏ ي. 


- أمثلة لنطق حروفها: 


1 - أسدالله مردانى رحیمی» خودآموز زبان تركى قشقايى و مبانى دستور آن» جاب 1388ھ شء دانشكاه 
فردوسی» مشهد. 
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ба) |] o | ئ‎ 
Qu)de | » | بج‎ _ 
„ут سد‎ 


(pes) پنس‎ 


(tyk) تزک‎ 


а ا‎ ШЕГШЕ 


(dox) دؤخ‎ 
(dil) ديل‎ 
(diz) دير‎ 


(rez) رئز‎ 


буо) de CS E 


mm [оъ | یی‎ 
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عدد الحروف: 40 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 15 حرفا: آء آ» اؤء ای» اوء «C5‏ 
لی پ» چ “ڑگ و. ی وی. ی 

حروف مركبة: 7 حروف: اؤء ای» او إئ» ای» و وى. 

حروف عربية مفقودة حرف واحد : ع. لكنه قد يُستعمل في الكلمات 


مسار الحروف: عربي ے فارسي سه قشقاي. 
نظام الكتابة: أبجدي ألفبائي » كما يتضح ذلك من النصين التاليين: 


ya „му, “= “ ٠ ۳ ۰‏ ٭ 
نص مكتوب بالحروف العربیه AR‏ القشقائیه 
| وب » مأذون « FAL asi‏ يثله بير قيدى وار جو گور کملق تون کمن‌شاخیری 
« مالا قسن » دن شعر لری قشقائى شاعيرى اولان «مأذو تهيار ادیجیلیعین 
یادا ٩» JU‏ نگجه کی آ ید بن دير ٠‏ مأخوتء وت شعر لر ی تكجهقشقائى ٹر 
TK.‏ يوخ ء بلکه باشقا ورك دیللی علق لر آر اسیندا ایسه گٹنیشی 
ياييليب و قيمت لتدير یلیب.«مآذون»یو تز ياسيتد انأ "بیر قوخمانی e duae‏ 


او s‏ ياق : 


بو ٹیو ل نالەسی 
وید گوّز لری مست ايميش خو نر یز 
ارءغوان لب‌لری دیسلی سو دیز 
Салта‏ جمكميتى 31 ОЎ‏ محبت‌لی قو | | 
m‏ پاعیل آنا ظاليم آنا وار ایمیش 
دندی او كى gaie ted‏ بتاسی | run‏ 
معشوق باندیراسی عاشیق یاناسی 
Hu dex‏ جقاسی بوليول تاله‌سی М‏ 
EGE:‏ شام دو pe‏ بو پسو و اکنا وارادحیشی 
کیمین دردی چو خدور uas X.‏ یج ۳۲| e‏ 
۱ کیمین o‏ رھ ueni‏ ہک TAA‏ 
5 بو مت عشی‌ددر ليلى مت تاز جع 
: دوخ وارایمیش بو دیوانا" و ار ايبيشن 
"d‏ زار ات جھات امس سس سفق | 
935 بویورموش يو رسم à Ern‏ 


EU CAS Жаа aded (rufa OR و ہے‎ 


من كتاب: (قشقائي ائل ادبياتى) في الأدب القشقائي!!) 


1 - ع. آغ جايلى ء قشقائي ائل ادبياتى » جاب طبريز » 21341« ص: 6. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


5- اللغة القمرية 
(شقمر) 

تعريف باللغة القمرية: 

اللغة القغرية لغة رسمية في جزر القمر» وتستخدم بشكل واسع في مايوت 
‹(Мауопе)‏ ويتحدثها ما يقرب من 750 ألف نسمة. 

تشبه اللغة السواحلية وتكاد تكون لهجة لهاء لكنها تفرق بقوة تأثرها باللغة 
العربية نشات هذه اللغة عن طریق التجار العمانیین الاين سکنوا هة الجزر 
واختلطوا بسکانها الذين کانوا یتکلمون بلغة مشابهة للغة السواحيلية. ومع مرور 
الوقت آصبح لكل جزيرة من الجزر الاربع الرئيسة لهجة خاصة بهاء وهذه 
اللهجات هي : لهجة: نگازیجا «(Shingazidja)‏ ولهجة: نُزواني «(Shinzwani)‏ 
ولهجة: اموالي «(Shimwali)‏ ولهجة: مازره (Shimaore)‏ 


جغرافية ААШ)‏ القمرية: شرق أفريقيا؛ وتحدیدا جزر القمر» كما في 
الخریطتین التالیتین: 


ү A‏ 1 رکا 
,\ ار لم 
г/л y‏ 
‘pale 200‏ 
кы‏ 


“М і كنوب‎ 


جزر القمر تظهر داخل الائرة الحمراء بين مدغشقر وموزمبيق. 


1- Ahmed-Chamanga, Mohamed, Lexique comorien (shindzuani) - Francais, Paris, Éditions 
L'Harmattan, 17 janvier 1992, p: 240. 

2 - AIMEE JOHANSEN ALNET, THE CLAUSE STRUCTURE OF THE SHIMAORE DIALECT 
OF COMORIAN (BANTU), University of Illinois at Urbana-Champaign, 2009, p: 3. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


الجزر الأربع الرئيسة لجزر القمر. 


تسمية اللغة القمرية: تسمى في القمرية )252( أو: (Shikomor)‏ كما 
تسمی: .(Shimasiwa)‏ وبالسواحلية: .(Shikomor)‏ وباليوربا: ( Баг‏ 
.(Shíkomo‏ وبالبرتغالية: (Língua comoriana)‏ وبالفارسية: (زبان 
قمرى).وبالفرنسية: (م7ع022011")).وبالإنجليزية : (Comorian)‏ . 
الحروف العربية للغة القمرية: لم تكن اللغة القمرية لغة مكتوبة» وبعد 
aSa‏ العرب لجزر القمر وتأثرهم بالعرب بدؤوا بكتابة لغتهم بالحروف العربیة 
وبعد خضوع الجزر للاستعمار الفرنسي صارت تكتب بالحروف اللاتينية 
والعربية» ورسميا تستخدم كلا النظامين في الكتابة» وفي استطلاع حول أيهما 
يستخدم أكثر» تبين أن %57 من سكان جزر القمر يجيدون قراءة اللغة القمرية 
بالحروف «АШУ‏ وهذه الحروف العربية للغة القمرية مع الحروف 
CUR Sul‏ 


1 - Lorna A. Priest, Martin Hosken, Proposal to add Arabic script characters for African and 
Asian languages, (SIL International) Date: 12 August 2010, p: 24. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها Los‏ 
أو تداولها تجاریا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


Ен SERM‏ اس 


عدد الحروف: 33 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 5 حروف: آء ب» А а оф‏ 
حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية مفقودة: لا یوجد» کل الحروف العربية مستخدمة. 


مسار الحروف: عربي ے عجمي ے قمري. 
نظام الكتابة: أبجدي 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


نص مکتوب بالحروف العربية باللغة القمرية : 


ِمَامُ ie, - gud‏ الله تعالى - هنم Kb‏ ور 
уз‏ ها مع A з‏ رواب Бә i а‏ 
Орду,‏ "ون e А‏ 725 يحَمْب A‏ تا یدلیل 
دو مُرغز EM‏ سبحائه Жез УШШ du‏ 
АДЕ АПЫК ЛЫР dí $ ih‏ و 


^ A64 LM r 


am 


صورة خاصة باللغة القمرية: 


عملة جزر القمر عليها كتابة قمرية وعربية. 
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هذه الطبعة 
А7‏ من 3S A!‏ 
ولايسمح بنشرها ورقیاً 
أو تداولها تجاريا 


6۔ اللغة القومقية 
(Qumuqca)‏ 
تعريف باللغة القومقية: 
یتحدث اللغة القومقية حدود 400 ألف في جمهورية داغستان الروسیة كما 
تستخدم في جمهوريات الشيشان وأوستيا الشمالية وتركيا. 


جغرافية اللغة القومقية: في القفقاس داخل جمهورية داغستان التابعة 
لجمهورية روسيا الاتحادية» كما في الخريطتين التاليتين: 


اللون السماوي يشير إلى انتشار اللغة القومقية داخل روسيا. 


1- Linda Anne Humnick, Pronouns in Kumyk Discourse: A Cognitive Perspective, March 2009, 
p:3. 
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CHECHENCHAGUSRETIA 7 
„толу сг 


B 


۳ e. р 
rm. 
تچ‎ 
І 
ا .اب ها‎ 


| The Kumyk ef Russia 
| [ Greatest concentration 


AZERBAIJAN 


inpecaur 


اللون الأخضر يشير إلى انتشار القُُق في القفقاس على بحر قزوين داخل الأراضي الروسية. 


Qumuqca) ) Аа تسمية اللغة القومقية: تسمى في القومقية:‎ 
(Qumuq)s ‘(Qumuq tili) (Къумукъ тили) وقمق تلي‎ «((Kumukca 
.(Kumukga) a SÄRAS وبالتركية:‎ (Qumuq dili) وبالآذربيجانية: قفق‎ 
(Кумыкский язык) وبالفارسیه: (زبان قوميقي). وبالروسية: گمشکي‎ 
(Kumuklar) s (Китик) و‎ (Qumuq) و‎ (Kumyk) وتکتب بالإنجليزية:‎ 
„(Котукі) 9 

تصنيف اللغة القومقية: عائلة اللغات الأورال الألتائية < فصيلة اللغات 
التركية < فرع اللغات القيتشاقية < لغات فيتشاق- جمان Kypchak-)‏ 
Азаа] А1 < (Cuman‏ 

الحروف العربية ART‏ القومقية:كانت تكتب بالحروف العربية حتى عام 
7ء حين فرضت الحكومة السوفيتية كتابتها بالحروف اللاتينية» وفي عام 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


هذه الطبعة 
إهداء من اٹرکز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


7ھ تمت كتابتها بالحروف الكريلية (Арыз М)‏ « وهذه حروفها العربية 
لهاء cl‏ ب» پ» Та «a‏ خ» د» ر» ز» س» ش» غ» ق» ce «J eS i‏ نو 


TET NUM‏ گا. 


|Ha apa6cca. HTA 77 -٭..3ہ ہب0‎ rp اه جح وتو‎ RE ЫЙ: 


۱ سم‎ 
به‎ B ۳ 
ييه‎ ۲ х 
— t : 
c ç ہے‎ 
“> c 
»' x á 
2 d : 
د‎ T - 
H z : 
m | 5 
۳۹ 5 £ 


кылу cee AEOS) كح‎ peo Bhi 
к= 
| ج- حت‎ ганынан سد ع‎ ES e 
1 


пие" паш 1a 


h oww ها‎ CC C ا٥‎ И 


= 


3 مرج ص - وت عم م ج م سسم 


rom a سصھت۔ مسو‎ =н! 


Es TEBI, Oe Юс. гар i 
a 


1 - كتاب: لغات شعوب الاتحاد السوفييتي: (Языки народов Советского Союза)‏ أكاديمية العلوم السوقييتية: 


.50 1968م؛ ص‎ «(Институт языкознания) х ‹( Академия наук CCCP) 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقیاً 
أو تداولها تجاریا 


عدد الحروف: 24 حرفا. 


الحروف الإضافية على الحروف العربية : 5 حروف: پ؛ چ» 6« 099 


Алфавит 


Aa, Бб, Вв, Гг, Fb гъ, Гь rb, Дд, Ee, Её, Жж, 33, Ин, Ий, 
Кк, Къ къ, Лл, Мм, Нн, Hr нг, Оо,Оь оь, Пп, Рр, Се, Тт, 
Уу, Уь уь, Фф, Хх, Ци, Чч, Шш, Щщ, ъ, ы, ь, Ээ, Юю, Яя. 


Встречаются двубуквенные изображения звуков: 


гъ, гь, къ, нг, Ob, yb. 
До 1927 г. использовалось арабское письмо с дополни- 


тельнымн буквами, характерными для тюркских языков: 
گ رج ب و؛ و ذك‎ 


c 1927 до 1937 г. — латинское письмо © дополнитель- 


ными буквами 


С, * h 6۱ $, Z, b, (). 
Қумыкский язык — один из основных языков Дагеста- 


на; на нем говорит около 110 тыс. кумыков, живущих в 


Дагестанской АССР. 
Относится к тюркским языкам. 


50 


هذا كتاب: لغات شعوب الاتحاد السوقييتي: (Языки народов Советского Союза)‏ 


وقد SS‏ أن ААШ‏ القمقية تزيد عن الحروف العربية ب 7 حروف» وهي: گ 


حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربيه لا تستعمل: 9 حروف: ت» die‏ ص» ض» da‏ ظط MAE‏ 
لكنها قد تستعمل في الكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي ے فارسي ے قمقي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة القومقية: 


' — KUMUE TURKISE. 


ای قيدلاغانلارننك و E 2 mh duis‏ 
کلکز و من سر ile‏ برررس Mat.1.23.—‏ ].1897[ 


, | 
| | 
сле Litaa سک ند‎ 
تس‎ tgant ске “^+ e 
epe dog ina iy tat munt ک ء‎ али. 69 | 
ШЛУ مسو‎ ду, eg 


كتاب: (أركان الإسلام) مترجما للغة القمقية طبع عام 51355« 1936م. 


1- REV. JOHN SHARP M.A., The Gospel in many tongues, British and Foreign Bible Society, 
London, 1912, P: 50. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


و v»‏ ہے 


| = ولاك‎ КУШШЕ م‎ М) 
55»: эла تس ایکینسیده پولرده‎ 

Ру КАУ | 
MEA ns خاقاد‎ aat ا کان‎ ЗЯ 


b * e {е 


© هه مر 


P RS تد اء‎ 


سرت 
д!‏ 


y 6 


مخطوطة كتبت في 12/ رجب/ 1312ه الموافق: 10 يناير 1895م ۱ 


1- А.А. Исаев, С.Я. Магдиев, Д.М. Маламагомедов, Г.М.-Р. Оразаев, Каталог рукописей 
и фрагментарных записей на языках народов Дагестана, хранящихся в Рукописном 
фонде, Дагестанский научный центр Институт истории, археологии и этнографии, 
Махачкала, 2008. 

والإثنوغرافيا » مخچقالا (محج قلعة) ء سنة pues‏ (باللغة الروسية) 
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7- اللغة الكالامية 
تعريف باللغة الكالامية: 
تسمى باللغة الكالامية نسبة إلى وادي كالام في سوات شمال باکستان» 
ويتحدثها حدود 85 Rua call‏ 


جغرافية اللغة الكالامية: شمال باكستان» كما توضح الخريطة التالية: 


تظهر اللغة الكالامية باللون السماوي داخل الدائرة البيضاء. 


تسمية اللغة الكالامية: تسمى في ААШ‏ الكالامية: بهذا الاسمء كما تسمى: 
(Gawri) (Garwi)‏ وتنطق ب ) (IPA: ga:wri‏ وهاتان التسميتان غير مستحبتین 
لأنهما تقالان من باب التحقير. 

وبالأردية: (گاوری) و(كالامى) و(كالام كوبستانى). وبالبنجابية: (گاوری). 
وبالإنجليزية: (Kalami)‏ 

Bashgharik) (Bashkarik) (DirKohistani) (Diri) ( تسميات أخرى:‎ 
(uses) avro) (Ga Tau. (exa Tesi سح‎ 
.((Kohistani) (Kalami Kohistani 


] - Joan L.G. Baart, Tone and song in Kalam Kohistani (Pakistan), SIL International, p: 6 . 


- 168 - 


هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها Los‏ 
أو تداولها تجاریا 


هذه الطبعة 
إهداء من JEA‏ 
ولايسمح بنشرها ورقیاً 
أو تداولها تجاريا 


تصنيف اللغة الكالامية: عائلة اللغات الهندوأوربية <ے فصيلة اللغات 
الهندية >< فرع اللغات الدردية >« لغات كوهستانية < اللغة الكالامية. 


الحروف العربية للغة الكالامية(). 


كلام def‏ روف ی 


۱ ы» ыз» پ‎ — Jj ١ | 
о й ы eè بج‎ e | 

۲ 2 $ $ و‎ à | 

| 7 5 لس J‏ )2( ص 

ә È t» و‎ у | 

| ق J‏ £ ل ل C‏ 

| 0 ں و أو او e‏ | 
ce ۱‏ ای Р" Í‏ 2 | 


عدد الحروف: 43 حرفا 

حروف إضافية على الحروف العربية: 19 حرفا: d‏ آء ب» ث. چ. جء È‏ 
РРА‏ 

حروف مركبة: 7 حروف: ٹ» ۰3 ژء أوء او» ای» اے. 

حروف عربية مفقودة: كل الحروف العربية مستخدمة. 

مسار الحروف: عربي ے فارسي ے أردي ے كلامي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


1- Jonathan Kew, Proposal to encode additional Arabic-script characters, SIL International, p: 11. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها Los‏ 
أو تداولها تجاريا 


نص مكتوب باللغة الكلامية(0: 


| a وو‎ els EP» لقاو‎ ды, 


© 


سخ Jed RA‏ کان ره" كبن رب نو سيآ بكر 


1- Jonathan Kew, posal to encode additional Arabic-script characters, SIL International, p: 11. 
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8- اللغة الكانورية 
(Капиг)‏ 


تعريف باللغة الكانورية: 

تعتبر الكانورية في الأساس لغة مشتركة بين مجموعات عرقية مختلفة 
والغالبية المطلقة من أبنائها يتحدثون العربية أو الهوسا لغة ثانية. ولغة 
الكانوري عبارة عن مجموعة من اللهجات المتصلة ببعض تتتركز حول بحيرة 
تشادء وتنتشر في النيجر وتشاد والسودان ونيجيريا والكامرون وأرتيريا 
وجنوب ليبياء ويتحدثها ما يقرب من 4.5 ملایین!۰ كما يبين الجدول التالي: 


5 مليون (لهجة الكانوري المرکزیة)» 250 ШЇ‏ (لهجة 
«(al‏ 


0 آلف (لهجة الكانوري المرکزیة)» 25 ll‏ (لهجة 


البلما)ء 320 آلفا (لهجة المنگا)ء 50 \а‏ (لهجة تماري) 
ll 0‏ (لهجة كانمبو).250 ألفا(لهجة الكانوري 
المركزية) 

0 آلاف (لهجة الكانوري المركزية) 

ll 0‏ (لهجة الكانوري المركزية) 


جغرافية اللغة الكانورية: وسط أفريقيا؛ وتحديدا نيجيريا وحول بحيرة تشاد 
كما تبين الخريطة التالية: 


1- KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES 
OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p: 578. 
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"t 


ve 


© x. е 


) 


هذه الطبعة 
هداء من М!‏ 


أو تداولها تجاريا 


كز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 


الفترة الزمنية لكتابة للغة الكانورية: تقريبا من القرن السابع عشر إلى 
الآن» (وإن كانت رسميا انتهت من الكتابة بالعربية وانحسرت في المدارس 
الدينية). 

تسمية اللغة الكانورية: بسبب انتشار لغة الكانوري في عدد من البلدان 
تعددت مسمياتهاء فتسمی: (Воти) э (Beriberi) s (Kanouri) 9 (YerwaKanuri)‏ 
(Beriberi) s (Baribari)s  (Sirata)s (Kolere) s (Kole), (Капошу) 9‏ 
(Kanuri) s (Kanembu) s (Aga) s (Bornouan) s (Bornouans) $‏ و( Central‏ 
(Kanuri‏ وتسمى في اليوربا: .(Bde Kánár)‏ وبالسواحلية: (Kikanuri)‏ 
وبالفرنسية: .(Kanouri)‏ وبالإنجليزية: .(Kanuri)‏ 

تصنیف ДАШ‏ الكانورية: Ale.‏ اللغات النیلوصحارية جه فصيلة اللغات 
الصحراوية < فرع اللغات الصحراوية الغربية < ARI‏ الكانورية. 

الحروف العربية للغة الكانورية: تکتب الكانوري بالحروف العربية في 
الكتب الدينية وفي المحاكم منذ القرن السابع عشر الميلادي» وحاليا تكتب أحيانا 
بالحروف اللاتنية من خلال حروف أعدتها وحدة بحث اللغة الكانورية في 
نيجيريا على أساس لهجة مدينة مايدوگوري (Maiduguri)‏ عام 1975م وفق 
النطق الإنجليزي للحروف اللاتينية» وفي النيجر تكتب بتهجئة مختلفة قائمة 
على النطق الفرنسي للهجة المنگاء مما جعل الاختلاف الإملائي بينها كبيراء 
وهذه حروفها UR gall‏ 


عدد الحروف: 22 حرفا. 
الحروف الإضافية: 5 حروف: پ» ٽ» ثكء ره گ 


1 - Lorna A. Priest, Martin Hosken, Proposal to add Arabic script characters for African апа 
Asian languages, (SIL International) Date: 12 August 2010, p: 24. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


هذه الطبعة 
إهداء من 3S A‏ 
ولايسمح بنشرها ورقیاً 
أو تداولها تجاريا 


حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية مفقودة: 13 حرفا: ث» ح» ذ» زء س» ش» ص؛ ض» ط ظ 
ع. ie‏ ق. لكنها قد تستعمل في الکلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي ے عجمي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 
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9۔ اللغة الكتشية 
(كجي) 


4 


تعریف باللغة الكتشية: 

يتحدث اللغة الكُنّشية حدود 900 ألف في منطقة کتش الواقعة في إقليم 
گزّرات الهندي» وفي إقليم السند الباکستانی» كما يتحدثها العديد من الهنود في 
وكينيا وتنزانيا!''» ومعظم متحدثيها - إن لم يكن كلهم يتحدثون لغة ثانية أو 
ثالثة في باكستان والهند . واللغة الكتشية لغة خليط من السندية والگژراتیة 
والراجستانية. 

جغرافية اللغة الكتشية: الحدود الهندية الياكستانية (من جهة إقليم (Śl‏ 
والخريطة التالية تبين موقع اللغة الكتشية في الهند: 


— 


3 — addi 


لغة كتشي في الهند تظهر باللون السماوي. 


تسمية ДАМ)‏ الكتشية: تسمى فی اللغة الكتشية: (حجّي). أو: (SASV‏ أو: 
(Kachhi)‏ وبالسندية: (حجي). وبالأوردية : (کچهی). وبالكجراتية: Бән)‏ 
Кассһт Ъһаза‏ (التابع. وبالهندية: .(Kacchi (Pas‏ وبالإنجليزية : .)Kutchi)‏ 
كما تسم : (Kutchhi) 9 (Cutchi)‏ و .(Kachchhi)‏ 


1- سید حاكم علي شاه بخاري/ څد عثمان میم ڈکن ايشيا جي بولين پلپین جي ڊائرکٽري» سنڌي لئنگئيج اثارئي؛ 
حیدر آباد» ۰2010 ص: 202. (عنوان الكتاب: (دليل اللغات والكتابات في جنوب آسیا)ء الكتاب باللغة السندية) 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها Los‏ 
أو تداولها تجاریا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


تصنیف اللغه الكتشية: عائلة اللغات الهندوأوربية c‏ فصيلة اللغات الهندية 
< فرع اللغات الهندية الشمالية الغربية < اللغة السندية >« ДАШ‏ الكتشية. 


الحروف العربية للغة الكتشية: 
معظم الكتب والمجلات المطبوعة باللغة الكتشية تكتب بحروف گجر اتية معدلة 
تدعى: قدؤد (Vadhod)‏ كما تكتب على نطاق ضيق بالحروف الدقنكارية 
(الهندية)» وفي عام 2009م ابتكر د. رجل شاه حروقًا تدعى : دؤلقيرا (Dholavira)‏ 
لكتابة اللغه الكتشية» ويعتقد الكثير من الكتشيين أنها تمثل لغتهم وتراثهم . 

كما تكتب في باكستان بالحروف العربية وبنظام الكتابة السندیةء وهذه حروفها 
Din yall‏ 


۹ — cs у Qe d ب ب بپ‎ 11 | 
kim ре е (e Фе е bfe 6e be 911 
] р th t th t bh b b a - 

[5-3] [p] IC] [0 [P~] [ft [b [6] [b] [a-a] 


à 5 جه خ د 5 3 د دار‎ c 
ze te re Фёа1 dal dal 4а] dal xa fim fe 
z г r dh d d а d h jh i 
[Я 


[2] [t] [r] [d] [а] [Fd] ۔2۶]‎ [d~d] [x] 19%] 
c چ چ‎ c ک گ <« < گ‎ 3 
ha e бе pe де de gaf gaf khe kaf дағ 
h ch с ñ n 8 gh g kh k q 
[b] [$^-c^] [$-c] [n] [o] 19 [е] [sg] [KF] [k] [ck] 
فا قف‎ é و س ش ع‎ б لا م ن‎ 


phe fe үш vín fin sin vev nun nun mim lam 


ph f Û - 5 5 у 0 0 гп | 
[^] [f] [ү] [/s] [s] [wu] [д] [n] [m] 0 
eS ي ڪي‎ "mi x و و‎ 
je 'do “عط‎ 
6/ج‎ ел у "tíefmi- h au/ó o/ü 


[eíi-2] [evi] [i] "Һе" [b] [avu—»] [ou] 


1- المصدر: موقع آومنیگلوت: (http://www.omniglot.com/writing/kutchi.htm)‏ 
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هذه الطبعة 
إهداء من 3S A!‏ 
ولايسمح بنشرها ورقیاً 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 51 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 22 حرفا: ب» پء ت. ت. «С‏ پ» 
ج» جه چ» qe‏ ذه» ذه ب» یه ژ. گ كه 6 ن ڦ. 

حروف مرکبة: 3 حروف: جه «S‏ ن. 

حروف Аз е‏ مفقودة: سبعة حروف: ث٠‏ ح» ذء ص» ض» ط ظ 

مسار الحروف: عربي ے فارسي ے اردي ے سندي ے كتشي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 
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0 اللغة الكردية * 
(کوردی) 

تعریف اللغة الكردية: 

يتكلم اللغة الكردية ما بين 30 — 40 مليوتاء في تركيا وإيران والعراق 
وسورياء وهناك مجموعات كردية منتشرة في لبنان وأرمينيا وألمانيا وبلاد 
المھجر!''. 

ومن الصعب إعطاء إحصاء دقيق حول عدد الأکراد لأن مناطقهم نائية 
وغير مستقرة سياسيا وأمنیاء كما أن الدول المسيطرة على الأكراد لا تعطي 
الأرقام الحقيقية» كما أن هناك مجموعات عرقية لم يحددوا بعد هل هي شعوب 
كردية أم غير أكرادية ؟» مثل الزازا والفيليين والشبك واللور. 

والشبك والفيليون يكتبون لغتهم بحروف عربية مختلفة عن الاستخدام 
اختلاف الصياغة ولهذا لا يمكن اعتبار اللغتين الفيلية والشبكية لغتین کردیتین» 
وأما اللور فهم يعتبرون أنفسهم أكرادًا لكنهم يستخدمون ААШ‏ الفارسية على 
نطاق واسع في الكتابة والتعليم. والزازا يكتبون لغتهم بالحروف اللاتينية بتهجئة 
مختلفة عن اللغة الكردية الکرمنجية إذ تعتمد على لهجتها التي تختلف في 
بعض العبارات والتراكيب والقواعد البسيطة عن اللغة الكردية؛ ومن هنا لا 
يمكن اعتبار لغة الزازا لغة كردية» مع التسليم أن الزازا من الشعوب الكردية. 

جغرافية اللغة الكردية: الشرق الأوسط؛ وتحديدا: تركيا وإيران والعراق 
وسورياء كما يتضح ذلك في الخريطتين التاليتين: 


* - للاستزادة ارجع لمادة: (الظاظا) (الشبكية) و(الفيلية) من هذا الكتاب. 
KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES‏ - 1 
OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p: 625.‏ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


اللون الأحمر يشر إلى انتشار اللغة الكردية. 


ASN مناطق سكن‎ NE 


8 نقاط المراقبة بين كردستان المتمتعة 
بالحکم الذاتي وباقي العراق 


مناطق تحت ادارة الاحزاب الكردپة 
[T]‏ قحزب الدیموفراطي الكردستاني شیراز D^‏ ا IESUS‏ : 
[2] الاتحاد الوطني الكردستاني ( ۱ 
ia ens‏ المزسسة الکردیڈ باریس مهراد ng Jad‏ جاممة d span enn pli‏ 


يجدر التبينه إلى اختلاف الخرائط حول الأقليات الكردية» وذلك لتضارب 
الإحصائيات أحياناء والاختلاف في تحديد من هو الكردي» وبسبب تقديم 
معلومات مضللة من قبل بعض الدول. 

تسمية اللغة الكردية: تسمى في الكردية : (كوردى) أو: ( Кёрди) (Kurdî)‏ 
.((Kurdf‏ 
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وبالزازاكية: (кигаш)‏ وبالمازندرانية: (كوردى). وبالفارسية : (كردى). 
وبالسريانية: (ario ari)‏ وبالعبرية: كورديت (MTI)‏ وبالارمينية: 
كردرن „Оп йй) K'rderen)‏ 

وبالجورجية: كورتلي ena)‏ زاس )965 .deg6oe»o‏ وبالتركية: 
(Kürtçe) 4—3 Ж‏ وبالآذربيجانية: (Kürd dili)‏ وبالروسية: كُزذمئكي 
(Курдский язык)‏ وبالإنجليزية (Kurdish)‏ 


تصنيف ДАМ‏ الكردية: عائلة اللغات الهندوأوربية <> فصيلة اللغات 
الإيرانية <> فرع اللغات الإيرانية الغربية >< اللغات الشمالية الغربية 
الإيرانية < اللغة الكردية. 


الحروف العربية للغة الكردية: 

عرف الأكراد الكتابة منذ مرحلة متقدمة من تاريخهم قبل الإسلام؛ وإن لم 
يكن لهم لغة أدبية موحدة» ومع انتشار الإسلام أخذ بعض الأكراد بكتابة لغتهم 
بالحروف العربية» وهم مشتتون ما بين قبائل وأديان وحدود سياسية في 
مجموعة من الدول» وهذا УЙ‏ سلبا على واقع الحياة الثقافية للاکراد» ولهذ 
تعددت حروف اللغة الكردية تبعا للتعدد السياسي واللهجيء ولهذا کتبت ААШ‏ 
الكردية بالحروف العربية واللاتينية والكريلية والأرمينية . 


حروف اللغة الكردية : 
1- الأبجدية السورانية: اخترعها سعيد كابان صدقي» وتنسب إلى سوران 
ge АЦ)‏ اقیه)» تتفي А айе, аА Ку ола‏ رت 
وتفرق عن الكتابة العربية أن الحركات تكتب حروفا بحيث جعلوا لكل حركة 
حرقاء وهذه حروفھا'': 


1 - شەوکەت شيّخ يهزدين (شوكت شيخ يزدين)» فەر هەنگی نستتره گهشه كوردى-عەرەبى (قاموس كردي 
عربي)» جاب سییهم (الطبعة الثالثة) ۰2003 صفحة: 6-5. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


s.d‏ وبر يرت ج . ج . ح . خ. د,ر. ر,ز,ڑ. س.ش,۶. 
غ.ف ف رق d. S,‏ .ل .0 .3.5.0.0 .ویو ه.ری .ی .یی. 

2- أبجدية بدرخان (هاوار): تكتب بها اللهجة الكورومانجية» وهي حروف 
لاتينية طورت على يد جَلاذت علي بدرخان!''عام 1932مء تستعمل غالباً في 
تركيا والعراق وسورياء وحروفها : 

1: 5 SS RH و‎ P O< NE ME LE KJ € E H Gc F Ec Ec D С С: BA 
۷۰ء7‎ X« W: V: ÔU 

3- الحروف الكريلية: ويستعملها الأكراد الذين يتحدثون بالگرمنجية في 
الدول الکی كانت تتبع الاتحاد السوفییتیء Ó OEC JE T Г.В. BA аз уь з‏ 
«YY Y: h* hc X« (x У: Т. TC € Pc Pc П" П: Ö Oc H< М: JI К" К: Й: Hc 36‏ 


үү: رھ‎ De þe Щ:Ш 


4- حروف (یه‌کگرتوو) یِکْگزنو: هذه الحروف اللاتينية هي الأحدث للغة 
الکردیةء ААК ә‏ (یه‌کگرتوو) تعني الوحدة؛ هذه الحروف عالجت حروف اللغة 
الكردية جميعها بشكل أكبر من السوراني» وحاليا بدات تنتشر أكثر وأكثر لدى 
الأکراداء وحروفها NO MIEL € Kc Jh: J: f: E H< Gi F É E D C Ba:‏ 


7‹ Y« xh X« W: V« Uc Û« U: T Sh Sc rr R: О: PO 


5- الحروف الأرمينية : ما بين 1921 إلى 21929( استخدمها الأكراد الذین 
کانوا يعيشون في جمهورية أرمينيا السوفيتية» وهذه حروفها: 


2 جەلادەت Me‏ به‌درخان (Celadet Ali Bedirxan)‏ ولد في إستنبول 1893/04/26مء رائد من رواد 
الصحافة والثقافة cs II‏ صاحب مجلة هاوار (النجدة)» كان أول من كتب الكردية بالحروف اللاتينية وأول 
من ضبط قواعدهاء توفي 15 تموز 1951م. 

2 كتاب: لغات شعوب الاتحاد السوفييتي: (Языки народов Советского Союза)‏ أكاديمية العلوم 
السوقييتية: «(Академия наук СССР)‏ معهد «(Институт языкознания)‏ 1968م ص 15. 

2 للاستزادة يمكن الرجوع لكتاب : (الكرد: دراسة سوسيولوجية وتاريخية) باسيلي نيكيتين» ترجمة وتعليق: 
نوري طالباني» تقديم: لويس ماسينيونء دار الساقي» 2001ء بيروت . 
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هذه الطبعة 


إهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


Uwmngwmu‏ 111لا 
n n‏ 
الحروف É£nnguiljuiü‏ الحروف 0 اط 
الأرمينية juunfhüununun‏ الأرمينية juunhüununuin‏ 


للغة الکردیه المقابل اللاتيني للغة الکردیة المقابل اللاتيني 


а u n u 
b p O 0 

С 2 р إلا‎ 
Ç 2 0 р 
0 n r n 
C للا‎ 5 u 
e 5 $ 2 

f o t ui 
Ч q u nr 
h h ü n 
i n ۷ Ч 
1 ۲ W Ч 
j d X [u 
k Ц у hj 
1 1 2 0 
m ü ۱ 
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والجدول التالي يوضح هذه الأبجديات: 


حل С)‏ تج 
تم 

> m С) | 2 
Ф © 16 S 


23 
S 


mM 
m 
m 
کہ‎ 


C. 
C. 


e 


هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


عدد الحروف العربية لهذه اللغه: 38 حرفا (تقریبا). 

حروف إضافية على الحروف العربیة: 14 حرفا (تقریبا): ب » چ » (ر » 
ز»ر) «5 » (ف. و) « (U«J) «S‏ )399( ى. 

حروف مرکبة: حرف واحد: وو. 

حروف عربية مفقودة: 6 حروف: ث ذ ص ض ط ظ. 

مسار الحروف: عربي ے فارسي ے كردي. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


نظام الكتابة: كانت منذ البداية تتبع النظام الأبجدي » ومنذ القرن العشرين 
تحولت للنظام الألفبائي. 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة الكردية: 


نص باللغة الكردية بلهجة سكان کرمنشاه» تعود لغام 781900 


نص باللغة الكردية بلهجة مكريء تعود لعام 1919م. 


1 - The Gospel in Many Tongues, British and Foreign Bible Society, 1921, P: 62. 
2 - The Gospel in Many Tongues, British and Foreign Bible Society, 1921, P: 63. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


صور خاصة باللغة الکردیة: 


| ید کیج‎ RE و‎ Ca بت ود‎ a м مل یی‎ AE 
وبا یرت" بر موی ای مان یی ی‎ БЇ ож ,یقاس نات‎ оаа تین‎ 
٠ ) مکتب ومدرسه وجریدم هتن دیایده چه ويه | مقصدی يم - 7( ومن الله اللوي‎ азат 

چه تابه چریدہ تيسن ۰ - atf сз у‏ کوج ۱ 
گل رما زیدهتر خي هش و زکاته جابیرن А, баз‏ د کی و 
خووده راست узу” tagia‏ وديا وکه قوبیت دي ورثة الانیاء » ЖЗ‏ علا оф‏ اتياته 
| نه خو تداته نه دواندن دیاپیده چه аз‏ وان‌موسلوف مامورن M3 сай. SE ом ge), Без‏ 

جاوميه وی چه بکہ ЫЎ А‏ پپلیشدیده من آف يکي ош” ЫЎ‏ كردا tex, hu de ge‏ 
چریده ياها يي راذا خدی تال بش oc‏ هر بازده | غیدی درن io дэ‏ اون مير واغا وکرمانین دناسن 
ET‏ ناف في ао‏ | وان تشوبقا ظاينا عل وسرفی يكن ریا كنج غا واد 
( کردستان ) تی جریده‌پیده آزی يمنا o‏ عل وسرفنا بع | .يكن هي اون وي نی ینعی حمیا سطأوعوميه 


صحيفة (كردستان) أول صحيفة كردية طبعت في 21 أبريل 1898م في القاهرة. 
وهي باللهجة الكرمنجية قبل أن تتحول للحروف اللاتينية. 


1- سليم طر» موسوعة اللغات العراقیة الطبعة الاولى 2009 بغدادء مركز دراسات الامة العراقية 
ميزوبوتامياء ص: 288. 
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1۔ اللغة الكرواتية 
(Hrvatski jezik)‏ 
تعريف باللغة الكرواتية: 


يتحدث الكرواتية ما یقرب من 6 ملايين في كرواتيا والبؤسنة وبقية الدول 
المجاورة وبلاد المهجر. وهي لغة رسمية في كرواتيا والبؤسنة والهرسك وقبل 
الحرب الأهلية اليؤغسلافية كانت البؤسنية والكرواتية والصربية تصنف على 
أنها لغة واحدة يتحدثها مجموعات سلاقية جنوبية. 

وأقدم نص يعود للغة الكرواتية يعود للقرن الحادي عشر الميلادي» وكان 
مكتوبا بحروف (Glagoljica) Lä ENE‏ الحروف السلافية القدیمةء ثم ألغيت 
هذه الحروف وأصبحت الكرواتية تكتب بالحروف اللاتينية» وأقدم نص عثر 
عليه مكتوبا بالحروف اللاتينية يعود لعام 1345" . 

جغرافية اللغة الكرواتية: تنتشر اللغة الكرواتية في شرق أوروبا وتحديدا 
منطقة البلقان» وتتركز بالدرجة الأولى في جمهورية كرواتيا ثم البوسنة 
هرسك. كما يتضح ذلك من الخريطتين التاليتين: 


Map Viewer Options 


انتشار اللغة الكرواتية في البلقان. 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES 


OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, PP: 935-937. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها Los‏ 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاریا 


اللون الوردي: يشير إلى انتشار ААШ‏ الكرواتية في كرواتيا والبوسنة ورومانیا ومونتنگرو. 
اللون الأصفر: انتشار اللغة الصربية» واللون الأخضر انتشار ДАШ‏ البوسنية» واللون الأزرق 
انتشار اللغة المونتنكرية. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة الكرواتية: أقدم نص كرواتي بالحروف العربية 
يعود لعام 1588مء واستمرت الكتابة بها عند بعض المسلمين حتى عام 1 194م. 

(Hrvatski jezik) ер تسمية اللغة الكرواتية: تسمى في الكرواتية:‎ 
وبالمقدونية:‎ (Хрватски језик) وبالصربية:‎ (Hrvatski jezik) وبالبوسنية:‎ 
وبالألمانية: کرژتيشه‎ (Gjuha kroate) وبالألبانیة:‎ (Хрватски јазик) 
وبالهنجارية:‎ (Limba croatá) اتی‎ 52S وبالرومانية:‎ (Kroatische Sprache) 
وبالروسية:‎ (Lingua croata) 331355 وبالإيطالية:‎ (Horvát nyelv) خزقات‎ 
(Hırvatça) وبالتركية: خرفانشه‎ (Хорватский язык) خورفشنكي‎ 
(Croatian language) Ч وبالإنجليزية: کر‎ 

تصترف ARI‏ الكرواتية: е‏ اللغات الهندو أوربية کے فص اللغات 
السولاقية > فرع اللغات السولاقية الجنوبية <ے اللغة الكرواتية. 
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الحروف العربية للغة الكرواتية: أقدم نص وجد مكتوبًا باللغة الكرواتية 
أغنية حب تدعى: (خروات توركسي) وتعود لعام 11588 وهذه الأغنية 
محفوظة في المكتبة الوطنية في ÚA‏ وقد ظلت الأرابيتسا (آرابيجا - (Arübica‏ 
مستخدمة للغة الكرواتية في المدارس الدينية ولا سيما في إقليم بيخاتش. 

де 1 واه ا نشت‎ Аа E о а 
الحروف العربية للغة البوسنية» وذلك راجع لتشابه اللغتين حيث إنهما في الواقع‎ 
سا گر كا رن‎ Ей Б ы ما‎ EE UIT 
Lagi] واحدة حتى في الوقت الحاضر عندما تكتبان بالحروف اللاتينية» حيث‎ 
يستخدمان نفس الحروف ونفس التهجئة مع اختلاف طفيف في طريقة النطق‎ 
كالذي يحصل بين اللهجتين البريطانية والأمريكية في اللغة الإنجليزية.‎ 


وهذه حروفها العربية: 
]- حروف الأرابيتسا (آرابیجا - (Агаыса‏ بشكل مختصر: 

ойон ئه . ای . ب ب .ت . ج . ج . © . ج . ح . د ر, ز,ڑ,‎ . ١ 
غ.ف.ق.ل.ل.م.ن.ن.و.ؤ.فق.ي.‎ 

2- حروف الأرابيتسا مصورة من أحد الكتب الكرواتية مع طريقة نطقها 
بالحروف اللاتينية: 

3- حروف الأرابيتسا الكرواتية مقارنة مع حروف اللغتين اللاتينية 
RAS 1;‏ 


1 -Durakovié, Enes, Bošnjačka književnost u književnoj kritici ,(الأدب البوسني في النقد الأدبي)‎ 
Alef, 1988, PP: 890—891. (&3! s Il (باللغة‎ 

2 - Marek M. Dziekan, Uniwersytet Lódzki, Lódz, Zastosowanie pisma arabskiego do zapisu 
języków indoeuropejskich. Perspektywa historyczno-porównawceza (Słowa kluczowe: pismo 
arabskie, aljamiado, język perski, język albański, języki południowosłowiańskie), Р: 14. (باللغة‎ 
اليؤلندية)‎ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 29 حرفا 

حروف إضافية على الحروف العربية:11 حرفا: ئه . ای . ب. چ . ©. چ . 
زذ.ل.ن.ف.ف. 

حروف مركبة: حرفان: ئه . ای . 

حروف Аш с‏ مفقودة: 10 حروف: ث . خ . ذ. ص . ض . ط . ظ, ع . 
لك . А‏ 

مسار الحروف: عربي ے فارسي + عثماني ے كرواتي 

نظام الكتابة: كان بنظام أبجدي ثم تطورت إلى نظام ألفبائي. 

نص بالحروف العربية باللغة الكرواتية: 


caus‏ (ارشيف فقه اللغات السلافية) باللغة الألمانية يتناول نص خروات تورسکی!''. 


1- P.DIELS, F.FORTÜNATOV, C.JIRECEK, L.MILETIC, ST.NOVAKOVIC, Y. JAGIĆ, ARCHIV 
FÜR SLAVISCHE PHILOLOGIE .(ارشيف 483 اللغات السلافية)‎ BERLIN, WEIDMANNSCHE 
BUCHHANDLUNG. 1911. PP: (باللغة الألمانية).613-614‎ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


2 اللغة الكشميرية 
(کاشر) 
تعريف باللغة الكشميرية: 
اللغة الكشميرية لغة محكية في کشمیر الهندية والباكستانيةء يتحدثها حدود 
5 ملايين'''» أغلبهم في الهند ويقدر عددهم في باكستان ب110 آلاف. 
جغرافية اللغة الكشميرية: كشمير (مقسمة بين الهند وپاکستان)ء كما يتضح 
ذلك من الخريطة التالية: 


line of: 
Jammu نے رحس رس وہ‎ 
апа x 


indian State of Jammu and Kashmir 
Paistani-controlled areas of Kashmir 


SR X | o so 
37 


J تا ہیف‎ „хаз. 
І p : Y 1 MI 
^ me Uttar Pr: 


تحت السيطرة الياكستانية» والبرتقالي تحت السيطرة الهندية. 


اللون الأخضر 
الفترة الزمنية لكتابة اللغة الكشميرية: منذ القرن الخامس عشر الميلادي» 
وحتى الآن. 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES 
OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p: 582. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


تسمية ААЦ)‏ الكشميرية: تسمی في الکشميرية: (کاشر)آو: PRR) Каш)‏ 
وبالاردية والبنجابية والفارسية: (کشمیری) وبالهندية: كشميري ( PAN‏ 
۲ وبالکجر اتية: گشميري жэ AUA) Ка&ттт Ъһаза)‏ وبالکنادا: 
کشمیر ي Kasmiri)‏ )555,0 .وبالإنجليزية : (Kashmiri)‏ أو : (Koshur)‏ . 


تصنیف اللغة الكشميرية: عائلة СЛАШ‏ الهندو آوربية <> فصيلة اللغات 
الهندیة < فرع اللغات الداردية (Dardic)‏ < اللغة الکشميرية. 

الحروف العربية ART‏ الكشميرية: کتبت ARTI‏ الكشميرية بكتابة تدعی شرادا 
ابتداء من الفرن الثامن الهجريء و ола‏ الكتابة لم تعد تستعمل الا في الاحتفالات 
الدينية. ومع وصول الاسلام إلى كشمير بدأ الکشمیریون کتابة لغتهم بالحروف 
العربية مند الفرن الخامس عشر الميلادي. 

في الوقت الحاضر تکتب بالحروف العربية من قبل المسلمین؛ ولا سيما في 
الشطر الپاكستاني من كشميرء كما تکتب بحروف الدفتگاري (الهندي)» من قبل 
الهندوس في الشطر الهندي من كشميرء ومع انتشار الانترنت بدأت تنتشر 
كتابتها بين الشباب بالحروف اللاتينية» وهده الحروف العربية للغة 
الکشمیریةا'': 


L h L 
3 ۰ E ۰ 3 C ^ 
زاڑاس‎ ihel جاب ات اڈ اٹاچاچاع غاد اڈ‎ 


ش | ص | ض |ط | ظ | ع | غ |ف |ق اك |گ ال ام ان او اہ اے۔ 


1 - موقع آأؤمنیگلؤت: http://www.omniglot.com/writing/kashmiri.htm‏ 

ЈАЗ -‏ :سيد حاكم علي شاه بخاري/ ید عثمان ميمنء ڏکڻ ايشيا جي ٻولين پلپین جي ڊائرکٽري» سنڌي 
لئنگئیج اتارتي» cul js‏ 2010ء ص: 204. (عنوان الكتاب: (دليل اللغات والكتابات في جنوب (ыз‏ 
(الكتاب باللغة السندية) 
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м M ١‏ تام لا 
z 0 0 h ğ 8 t t p b‏ 
[d] [d] [M]‏ ]2[ 


h č 
[h] [9] [06] [s] [t] [t] [p] [b] 


| + ^ ^ P } 
2 بت‎ e ر 3 سض عن صر سر‎ J 
е 2 t 2 5 5 5 С 2 j j 
[^ 8] [z] [t] [7] [s] [I] [s] [ts] [z] Ir] [r] 


55 ف ف‎ ў 
— 

g k q f 9 
[n] [m] [I] [а] [k] Ik] [fF] [8] 


ل 4 ð‏ ے 


y h ¥ n m | 


[j] [ħa] [w] 


وهذه حركاتها : 


۳ سے £ E E‏ ہے 
v T A ۳‏ 
4 . أ ۲ ۱ ای | \ | Й‏ 7 او 7 n‏ 2 اسے = 
й ü T i 3 3 3 3‏ لا y B е Ü о B D ü‏ 
[Du] E51 ۲۳ [ [1] [E] ] ۶۰ [ ] ٩ [ ] #۰ [ [a]‏ [ تا ] [i] [е] [e] ] 3: [ ] 3 [ fel [e]‏ 


9757 حر دا مكنا ]كر ЕССЕ с‏ 

حروف إضافية على الحروف العربية : 8 حروف ساكنة: پ؛ ٹء چ» З‏ 
ڑەڑ اگ ے. 

حروف مركبة: حروف: ٹء ۰3 ز. 

حروف عربية مفقودة: تستخدم کل الحروف العربية. 

مسار الحروف: عربي ے فارسي ے أردي ے كشميري. 

نظام الكتابة: أبجدي. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها Los‏ 
أو تداولها تجاریا 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة الكشميرية: 


- نص يتحدث عن ААШ‏ الكشميرية: كأشر زبان چھ آکھ اري زبان۔ 3150+ 
لؤكه چھ یہ زبان بولان- کاشر زبان بينز چھ یہ کهسوسیت زه پهیلک اہم بسى 
چھ بمیش ذيم جایم يوان- 


- نص آخر: 


de‏ 1821 )9 27 یز صا گے مرن x^‏ اگ 


F 


de‏ یر لبن BA‏ ماش # "b‏ واس 


صورة خاصة باللغة الكشميربة: 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها Los‏ 
أو تداولها تجاریا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


کا ا رد نی ری یر و وی ی 
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3 _اللغة الكلدانية 
(معجژید) 

تعريف باللغه الکلدانیة: 

که اس وهی یا یر کمن NE‏ 
الاشورية الحديثة منذ القرن السادس عشر الميلادي. وکانت هذه اللهجة تحکی 
اصلا في منطقة تمتد من سهل نینوی شمال العراق حتی سعرت وبحيرة وان 
جنوب شرق ترکیا. ویقدر عدد المتحدئین بها بنصف الملیون آغلبهم في 
العراق'''» وتنتشر في : سهل نینوی. بغدیدا و آلقوش و تکلیف و برطلة (طور 
عابدین) ونصیبین ومدیات وازخ وکفشنا وحیدل وتل عمر حكاري وبرواري 
des‏ نهلا. 

تنقسم اللغة الكلدانية الفصحی إلى لهجتین رنیسیتین : - شرقية و غربیة 
اللهجة الغربية تسمی أحياناً بالكلدانية وهي آقرب إلى ААШ‏ الآرامیة واللهجة 
الشرقية هي لهجة الکلدان الكاثوليك والکلدان النساطرة حیثما کانواء والكتابة 
الشرقية بالخط المعروف بالکلدانی والمستعمل عند الكلدانيين هو الأقرب إلى 
الاسطرانجيلي. ونتيجة لتقادم الزمن انشطرت هذه اللغة إلى شطرین : - شرقية 
وهي لغة daj‏ نصیبین والرهاء وغربية وهي لغة آهل بابل . 


والخريطة التالية تبين مکان أكبر تجمع للکلدان في العراق: 


1 - Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & C Black London, pp:32-33. 
http://www.karemlash4u.com/vb/showthread.php?t-1 16563 
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هذه الطبعة 
إهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاریا 


اللغة الكلدانية داخل الدواثر البیضاء شمال العراق. 


تسمية اللغة الكلدانية: تسمی في الكلدانية : سورث (huia w)‏ :۰5072 كما 
تسمى: كلدايا (حلدك) 2 وبالإنجليزية : .(Chaldean Neo-Aramaic)‏ 

تصنيف اللغة الكلدانية: عائلة اللغات الأفروآسيوية >« فصيلة اللغات 
السامية < اللغات السامية الوسطى < اللغات السامية الشمالية الغربية 
>< اللغة الآرامية< > الآرامية الشرقية < اللغات الآرامية الشمالية 
الشرقية >« ДАШ‏ الكلدانية الآرامية الحديثة. 

الحروف العربية للغة الكلدانية: تكتب اللغة الكلدانية أساسا بأحرف تدعى: 
(مادنهايا) أحد خطوط الكتابة السريانية المسمى: الأسطرانجيلية» وكتابتها 
بالحروف العربية لم تكن معروفة قديماء لكن هناك من يكتبها في الوقت 
الحاضر بالحروف العربية» ووجود كتب مسيحية تعليمية مطبوعة بالحروف 
العربية دليل على انتشار كتابتها بالحروف العربية. وهذه حروفها العربية: 

QE س» ش» ص» طه ع.‎ o ح» خ دہ ذ»‎ ер ث؛ ج»‎ e پء‎ ead 
لء م» ن» هه وء ي.‎ «S كء‎ 

عدد الحروف: 28 حرفا. 
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هذه الطبعة 
إهداء من اٹرکز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


حروف إضافية على الحروف العربية : 3 حروف: e S rz‏ 

حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: З‏ حروف: ض» ظء ف. لکن قد تستخدم فی 
الكلمات الجنبية. 

مسار الحروف: عربي ے فارسي ے كلداني. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


نص باللغة الكلدانية: 
быз‏ مشارن وأيما مكابن متنيانا 
دمقروني بأربي ديوخ يا مكيخا بروند ماثا 
زلوخ وكنيلوخ من خوران واخنواثا 
* 
أث زربانا شقلل مألقفوش خا بيبونا 
دایم هولل عطر دحوبا كول ح زونا 
بطوتا كميرا تا ناشوتا مسوقلا بهونا 
ж‏ 
كمكليل لب وخ كوينا دحنينونا 
كما دايق وات شيناي بدایموت] 
بوخا وتوا وشمشا دخاي لبرناشونا 
وبخرثا قنيلوخ حوبا دكنشا بمكيخونا 
- أغنية كلدانية کتبت بالحروف العربية والسريانية': 


1 - أخذت من موقع القوش نت: http://www.alqosh.net/article 000/basil shamaya/bs. 40.htm‏ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها Los‏ 
أو تداولها تجاريا 


ما بأودخ داوباثر( هاور Ж\з‏ يلا) 
شعر ولحن وغناء لطيف يولا 


مابأوذخ دا وباثر يا لبي مسكينا ؟! 
أويرٍ زونوخ بشوعبذا ولانخلن خا Us‏ 
زلتي أن دكم بائتتي ولا يش ليلي هونا 
ولا ايثوابي دناشنتي لا بلیل ولا بيوما 


3K ck K ck ok عاد‎ ж 


ان إيل. حوبا م متريا قاي يلتي بقطالي ؟ 
يتن بمیٹن يتن مشيذنن إن لا پیشا طالي 
بكو ماني دارن هاوار ؟! ليث خا دشام. قالي 


هاور دأي DUSS‏ »وآي كيذا مالي ؟ 


(aÑ AIR EET 4 за «ах ATUM Сл 
Саз S.A «Ала Liata Lin 
!! daten لدد‎ {Аза бал en سحجدت‎ л 
سد سے‎ galus а базах gan لج له‎ 
заа گنت لہ لد‎ (Ха за Мз пэл م‎ Ја\, 
лаш (Ха eu كنا هنس اتعسلدهن كم‎ а 
لد شف ساك‎ 652 Ү, 
Ay که‎ A (олы م اداسف‎ 
"а ares ы dl 160 л „алаш 


ds aae ah бы aLaaa‏ نک تنم لد 


1 - أخذت من موقع: القوش. نت: http://www.alqosh.net/article, 000/lateef. pola/Ip. 136.htm‏ 
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4 اللغة الكهوارية (أو: الثشثرالية) 
(کھوار)ء أو: (چترالی) 
تعريف باللغة الكهوارية: 
يتحدث الكهوارية حدود 420 ألف نسمة في باكستان وأفغانستان والصین!''. 
جغرافية اللغة الكهوارية: شمال ياكستان» كما يتضح ذلك من الخريطتين 


LIE اما‎ 


= ہے 
ETHNIC GROUPS CHINA‏ 
کے INDO-AFRLAN MIXED‏ 
: الل ®ashtun/arahul‏ تھا ۵۱ CO]‏ 
سے یا ГОО] Punjabi ۳ Galuch/QArahui‏ 
(коза) ШШЩ Sinahi/aaluch/@rahui‏ سم :یی ۳ 

Shina BINO-TIBETAN 
IRANIAN ڑا‎ ۰ » 
تا‎ ٥م‎ ۱۹ Es. a 
Ea Pashtu (Pathan) E Burushash ' 2 и فده‎ 
DRAVIDIAN P. 4 VS 


1 j 
Pd 
4 " 


INDIA 


اللون السماوي يشير إلى انتشار اللغة الكهوارية شمال باكستان على الحدود الأفغانية. 
Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & C Black London, p:318.‏ - 1 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها Los‏ 
أو تداولها تجاريا 


الفترة الزمنية لكتابة للغة الكهوارية: بدأت الكتابة بها بعد استقلال ياكستان 
عام 1947م» وإلى الان. 


تسمية اللغة الكهوارية: تسمى في الكهوارية: (کھوار)ء أو: نشترالي 
وقشقاري (قشقارى) عند البشتون.وتسمى بالأردية : (كهووار).وبالبنجابية : 
(كهوار).وبالإنجليزية: (Khowar)‏ و .(Chitrali)‏ 


تصنيف اللغة الكهوارية: عائلة اللغات الهندوأوربية ><« فصيلة اللغات 
الهندية <> فرع اللغات الهندية الوسطى < اللغات الدردية <ے اللغات 
التشترالية ААШ «> (Chitrali)‏ الكهوارية. 

الحروف العربية للغة الكهوارية: لم تكتب اللغة الكهوارية بالحروف العربية 
إلا بداية القرن العشرین» وفي الستينيات منه ظهرت کتابتها بالحروف اللاتينية 
.ولم تكن مكتوبة من قبل» وكانت تعتمد على الادب الشفهي» وتأثرت كثيرا 
بالادب الفارسيء وتكتب الكهوارية بالحروف العربية» وهذه حروفها : 

- الحروف بشكل مختصر“:: اء ب» پ٬‏ ت» р‏ ث» جء Gig‏ 
« څ» ح» ў) дао‏ ڈ» س» ش» ش٠‏ ص» ض» ط ظ ع. È‏ 


ف» ق» «S i‏ ل» Qe‏ وہ ى» ع. 


1- шаш Ullah, Scripts and Characters Used in the Languages of in the Languages of 
Northern Pakistan, FAST CRULP, FAST- -NU, p: 15. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


4 
УА 
k- 


& 
a7 
زج‎ 


پا \ 


i 
D 


Q 
А 


crk 


2 ار کس ميك‎ I 
ap # d TID" y 
TUB AIT. پے ری‎ ҹу 
(de gw с? گت × اپ‎ ш> 

) مزورت «منفت‎ T4 жу کٹ بپ‎ 
) رطرئى‎ 4» > сй gý АЖ 
e pë 5 (^) . جار‎ G 
عبت صمت)‎ È ud g^ ф 
‹ м1 & Ё, € fi — ё, 
زغ ھی‎ ә сбл MA & 
с) ыш ü T, تین‎ 2 
„2/7 V А ( 7d r^ Ж 
a£) كان‎ J бо + ф 
زبات)‎ j d ,71 و وار‎ 
си) ©, م‎ T o! 5 
"1 ۱ ان‎ ce (oti e $ 
(gb) Ж» س 5( و‎ 2 
طف‎ c ә (Ж) p 3 
geb д 5 NT 2 

T аА ری نی‎ m ہز‎ 

ё»? 7 =‏ رع سے 22 )22° ‹ 

Е»,‏ يش کر روڈ لاہور) 


(D. Anderson «S. Hussain «E. Bashir) آخذت الصورتان من بحث ل‎ 


]- E. Bashir, S. Hussain, D. Anderson, Proposal for characters for Khowar, Torwali, and 
Burushaski, P: 12. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 42 حرفا. 


حروف إضافية على الحروف العربية :13 حرفا: T‏ ٹج Td ДЄ Fd‏ 


ез‏ ےہ فقو کے 
حروف مركبة: 8 حروف: ٹ ج؛ 56545434( MS.‏ 
حروف عربية مفقودة: لا يوجدء ت تستعمل كل الحروف العربية. 


مسار الحروف: عربي < فارسي ے أردي ے كهواري Ш)‏ 
نظام الكتابة: أبجدية. 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة الكهوارية: 


ас FSE وطتو‎ zir 
ct ع يامیف‎ ФД توش بر‎ 


РА‏ | ورس Za‏ سكلور 
یش لیے È‏ مہ ای vA‏ 


xe F‏ کیش ہے جات چت 


(er‏ يرو = 5 r‏ مويل 


TIC Cer امت‎ — " "ur 
ct LEL رر عب‎ Hm 


رص dé‏ ہے شیو رو اس 
عام ے EXC Gu,‏ * مس ایی vto‏ 


رعت تیا (iR‏ 


- 204 - 


بترالي). 


هذه الطبعة 
eina]‏ من oap‏ 
Bande‏ ورقياً 

وتداولها تجاريا 


صورة خاصة باللغة الكهوارية: 


i‏ ےہ i ut, (AS.‏ کے اي 
x "ssl‏ 


MM a > 211 ال‎ 


كتاب من طباعة أكاديمية اللغة الكهوارية 


لاحظ كلمة (طنازيه) والتي لها نفس المعنى باللهجات الدارجة في الخليج. 
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5- اللغة الكوجرية 
(گوجری) 
تعريف باللغة الكوجرية: 


يتحدث لغة گوجري ما يقرب من 1.1 مليون في الهند (750 ألف) وباکستان 
)400 آلف) وأفغانستان (200 آلف)!''. 

وتنتشر في إقليم جامو وكشمير في باكستان والهندء كما تنتشر في الهند في 
ولايات همشال برادش وراجستان وهريانا وأوتارنشال والبنجاب 
وكوجرات.والكثير من کلماتھا ذات أصول تركيةء واستخدمت لغة أدبية من قبل 
الكثير من الأدباء الهنود والنساك في عصور سابقة واحتلت المرتبة رقم 18 في 
الهند وتطورت عنها اللغات الگجر اتية والمَزوارية والراجستانية. 


جغرافية اللغة الگوجریة: اقلیم جامو وکشمیر في باکستان والھند كما تبین 
الخريطة التالية. 


تظهر الگوجارية باللون السماوي في باکستان والهند. 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES OF 
THE WORLD, Oxford, UK, 2009, pp: 468-469. 


- 206 - 


هذه الطبعة 
إهداء من 3S A‏ 
ولايسمح بنشرها ورقیاً 
أو تداولها تجاريا 


تسمية اللغة الكوجرية: تسمى: گوجار باكاء و: كوجارأيابرامشاء وتسه 
وتكتب بالإنجليزية: .(Gujari) 9 (Gojri)‏ 


تصنيف اللغة الكوجرية: عائلة اللغات الهندوأوربية <- > فصيلة اللغات 
الهندية <+ فرع اللغات الهندية الغربية <+ لغات راجستان-مروارية 
СА <-> (Rajasthani-Marwari)‏ الراجستانية <> اللغة الگؤژریة, 


الحروف العربية للغة الگوجرية: تکتب بالحروف الدفنيجارية في الهند. 
وبالحروف العربية في باكستان وأفغانستان» وهذه حروفها العربیة: 


2 أ ]أو او آوانیاب | پ اه پات | تم ВЕ‏ 
ET . 3 ۰ h ۰ k 5 L‏ 
ia‏ ت | ج اچ | چه | جا د د ار ار ار اس اس ص اض 


ظآغ اف اقا ك اکیاگ ال ال | مان ا۵| و اهر ی |_| 


1- Wayne E. Losey Bachelor of Arts, Wheaton College, 1989 Master of Divinity, Denver 
Seminary, 1996, Grand Forks, North Dakota, WRITING GOJRI, December, 2002, pp 59-61. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


وهذه حروفها مع نطقها بالألفبائية الصوتية الدولية : (1۳۸): 


h/ à 
/0 ب‎ 
E 
3 
С 
ز‎ b ә à 
"а. f 
۵ 
cs 
Y, 
cs! 
كم‎ 
P 
اور‎ 


41 


ییا 


G: 


/n/ 


/т/ 
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/т/ 

Л/ 

РЫ پھ‎ 
Iwi 9 /f/ 
Ah/ ته‎ м 
Ah/ g /t/ 
جه لطة/‎ /ё/ 
l| o ۳ ص‎ ve i 
/kh/ كه‎ /k/ 
/ү/ 4 /х/ 
non-final/y/ үс final /y/ 

raf 1 

1 و 

жЕ ۲ 1 

1 رو گر 

fof ЕЧ 


هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها Los‏ 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 49 حرفا. 

الحروف الإضافية: 4حرفا: Т) TEN‏ ےا أ 7 gl‏ ‹ او TE‏ 
c‏ نه ت Жк‏ ج» جه 3 5 كه D «J «S‏ 

حروف مركبة: 15 حرفا: TTA с)‏ ا أو csl ‹ gl‏ ئی؛ پھے تھے e‏ تهب 
چه 8 که 
الاجنبية. 

مسار الحروف: عربي ے فارسي ے اردي ے گوجري. 

نظام الكتابة: ابجدي. 


نص مكتوب بالحروف العربية باللغة الگوجریة: 


я‏ ورك خلاول سك لز ر نے وا لے 
fV‏ سے ات نے وا لے 
SU‏ سے لاه 

ےلو شاباش شک بی ںوک pe‏ نے وا لے 


جل کا نا رز ہا کے LC‏ 


“ل و اقلا ی کی ہے م اش ا چا کے 
tT‏ پا ت کی و تیا #ل‌ضرور 
نک کے شعل برستور ليك ہیس ا بھی شعلا رس كوف ردول با کر چا ے 


تچ جور ںاسا ن حلت iur‏ 
блг 2‏ ا ایا سے نراق 
اتیک To‏ گھوں سے کے ہیں ابھی 
wis‏ ککواک ہیا تہ жь‏ 
ہپ وس لك تز لق ide‏ 
سار شال میں باتو Ж‏ کے 
۲ و مظلو مكو سيت سے نك ليل اٹھو 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها Los‏ 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء هن Jap‏ 
ی وا ца,‏ 
و تداولها تجاریا 


صور: خاصه باللغة الكوجربة: 


aal ‹ k. 


عضاء مجلس إدارة جمعية گوجران. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


6۔ اللغة الكؤنكانية 
(КопКаш)‏ 
تعريف باللغة الكؤنكانية: 
تنتشر في ولايات گوا وكارناتاكا وكيرلا مهاراشتا الهندية» وهي لغة رسمية 
في حكومة جوا الهندية وإحدى اللغات الرسمية في الهندء يتحدثها حدود 7 
ملايين Diani‏ 


جغرافية اللغة الكؤنكانية: 
تنشر وسط وجنوب الهند» لکن مركزها الأساسي غرب الھند كما في 
الخريطتين التاليتين: 


اللون الأحمر يشير إلى انتشار اللغة الكؤنكانية في الهند. 


1- سيد حاكم علي شاه بخاري/ ید عثمان میمن» کن ایشیا جي بولين پلپین جي دانركتري» سنذي لئنگئیج 
اثارتي» ul js‏ ۰2010 ص: 221. (عنوان الكتاب: (دليل اللغات والكتابات في جنوب آسیا)ء الكتاب باللغة 
السندية) 
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هذه الطبعة 
إهداء من 3S A!‏ 
ولايسمح بنشرها ورقیاً 
أو تداولها تجاريا 


اللون السماوي يشير إلى انتشار اللغة الكؤنكانية على سواحل غرب الهند. 


تسمية ARTI‏ الكؤنكانية: تكتب بحروف الدقنكاجاري: كؤنكاني ( 1901© 
«Konkani‏ وبحروف الكتادي: konkani)‏ (863هم» وبحروف المالایالام: 
konkani)‏ )| 6 95265« وبالحروف اللاتينية : .(koikni)s (Konknni)‏ 

وتسمى في السندية: (كونكاني) وبالبنجابية: (كونكنى بولى). وبالفارسية: 
(زبان كونكانى). وبالبرتغالية: .(Concani)‏ وبالإنجليزية : (Konkani)‏ . 


تصنيف اللغة الكؤنكانية: СЛАМ Ale‏ الهندوأوربية >« فصيلة اللغات 
الهندية ><« فرع اللغات الهندية الجنوبية <+ اللغات الكؤناكية < اللغة 
الكؤناكية. 


الحروف العربية للغة الكؤنكانية: تكتب بالحروف الدقنكاجاري رسميا لدی 
حكومة الهند» لكنها شعبيا تكتب بالحروف العربية من قبل المسلمين في ولاية 
مهراشاتراء وبالکتادا في ولاية كارناتاكاء وبالمالايالام في ولاية كيرلاء 
وباللاتينية بشكل عام لكنها كتابة محدودة وهذه حروفها : 
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= الحروف بشكل مختصر: 

сусу ده ډه»‎ «2 c حك ج» چ جه‎ «c یه‎ сз تء نله‎ е ب» بے‎ c| 
ي.‎ JU JU ee «d «à که‎ «S که‎ oo ف» ق»‎ 16" JE رہ‎ 

- حروفها العربية مقارنة ببقية الأنظمة الكتابية المستعملة 2 


мас که ک‎ Æ لك گھ‎ С ر جه چ‎ 
ماما‎ ka kha ра ра nga cha cha chha za 
IPA [ke] [ke] [ge] [gel [ne] [tse] [ce] [ce] [ze] 
эн cmo = T ч Т я Ww ۳ ¥ 
kanada б° 55 [Y له‎ © 0 d 0 vw 
Malayalam dh el 02 apl 638 OM هو لو‎ 
Arabic d زه‎ 4x C ur يہ‎ 3 53 Q 

Lain ja һа Да nha tta ttha dda ddha nna 

РА [je] [ze] [re] [ле] [te] [tel] Ide] [del] [ne] 
ма S Т Т Ч ۶ 3 s Е VW 
«mes Q5 C Guy ov ЫЎ o5 دے مچ تك‎ 


ш ы 


ы ы ы 
Malayalam ow бшу 60 S 


ы ы ы 


Oc 


عدد الحروف: 33 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية: 22 حرفا: به» پء ته ت. ته جه qg‏ 
چه Ë g‏ 0 دهء زهء فء 1B‏ گه که» گ» گه ن» 43« ي. 

حروف مركبة: 11 حرفا: بھ ته» om‏ جھ چه ډه» زه گه که 46« پد. 

حروف عربية مفقودة: 14 حرفا: ث: حء خ» ذء ص» ض» ط ظ ع» È‏ 
ق» CA‏ و ي. لكنها قد تستعمل فی الكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي ے فارسي + کزنكاني. 

نظام الکتابة: آبجدي. 


1 - المصدر : موقع آومنیگلزت: (http://www.omniglot.com/writing/konkani.htm)‏ 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


7۔ اللغة اللاتينية* 
(Lingua latina)‏ 


تعريف باللغة اللاتينية: 

نشأت اللغة اللاتينية في إيطاليا وانتشرت مع تمدد الإمبراطورية الرومانية 
في أوروبا وأفريقيا وآسيا . 

واستخدمت اللغة اللاتينية لغة رسمية في الإمبراطورية الرومانية» وفي 
غرب أوروبا خلال العصور الوسطىء وفي مملكة أرمينيا الصغری, ولا تزال 
هي اللغة الرسمية في دولة الفاتیکان!''. 

اللغة اللاتينية انتهت كلغة محكية وتفتتث إلى مجموعة من اللغات 
كالإيطالية والأسبانية والبرتغالية والفرنسية والرومانية ....الخ» لکن اللغة 
اللاتينية لم تمت نهائيا فلا تزال لغة رسمية في الفاتیکان وتستعمل في الطقوس 
А ial‏ كما أن مصطلحاتها العلمية مستعملة في معظم لغات العا لا سیما 
الاوربية منها. 


جغرافية اللغة اللاتينية: انتشرت А АМ‏ اللاتينية في عموم دول البحر 
الأبيض المتوسط لکن کتابتها بالحروف العربية اقتصرت على منطقة 
الأندلس» كما في الخريطة التالية: 


* للاستزادة: انظر الأسبانية البرتغالية» الأراجونية. 
KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES‏ - 2 
OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, pp: 640-641.‏ 
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هذه الطبعة 
هداء من المر 


كز 


l 
ولایسمح بنشرها ورقيا‎ 
أو تداولها تجاريا‎ 


الإمبراطورية الرومانية في أوسع تمدد لها؛ حيث كانت اللغة اللاتينية اللغة الرسمية. 


الفترة الزمنية لكتابة للغة اللاتينية: القرنان الخامس عشر والسادس عشر 
الميلاديان. 

تسمية اللغة اللاتينية: تسمى في اللغة اللاتينية: (Lingua latina)‏ أو الرومية: 
.(Roómàna)‏ 

(Latim) وبالبرتغالية:‎ (Latín) وبالأسبانية:‎ (Тайпа) وبالإيطالية:‎ 
وبالألمانية:‎ .(Latín) وبالأراكونية:‎ .(latină) وبالرومانية:‎ (Latin) وبالفرنسية:‎ 
(Latin) وبالانجليزية:‎ ) 20۲0۷۱۴۵ Јайпіка) КАЗУ وباليونانية:‎ (Latein) 


تصنيف اللغة اللاتينية: عائلة اللغات الهندوأوربية < + فصيلة اللغات 
الرومانسية (اللاتينية) <ے اللغة اللاتينية. 


الحروف العربية للغة اللاتينية: لم يكتب الرومان لغتهم إلا بالحروف 


اللاتينية» al‏ تكتب بالحروف العربية إلا في مرحلة محدودة جدا من قبل بعض 
المسلمين أثناء الوجود العربي في الأندلس» ولا يعرف هل كتبت بعد انهيار 
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هذه الطبعة 
إهداء من 3S A!‏ 
ولايسمح بنشرها ورقیاً 
أو تداولها تجاريا 


الحكم العربي في الأندلس أم أنها كتبت قبل ذلك؟ لأن مرحلة تصفية المسلمين 
وإحراق كتبهم لم ثبق إلا على مخطوطات محدودة جدا تعد على أصابع اليد 
الواحدة في مكتبة الفاتیکان» مما يصعب أخذ تصور واضح عن طبيعة كتابتها 
بالحروف العربية. 

عدد الحروف: 28 حرفاء نفس الحروف العربية بدون زيادة ولا نقص. 

حروف إضافية على الحروف العربية :لا يوجد حروف إضافية. 

حروف عربية مفقودة: لا يوجد حروف ناقصة. 

مسار الحروف: عربي ے أندلسي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 

للمزيد من التفاصيل راجع مواد : الأسبانية» الأراجونية:» البرتغالية. 
المورسكية. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها Los‏ 
أو تداولها تجاریا 


8- لغة اللاکو 
(Лакку маз)‏ 
تعريف بلغة اللاكو: 
لغة رسمية منذ عام 1994م في جمهورية داغستان الروسية المطلة على 
بحر قزوین» ويتحدثها حدود 180 ألف Dia‏ 


جغرافية لغة اللاكو: القفقاس - جمهورية داغستان الروسیة كما في 
الخريطتين التاليتين: 


_ سرب 
ep. / c‏ 
Adyge Caspian‏ 


NEU مہ‎ Dagestan a, 


Karachay- 


Sea 


9 Cherkessia 
узу 
Black А 
Sea 
+۰ 
N 
ہم بوه‎ N 
آرمیتیا تركيا‎ зз! L 


~ 


تظهر ДА‏ اللاكو باللون الازرق الداکن داخل الدواثر الحمراء. 


1- KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES OF 
THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p: 636. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها Los‏ 
أو تداولها تجاریا 


Scale z 1 : 4M 


اللون السماوي يشير إلى منطقة لغة اللاكو. 


الفترة الزمنية لكتابة للغة اللاكو: منذ ظهورها لغة أدبية» حتى عام 
68ھ 


تسمية AXI‏ اللاکو: كانت تسمی (غازي قفق) «(Гьази-Кьумукь)‏ وتسمی 
الان: لاکو ماز (Лакку маз)‏ آي: لغة اللاكوء وبالجورجية : لاگري 
lakuri ena‏ )965 ہ600 قذي. 

(Lakca) وبالتركية:‎ (Лакский язык) وبالروسية: لاگٹکی‎ 
(Lak) وبالإنجليزية:‎ 


تصنیف لغة اللاكو: عائلة اللغات القفقاسية < فصيلة اللغات القفقاسية 
الشمالية الشرقية < لغة اللاكو. 
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الحروف العربية للغة اللاکو: ظهرت لغة اللاكو لغة أدبية أول ما ظهرت 
بالحروف العربية» واستمرت عليها حتى عام 1928م حيث فرضت السلطات 
السوقييتية كتابتها بالحروف اللاتينية» وفي عام 1937م استبدلت بالحروف 
الكريلية (الروسية)'» وهذه حروفها العربية“: 


۹ وای of s‏ حارق لذ کو اد فا کاخ کان عارابا 
vb‏ را حعين l>‏ 

— Au». : حارپاعاین جالدتا موقوورع) بيشايتاكوما متلا‎ (P 
- بوجو اتا موكول یا لوکی (ه) دیشایتا رمثلا : كارو - کا رو‎ oe)» 


عدد الحروف: 40 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 12 حرفا: آو» ای» پ» چ» ج» È‏ 
ژ»پن» ز» گ» м‏ 

حروف مركبة: لا یوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: لا بوجد. تستخدم کل حروف اللغة العربية. 

مسار الحروف: عربي ے فارسي ے عثماني ‏ لاكوي. 

نظام الکتابة: آبجدي. 


1 - کتاب: لغات شعوب الاتحاد السوفييتي: (Языки народов Советского Союза)‏ أكاديمية العلوم 

.30 ص‎ г1968 «(Институт языкознания) == ‹(Академия наук СССР) السوقييتية:‎ 
2 - Пуа Yevlampiev, Karl Pentzlin, Nurlan Joomagueldinov, Revised Proposal to encode 
Arabic characters used for Bashkir, Belarusian, Crimean Tatar, and Tatar languages, 20 May 
2011, р:10. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها Lā yg‏ 


أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


نص مكتوب بالحروف العربية بلغة اللاكو: 


А‏ اچ ى 
MU d 445: Aj‏ 


مخطوطة (تحفة المؤمنين) تأليف: ید الديلمي» كتبها: غازي مالك عام: 21227 
الموافق: 21812 


1 - A.A. Исаев, С.Я. Магдиев, Д.М. Маламагомедов, Г.М.-Р. Оразаев, Каталог рукописей и 
фрагментарных записей на языках народов Дагестана, хранящихся в Рукописном фонде, 
Дагестанский научный центр Институт истории, археологии и этнографии, Махачкала, 2008. 


والإثنوغرافياء مخجقالا (محج قلعة) » سنة 2008„ (باللغة الروسية) 
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9- اللغة اللزكية 
(лезги чЇал)‏ 

التعريف باللغة اللزكية: 

يتحدث اللغة اللزگية ما يقرب من ال 600 ألف في جنوب جمهورية 
داغستان الروسية وشمال جمهورية آذربیجان» كما أن هناك أقليات تتحدث 
اللغة في جورجيا وتركيا وروسيا وقازاخستان. ولما دخل А УІ‏ منطقة 
الداغستان في القرن الخامس عشر الميلادي أصبحت اللغة العربية لغة مشتركة 
في المنطقتةء ثم اللغة الآذربيجانية» وظلت اللغة اللزكية لغة مشتركة لدى 
أقليات: آگول (Agul)‏ و ژتول (Rutul)‏ والتاباساريين'''. وتتكون اللغة اللزگية 
من مجموعة من اللهجات من أهمها: ( Gjunej) (Кїшї) (Akhty) (Kuba)‏ 
.((Garkin) (Anyx) (Stal‏ 


جغرافية اللغة اللزكية: شمال شرق القفقاس وتحديدا شمال آذربيجان 
وجنوب جمهورية داغستان الروسية» كما في الخريطة التالية: 


Armer 


نخس فا iran‏ 


1 РГ 


اللغة اللزگیة تظهر باللون السماوي بين داغستان وآذربيجان. 
Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, А & C Black London, p: 354.‏ - 1 
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هذه الطبعة 
А7‏ من 3S A!‏ 
ولايسمح بنشرها ورقیاً 
أو تداولها تجاريا 


الفترة الزمنية لكتابة للغة اللزگية: من عام 1900م حتى عام 1928م. 

تسمية اللغة اللزكية: تسمى في اللغة اللزگية: «(лезги ular)‏ أو: ) lezgi‏ 
(Cal‏ وبالآذربيجانية: dili)‏ :ع1:22). وبالجورجية: لزگويري انا ( 95907960« 
lezgiuri ena‏ 965. وبالروسية: .(Лезгинский язык) ES‏ وبالأوسيتية 
الإيرونية: (Лекъаг «взаг)‏ وبالفارسية: (زبان 5 (u$‏ وبالإنجليزية: 
.(Lezgi).s (Lezgian)‏ 

.(Lezgin) (Lezgian) (Lezghi) (Kiurinsty) تسميات أخرى:‎ 


تصنیف اللغة اللزكية: عائلة اللغات القفقاسية < فصيلة ЛАШ‏ القفقاسية 
الشمالية الشرقية < اللغات اللزگية < اللغات السامرية < СЛАШ‏ 
السامرية الشرقية < اللغات اللزگية-الأغولية- التاباسارانية < اللغة 
اللزكية. 


الحروف العربية للغة اللزگية: ول ما کتبت بالحروف العربية في بدا ة 
القرن العشرین» وفي عام 1928م فرض الاتحاد السوفييتي کتابتها بالحروف 
اللاتينية» وفي عام 1937م کتبت بالحروف الکریلیة''' على آساس لهجة 
«(Gjunej)‏ وهذه حروفها العربية:- الحروف بشکل مختصر: c gl col col ТА‏ 
c sl‏ اى» ب» پ ب (ب معقوفة من (Lei‏ تت ج» ج» ج» c Ta‏ در ڑ 4( 
س «S Ж Ж qu" 4 h EV СЗ‏ گ ک؛ کے ee «d‏ ن» e‏ و٤‏ ي. 

- حروفها مقترنة بالحروف اللاتينة“: 


١‏ كتاب: لغات شعوب الاتحاد السوقييتي: (Языки народов Советского Союза)‏ أكاديمية العلوم 


.28 ص‎ «91968 «(Wnceruryr языкознания) معهد‎ «(Академия наук CCCP) السوقييتية:‎ 
? . Nurlan Joomagueldinov, Karl Pentzlin, Пуа Yevlampiev, Revised proposal to encode Latin 
letters used in the Former Soviet Union, consideration by JTC1/SC2/WG2 and UTC, 2012- 
01-29, P: 24 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 35 حرفا. 
الحروف الإضافية على الحروف العربية : 17 حرفا: ої‏ او أوء ات ای 
بء قب (ب معقوفة في С TU‏ چ È‏ ز» نف ٣ق‏ گ گ. A‏ 


حروف مركبة: 5 حروف مركبة: col‏ اوء أوء اڑء اى. 

حروف عربية لا تستعمل: 8 حروف: ث . p‏ .3 . ز. ص . ض . ظ . ع. 
لكنها قد تستعمل في الكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي < فارسي < زگي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 
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0- اللغة اللورية 
(زوون لوری) 

تعریف باللغة اللوریة: 

یتحدث اللغة اللورية ما بين 6-4 ملايين غرب وجنوب н‏ في آقالیم: 
همدان» ولرستان» وخوزستان» وعیلام» وچهارمحال وبختیاری» وکهگیلویه 
وبویراحمد» وفارس» وبوشهر» وأصفهان. 

كما تنتشر اللغة اللورية في شرق العراق في مناطق خانفین ومندلي وبدرة 
وجصان والکوت وعلي الغربي» وتسمی في العراق باللورية الفيلية» واللغة 
الفيلية شکل من آشکال اللغة اللورية» وتعتبر لغة مستقلة لها حروفها وادبها. 
وتتعدد لهجات اللور لدرجة أن بعضها یصنف على أنه لهجة فارسية» وبعضها 
لهجة كردية؛ aal g‏ اللهجات اللورية: 

- البختيارية (لوری به‌ختیاری)» ویتحدتها ملیون بختياري. 

- البويراحمدية (لورى بوویراحمدیونه)» ویتحدتها حدود ملیون 
بويراحمدي. 

- الخرم آبادية (لوری خورموویی‌ونه)» ویتحدثها حدود ملیون خرم‌آبادي. 

- البروجردية (لوری روویردی)» (بالفارسية: گویش بروجردی)» كما 
تسمی ب الثلاثية (لری ٹلاٹی)ء نسبه إلى (ولايت ثلات) التي استحدئت في 
العهد القاجاري. ویتحدنها حدود 800 А‏ بروجردي”. 

- البالاگريوية (لوری بالاگهری‌ویی‌ونه). 

جغرافية ААШ‏ اللورية: غرب وجنوب لیران وشرق العراق» كما في 


الخرب یطتین التالیتین: 


1 - Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & C Black London, PP: 371-372. 

2 - أحمد اسفنديارى في مقدمة كتابه :(گويش بروجردى) ذكر أن البروجردية ليست لهجة فارسية ولا لهجة 

لوریة لكنها لهجة قائمة بذاتها تطورت عن البھلویة انظر:- أحمد اسفنديارى » گویش بروجردى € بروجرد € 
قو مرا ادا Дон‏ 
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هذه الطبعة 
إهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


اللغة اللورية في إيران. 


تسمية اللغة اللورية: تسمى في اللغة اللورية: (زوون لورى).وبالفارسية: 
(زبان لرى). وبالمازندرانية: (لوری)ء أو: (لرى). وبالظاظاکیة: (Lurki)‏ 
وبالكردية السورانية: (لورى)» أو: (Lori) (Lurí)‏ بالكرمنجية.وبالطاجكية: 
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Su وبالروسية:‎ (Lur dili) وبالآذربيجانية:‎ (Забони лурӣ) 
(Lurish) 5 «(Luri language) وبالإنجليزية:‎ (Лурский) 


تصنيف اللغة اللورية: هناك جدل كثير في تصنيف اللغة اللورية» فالجميع 
يتفق على كونها إحدى اللغات الإيرانية» لکن هل هي من САШ‏ الكردية ام 
اللغات الفارسیة؟» ولا شك في أن قاموسها يشترك بشكل كبير مع اللغتين مما 
جعل أبناء كلا اللغتين ينظرون إلى اللغة اللورية على أنها لا تختلف كثيرا عن 
لغتهم» وهذا تصنيفها:عائلة اللغات الهندوأوربية >< فصيلة اللغات الإيرانية 
< فرع اللغات الإيرانية الغربية < اللغات الغربية الجنوبية < АШ‏ 
اللورية. 

- التصنیف الآخر: عائلة اللغات الهندوأوربية < فصيلة اللغات الإيرانية 
>< فرع اللغات الإيرانية الغربية < اللغات الغربية الشمالية <ے ДАШ‏ 
اللورية. 


الحروف العربية للغة اللورية: لا يوجد هيئة علمية تعنى بتطوير اللغة 
اللورية ولا مراكز أبحاث خاصة بهاء كما أن الحكومة الإيرانية يعنيها بدرجة 
كبيرة تصنيفها كلهجة فارسية» كما أن سيطرة اللغة الفارسية في وسائل الأعلام 
والتعليم في لورستان جعل اللغة الفارسية تغزو عمق اللغة اللورية في قاموسها 
وتراكيبهاء فالشباب اللور لا يتعلمون إلا «А М‏ وهذا ما حرم اللغة اللورية 
من التطور إلى لغة أدبية» ولهذا يكتب اللور أدبهم بالحروف الفارسية وأحيانا 
بالحروف الكردية السورانية دون تطوير حروف خاصة باللغة اللورية كما 
عمل اللور الفيليون في العراق'!!). وهناك عدة محاولات alae Y‏ حروف عربية 


1 - موسوعة: (DICTIONARY OF LANGUAGES)‏ ص: 371 صنفتها ARIS‏ غير مكتوبة. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


والندوات!'' 


وهذه حروفها العربية الفارسية: 


aleli hle lelle ۲ 


ص | ض | ط | ظ | ع | غ |ف|ق |ک |گ |ل|م|ن|و|ه|ی| | 


نص بالحروف العربية باللغة اللورية: - أمثلة باللغة اللورية مترجمة للغة 
الفارسية: 


ددر و دا ابره كر و دختر به مادر ميبره 


بوه يسر به يدر 


حاله заза‏ نه این که 


يه ددو خو به از صد | يه خواهر خوب به از | نقش خواهر خوب و 


55 لیوه صد برادر دیوونه | تمجيد از او در زندگی 


كردكو аваа‏ | گردو paua‏ | حساب و کاب ات 


1 - احدی المجلات آفردت عددا كاملا حول مقترحات ААМ AGUS‏ اللورية بحروف محددن انظر : 
- مجلم: ویژه نامه روز جهانی زبان مادری » نشریه فرهنگی و اجتماعی لور » 2 اسفند 1392 ه ش. 
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سا ايا مار 


داره 


لوتى كه بيكاره يرس 


بويه خوسه اكيره 


سرثه شنه نکنی گت 
خوشم ز نی قرتی 
گریا نيا 


زياده و لجن شمار o‏ دار ه 


دلش خواست 
مطرب كه بيكار شد 
عزاى يدر خودش رو 
می گیرہ 
سرت رو شونه نمی 
کنی گفت از این قرتی 


بازی ھا خوشم نمیاد 


صورة خاصة باللغة اللورية: 


وه خير اومایتونه ويكى بديا 


ای بلكه إزمايشتيم و حا سی إضاف كردن زون لری مینجایی 


7 جولاى 2014‚ دوشمه 
تا ايسه 2,205 تا كوتار ها دش 


زون نامه وه لورى 


09 ويكى ہدیا دروس بوئه؛ شمانیا تونيت د ای بلكه نيسه يا تون 
اضاف 93S‏ 


اموال در نزد بزرگان 


سو E сик‏ 
كور كه بيكار بشه 


مزه هاى خودش رو 


سرأسونه/۲۷0/1۲6 


Wp < Irc < سرأسونه‎ 
< Wp | Irc 


صفحه الویکیبیدیا باللغة اللورية (صفحة تجريبية). 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


1- اللوكندية (الأوغندية) 
(Luganda)‏ 
تعريف باللغة اللوگندیة: 
يتحدث اللغة اللوگندیة (الأوغندية) حدود 7 ملايين في أوغنداء بالإضافة إلى 
0 ملايين يتحدثونها لغة (Rail‏ 


جغرافية اللفة اللوكندية: شرق أفريقياء وتحديدا شمال بحيرة فكتوريا من 


موقع أوغندا شرق أفريقيا. 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF 
LANGUAGES OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p:657.5 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها Los‏ 
أو تداولها تجاريا 


اللون السماوي يشير إلى منطقة ААШ‏ اللوگندية شمال بحيرة قكتوريا في أؤغندا. 


تسمية اللغة اللوكندية: تسمى في اللغة اللوگندیة: (Oluganda) s (Luganda)‏ 
.(LüGáànda) s‏ وبالسواحلية: کگندا .(Kiganda lugha)‏ وبالإنجليزية: 
(Luganda)‏ و .(Ganda)‏ 


تصنيف اللغة اللوكّندية: عائلة اللغات النيجركونغو < فصيلة لغات 
заз‏ <ے لغات بینو۔کونجو (Benue-Congo)‏ >< لغات بنتويد 
(Bantoid)‏ < فرع لغات البانتو < لغات البانتو الساحلية الشمالية الشرقية 
<> لغات البحيرات العظمی للبانتو < لغات یؤرؤ۔گاندا (Nyoro-Ganda)‏ 
< اللغة اللوكندية. 


NES‏ لت کر کات کی ا پر Жы‏ ات 
الكتابة بالحروف اللاتينية بشكل موحد منذ عام 21947« وهذه حروفها العربية: 
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аяа‏ ]پا پ إت | چ اا٤‏ ا:اذاعاء) 
n |r| p |» зн mpa _‏ )هروا 


_ حروفعربية | ое оа аја è‏ :ادا 
۳0 زن 


عدد الحروف: 22 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 6 حروف: پ» جء چ» E‏ ف» گ. 

حروف مرکبة: لا يوجد. 

حروف عربية مفقودة: 12 حرفا: ث» ح» خ» ذء ر» ش» ص» ض» da‏ ظ 
غ» ق. لکنها قد تستعمل في الکلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي ے عجمي ے لوگندي. 

نظام الکتابة: آبجدي. 


نص بالحروف العربية باللغة اللوگندیة!1): 


اہنتو Сун у‏ غگ Cub‏ هدّهمبه نا jiu ис‏ هبپهفکنغکن بتعندهبر غگ 
بلين امگهزي هل غگ بسعبعل عکوررل هچپلرنجي نا هجيبي بوهبتيع: 
برلي عمو اگوّن عکوییس موتھ KÈ‏ مرگند وہ 


الترجمه : 


يولد جمیع الناس أحرارًا متساوین في الكرامة والحقوق. وقد وهبوا Уе‏ 
وضمیرا وعلیهم أن یعاملوا بعضهم بعضا بروح РАУ‏ 


1 - النص والحروف من موقع آومنیگلات: http://www.omniglot.com/writing/ganda.php‏ 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


2- لغة مابا 
(bürá тараз) (&* 125)‏ 
تعريف بلغة مابا: 
بتحدت ПКА‏ حدود 300 call‏ من قبيلة وداي في تشاد ولھم انتشار في 


شرق السودان!''. 


جغرافية لغة ماباء تشاد والسودان» كما تبين الخريطة التالية: 


| CHAD & SUDAN 


= 


UB XE ہہ ےی‎ 4 
а iE 
A]I-Ehartum 
- ١ 
السو دان دی‎ Y 
^ NIGERIA | 


EBE The Maba and 
Marfa of Chad 
КА The Maba of Sudan ¢ 


{widespread location) 


انتشار لغة مابا في السودان وتشاد. 


تسمية لغة مابا: تسمى في العربية ماباء ومباء وبرامبا.وتسمى بلغة مَبا : بُرا 
Kin‏ )153 مبَغ) .(bürámábàr)‏ وبالفرنسية : (Lemaba)‏ أو : (boramabang)‏ 
وبالانجليزية: .(Maba language)‏ 

Borgu) (Вига Mabang) (Капа Mabang) (Mabaa) ) تسميات أخرى:‎ 
.((Mabak) (Mabang) (Ouaddai) (Ouaddaien) (Wadai) (Waddayen 


Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & C Black London, P: 377.‏ -1 
- د. عبد االله محمد أحمد أبو نظيفةء مجلة: دراسات إفريقية / تجربة كتابة لغة المابا بالحرف القرآني المنمط 
ص: 149. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


تصنيف ARI‏ ماباء عائلة اللغات النیلو صحارية <+ فصيلة لغات مبان( 
(Maban)‏ جے فرع لغات مابانگ (Mabang)‏ >< لغة مابا. 

الحروف العربية ААШ‏ مابا : تكتب بالحروف العربية واللاتينية» وان كانت 
العربية أكثر استعمالا؛ وهذه حروفها A yall‏ اء بء e‏ ج» جء ح» خ» ده 
بر ز. ژ» س. ش» ер еф‏ غ ف» ق» eX‏ ل مم ن» ه 6 65 ي. 

عدد الحروف: 28 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 6 حروف: چ» E e‏ ه. 

حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية مفقودة: 7 حروف: ث» ذ» ома‏ ض» de‏ ظ ع. لكنها قد 
تستعمل في الكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي ے عجمي ے ماباي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


نص بالحروف العربية بلغة ЦАА‏ : أسماء بعض الكتب بالمابا بالحروف 


[11 ger mirni! Kitab «Buraa 10 


«Kan kan barnu hor tiitee kidaynu TE 
'hafid 11 


1 - هذه العائلة لم يتفق العلماء على تصنيفهاء بعضهم يجعل لغاتها ille‏ مستقلة وبعضهم يجعل لغاتها ضمن 
عائلة اللغات النيلوصحارية . 

2 - للاستزادة يمكن الرجوع إلى بحث د.عبد االله محمد أحمد أبو نظيفةء مجلة: دراسات إفريقية / تجربة 
كتابة لغة المابا بالحرف القرآني المنمط ص: 163. 
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م А; 5 “О, „** Ре М‏ 22 *- ۳ ^ 
كتب قر نژیفنغق هرف كنا فِزنساوي 
e СЕ‏ 2 ۰ % 9 „ 

ن کسعن در مرن 


زبذق تاريخ در مب نان سلتن 
усл SIS‏ گر سلتن ابزاهم أَرَادَقِن 


у AE 55‏ سلتن کد راد 


| مه ری جو JEMEN‏ 
امي وا كا مَیق تزفنونء دوا ي نكي 


^ ^ 
و‎ vos و‎ vos 


7ل 2 ei‏ * وی ہی S OMA‏ 
تغ ايتين؟ وجا کا غا سغ تخ fos‏ 


Kitab ger nindriiginiggu Huruf 
kanaa firansaawii naanu kasirjan ger 
mirni 
Zibdeg taariikh dar maba naan 
Sultan Abdelkerimgin ner kar Sultan 
Ibiraahim Uraadagin 
Wonjoo fardaa kodomul nuu Sultan 
Mahammad Uraada mbaariginir)-nu 
kalag teneg-ginir] «Tanjagu kaa 
taadag wenegu «muchor, niitegu kan 
«mandakal taa kaa ‘Deg taa Каа 
embee waa kaa «tormbog taa kaa 
dawaa nee nokoy «manig turfunoonu 


ngaa sut) «tir onteenu? Wujaa Каа 


пп onteenu 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


К, 
اللغة الماجنداناوية‎ 3 
التعريف باللغة الماجنداناوية:‎ 
الماجنداناوية أغلبية سكان إقليم ماجنداناو» في جزيرة مندناو‎ ААШ يتحدث‎ 


ذات الغالبية المسلمة جنوب الفلبين» ويقدر عددهم بما يقرب من 1.1 مليون'. 


ДҮ Аз‏ اللقة الماجنداناوي2: شرق آسیاء وتحدیدا جزيرة مندناو جنوب 


الفلبین» كما في الخریطتین التالیتین: 


www.jeshuapraject. net 


PHILIPPINES 


cre cin from Cms 2223, dsl Plapping inbeimatieaal 
maage Locations Ércars Уй Lacu رورس‎ "system 2001 


اللون الأخضر يشير إلى انتشار اللغة الماجنداناوية في جزيرة مندناو. 


1 - Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & C Black London, Р: 382. 
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اللون السماوي يشير إلى انتشار اللغة الماجنداناوية في جزيرة ماندناو. 


تسمية اللغة الماجنداناویة: تسمی في الفلبينية: .(Wikang Maguindanao)‏ 
وبلغة السيبوانو: .(Minagindanaw)‏ وبلغة ایلؤکانو: ) Pagsasao a‏ 
.(Maguindanao‏ وبالإنجليزية: .(Maguindanao)‏ تسمیات آخری: 


.Maguindanaw) (Magindanaw) (Magindanaon 


تصنيف ARTI‏ الماجنداناوية: عائلة اللغات الأسترونيزية <ے فصیلة لغات 
الملايو- بولونيزية < فرع لغات مندناو < لغات الفلبين < لغات داناؤ 
(Danao)‏ < اللغة الماجنداناوية. 


الحروف العربية للغة الماجنداناوية: كانت اللغة الماجنداناوية تکتب 
بالحروف العربية وقت السلطنة الاسلامية اتی امتدت من عام 21205 
۹۵ء بعد الاستعمار الاسباني بدأت الكتابة بالحروف اللاتينية للغات غير 
الإسلامية» وبعد استقلال اندونیسیا ومالیزیا وتبني الحروف اللاتينية لكتابة اللغة 


+. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها Los‏ 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


الإندنوسية ولغة الملایو» الرسمية والمحلية» قضی هذا على استعمال الحروف 
العربية في جزيرة ماندناو» وان كانت الكتابة بها لم تنته تماماء وهده حروفها 
العربية: 

- الحروف بشكل مختصر: | . ب . ت . ث . ج . ح . خ . چ.د.د.ر.ز он.‏ 
ش . ص . ض А,Ь,‏ ع . غ. غ .ف .ق .ك.گ .ك .ل.م.ن.و.ە.لا. 


ہے گے ше‏ 


- الحروف مع كيفية نطقها بالحروف اللاتينية الأسبانیة'': 


۸۱ | \ Aspíiracion, 
p 
Ba — — ^ 2 В, 
Ta uu NA ^ 3 Tq 
Tsa بت نت‎ К Ts. 
Geim € <. = `a Giu 
> 
Ja — 7 ES | 
4 e j | 
]aa C = = ] fuerte. 
Chia 3 ۳ >. T Ch. 
" 3 Tm D. 
a 
Zal 5 a Gh. 
Zal o 5 Ch. 
Ra 5 uy R. 
Za J J 4 
Xim Cc Бе الله سم‎ Nantgua 
Soad ص ص‎ "і ^2 5 
Lad „° کہ ص‎ ~ С. 
Ba 8 8 T. 
| کا‎ 
Loa 2 2 | 


1 -Juanmartí, Jacinto, Gramática de la lengua de maguindanao segün se habla en el centro y en la 
costa sur de la isla de Mindanao, Manila Impr (Amigos del pais), 1892, PP: 91-92. 


عنوان الكتاب: (قواعد لغة ماجويندناو كما تنطق في الوسط وعلى الساحل الجنوبي لجزيرة مينداناو)» طبع 
باللغة الأسبانية عام 1892م. 
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Ain A e x ғ Н. 
Gain t X * 2 С. 
Nga E È * Ё Ng. 
Pa قف‎ кый Q 5 Р, 

Сар $ ف‎ Q 3 CH 
Ka 7 کی‎ ۹ 5 К. i 
Ga 1 گی‎ 3 1 G. 

Ka c c 3 5 К. 
Lam à J | ۱ 7 
Mim ч 0 Ы © M. 
Nun б D ^ 2 N. 
Vau و و‎ У-у U 
На д X 4 5 H. 
Lamalip J لا‎ ` La. 
Yamsa "qs ہے‎ 
Ха cS T 2 2 YS 

Nia ب ب‎ 5 2 N. | 


عدد الحروف: 35 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية: 6 حروف: چ؛ E‏ ف؛ ك» گ» پ. 
حروف مركبة: حرف واحد: لا. 

حروف عربية لا تستعمل: حرف واحد: ف. 

مسار الحروف: عربي ے جاوي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 
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نص بالحروف العربية باللغة الماجنداناوية: 
ТЕЧЕТ‏ العالمین ارحس رحیم اددانه‌مومستانيم. 
)سی نین وروی jb. AI‏ مد dede‏ 
الف الا as‏ مکوم سڈدگلیکوٹن افدي ٠‏ سلمدو كوس 
ДК‏ کوئن اندي نسبوتن کوساکه نلفي Кеше‏ 
ЧА! 8‏ سعبباو ابدل مدلي سن ناک 
ES s JŠ!‏ سن‌سلکي اوبنل ہی سکفگلیت. 
اوضي کن АЁ АЛЫС.‏ كو امس غنو كوديا 
كو مقيسن سا ندئو سکنو اتعوايسليغ كو مقاذللي كو . 
تشنفکه اتتو امیکدسن Уа‏ افیتفکد كني کسریغنکو 
دي اکوسلن کا مقعی. تست . 
کمد-رتون غي اكد ايكدم غي اسی مغ ناواحولن اربي الخر 


هذا النص مأخوذ من كتاب قواعد لغة مجندناو باللغة الاسبانیة". 


1- Juanmartí, Jacinto, Gramática de la o de maguindanao según se habla en el centro y 
en la costa sur de la isla de Mindanao, 1892, PP: 94. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


صور خاصة باللغة Д‏ 


علم أشرف سلطان کد гы‏ اسکندر قدرة اللہ فخرالدین سلطان ماجنداناو الإسلامية (التي 


امتدت ما بين 1205م-1800م). 


ختم صاحب السمو الملكي مد عزيم الدين سلطان. السلطان السادس عشر لسلطنة ماجوينداناو. 
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4- اللغة المادورية 
(بهاس مدورا) 


التعريف باللغة المادورية: 
يتحدث اللغة المادورية ما يقرب من 14 مليونًا في جزر سايودي (Sapudi)‏ 
Me 5 " Я 5 3 ۲ x‏ .)1 

وجزيرة مادورا وشرق جزيرة جاوة» وسنغافورة ''. 


جغرافية اللغة المادورية: شرق آسیا؛ وتحديدا جزيرة مادورا وشرق جزيرة 
جاوة الإندنوسية» كما في الخريطتين التاليتين: 


KALIMANTAN 


Palemba g 
SUMATRA’ 


Јата 5s 


| The Madurese 


bile 


ü uj n 


اللغة المادورية باللون الأسود شرق جاوة. 


KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF‏ ۔' 
LANGUAGES OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, pp: 672- 673.‏ 
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هذه الطبعة 


إهداء من اٹرکز 
ولايسمح بنشرها Los‏ 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من 3S A‏ 
ولايسمح بنشرها Los‏ 
أو تداولها تجاريا 


y 


4 Map Viewer Options 
1 71 ^ = 


a Legend 


تسمية اللغة المادورية: تسمى في ААШ‏ المادورية (بَھاسَ مَدورا) أو: 
(Ваза Mathura)‏ أو: .(Madhura)‏ وبالإندنوسية والماليزية: ) Bahasa Madura).‏ 
وبالجاوية: „(Ваза Madura)‏ وبالهولندية: .(Madoerees)‏ وبالإنجليزية: 
(Madurese language)‏ أو: .(Madura)‏ 


.(Basa Mathura) (Madhura) تسميا أخرى:‎ 


تصنیف اللغة المادورية: عائلة اللغات الأسترونيزية > فصيلة لغات 
الملایو- بولونيزية <+ فرع لغات نكليرملايو-يؤلينيزية (Nuclear МР)‏ —« 
لغات ملايو-سميّو ان АШ < (Malayo-Sumbawan)‏ المادورية. 

الحروف العربية للغة المادورية: تستخدم نفس الحروف الجاوية» وفي 
الآونة الأخيرة بدأت الحروف اللاتينية تتغلب في الاستخدام على الحروف 
العربية» وهذه حروفها العربية:- الحروف بشكل مختصر: 
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من ن هو و 4$ 
- الحروف مع كيفية نطقها وفق الحروف اللاتينية: 


* 5 3 E at 
) ا ب ت ث ج جح سخ د د ر‎ 
حاء خاء دال ذال راء زاي‎ ela جيم‎ «б تاع‎ bL а 
zal ra zal dal kha ha са jm tha ta ba alif 
2 r 2 0 kh h e j 5 1 b а/е 


[z/d5] [r] [dz] [4] [xk] [h] [$] [$] [s] [t [b] [9] 


wt БЫ + Е ۱ m | * =» 
فاع فاع قاف‎ el. غين‎ Que ظاع‎ elb سين شين صاد ضاد‎ 
qaf pa fa nga һап ап za ta dad sad syin зіп 
۳/۹ р 1 ng gh 5 2 1 а 5 Sy 5 


[k] [p] Пр] [0] [үт] [Ø] [z] It] [z/d5] [s] [Vs] [s] 
^ + ۰ 
ی ل‎ e y ل و و ه‎ ê 3 cS LS 
eu همزه ياء‎ cili لام تس نون و او ؤاء شاء لام‎ MC كاف‎ 


nya уа hamzah Іат-аїї һа va wau nun mim lam дағ kaf 
ny y la h у Ww n m ١ 9 ۴ 


[n] [il fla] [fh] [v] [wl [n] [m] [Пп [el [kl 


عدد الحروف: 36 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 6 حروف: Pg‏ ق» ڭ» ز» ن. 
حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 
مسار الحروف: عربي ے جاوي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 
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هذه الطبعة 


إهداء من اٹرکز 
ولايسمح بنشرها Lā g‏ 


أو تداولها تجاريا 


نص بالحروف العربية باللغة المادورية: 


Кенул مت‎ AC 
3. 5200 jv ш 

d TE لا علد‎ ЖЕДЕ 5 

mis "m‏ 27 کا و 

MOT E GUT m 
IE میا ما‎ А سان ون‎ 


بي 
d p 9 eei‏ زی Ld ггг‏ 


та 
Cx st АБ "UE СОЛ эл» 
و‎ 


m 
Kl XE Tn) ر‎ | 


وس م۳ АЖ КОЛ‏ 
اون و ا His se‏ ان 
zx © ‚> |‏ ایل فلکت رو نان نود 21 33 

Lois 24 dn LU en nies Gate aer A 
Co. کل اج زنل شك‎ DUE Que ورا‎ 
x 2 Aue شرف‎ e GP 


و 
vis 292 m. т^ МЕО‏ 
۹ قراس بن Азу‏ دوغکلنه بها نود ب كوروه مد 
bL VU -‏ 


امخطوطة باللغة mM‏ 


! - Lik Arifin Mansurnoor, Title Assessing "Jawi" (pegun) in Madura's intellectual history: 


Islam, weitting and identity, ЕФ 7 22 TÆ , 27, 2009-12-27, P: 108. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


5- الماروارية 
(مارواژی) و(ماروازي) 
تعريف باللغة الماروارية: 
يتحدث اللغة الماروارية حدود 14 مليونًا يتركزون في راجستان الهندية 
)13 ملیون)» وولايات كجرات وهاريانا الباكستانية (حدود 250 (Ul‏ والنيبال 


(ll 30)‏ 
جغرافية اللغة الماروارية: راجستان الهندية» وشرق باکستان» كما في 
الخريظة الكالية: 


تسمية اللغة الماروارية: تسمى في الماروارية: (مارواڑی) و(ماروارٌي)؛ 
أو: Магма)‏ (5119190. وتسمى بالسندية: (مارواژي). وبالهندية: مارقاري 
WISI SINT) Магауагт ЬҺй$а)‏ وبالتاملية: مارقاري ( шотеш‏ 
.Quomipl) Marvari moli‏ وبالإنجليزية: (Marvari)s (Marwari language)‏ 
(Marwadi) 5‏ و .(Marvadi)‏ 


1- سيد حاكم علي شاه بخاري/ مد عثمان ميمنء ڏکڻ ايشيا جي بولين Cade‏ جي دائركثري» سنڌي لئنگئيج PEE‏ 
حیدرآبادء 2010ء صفحات: 255-254. (عنوان الكتاب: (دليل اللغات والكتابات في جنوب آسیا)ء الكتاب باللغة السندية) 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها Los‏ 
أو تداولها تجاريا 


تصیف اللغة الماروارية: عائلة اللغات الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات 
الهندية < فرع اللغات الهندية الغربية < لغات الراجستان-ماروارية >« 
اللغة الماروارية. 

الحروف العربية للغة الماروارية: تكتب حاليا بالحروف الدقتگارية 
(الهندية) في الھندء وكانت تكتبت تقليديا بحروف مهاجاني .(Mahajani)‏ أما في 
باكستان فإن المرواريين في إقليم السند كانوا يكتبون الماروارية بحروف 
مطورة عن الحروف السندية» وأما في إقليم البنجاب فكانوا يعتمدون في كتابتها 
على الحروف الاردية ومع ذلك لم يستطع النظامان أن یمثلا أصوات اللغة 
بشكل دقيق» لأنهما معدان في الأصل للغتين أخرين وليس للغة المرواریة وفي 
0 2006م قدم الدكتور يونس كاشالي حروفا مطورة خاصة باللغة 
الماروارية مثلت كل أصوات اللغة الماروارية و ола‏ حروفها!!): 

- الحروف بشكل مختصر: 

E پ» به ج» جه‎ АЗ يه تء تھے ث.‎ ea بھے‎ ea او أوء ای» اے؛‎ d 
جو تن ہت‎ Г ЫЫ уу рее e چه ح» خ‎ 
و ي.‎ А CA C) مهه ن» نه‎ са لب‎ cd عء ف» ك» که گ. گه لء له‎ 

- الحروف الماروارية JI& SI‏ ,5 (الهندیة)» مقارنة بحروفها العربية 
Raul,‏ 


1 - ڈاکٹر يونس کشاليء تجاويز برائى مارواژی رسم b dai‏ ۰22012 ص: 16-15. 
2 المصدر: موقع آومنیگلزت: (http://www.omniglot.com/writing/marwari.htm)‏ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


pa чу 4 ч أت بم‎ c 5 5 هه‎ s 
© ی‎ E red جه‎ С. g> c ذم 5 کے‎ 5 
k kh g аһ c ch i jn t th d dh а 
ГК] [k^] [s] [s] ]8[ [d^] [BI [$°] Ш [CI Id] [d^] Idi 
ENN d "T > 2 ۹ > MH ч + 
ده‎ o 4 ابه — نه ن ده د ته ت‎ — Ф 
dh n nh t th d dh n nh p ph b bh 
[d^] [Dn] [n^] [t] [t] [d] [d^] [n] [n>] [р] [r^] [^] [b^] 
3 23 ۲ 5۲ 7 > 5 5 ۲ э o 5 
ل 4 ل زه ز 5 ڑ ر ب مه م به پ‎ 
b bh m mh y r r rh z zh ۱ In | 
[5] [6^] [m] [m^] G] [с] [ud [c1 [>] [z] 0] D [U 
co = эт ST = تج‎ Ea o CB 
In wr 5 Sh 5 sh n T 
[U [v1 ПИП L$71 [51 [FF] [xX رر ہا‎ Ih] [f] 
حروف المد والحركات:‎ - 

sap dT = f з u U asm 

\ с б = M" 
[ә] [а] [т] [1] [5] [u] [e] [о] 
ч a + $ з э т d 
[ә] [a] [T] [1] [6] Га] [ё] [о] 


هذه الطبعة 


هداء من المركز 


! 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 57 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية :37 حرفا: اوء أوء ای» اے؛ به 
پء يه تھے ت که ب» ٻه» جه چء چه ده ڈء که 3 ذم 5 5 65 سه 
شه ش ۰ شه که «S‏ كه له ل» cd‏ مه نی 65 

حروف مركبة: 30 حرفا: اوہ 9 ای» اےء به يه تھ АЗ d‏ به جه 
КРЕ‏ قا و ہس قوب جح کیب И‏ ع 
ه 

حروف عربية مفقودة: 8 حروف: ث» ذ» ص» ضء de‏ ظ «E‏ ق. 

لکنها قد تستعمل في الکلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي ے فارسي ے أردي ے مارواري. 

نظام الكتابة: أبجدي. 
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6- اللغة المازندرانیة (الطبرية) 
(مزروني) (تبرى) (مازندرانى). 
تعريف باللغة المازندرانية: 
يتحدث ААШ‏ المازندرانية حدود 3.5 ملايين جنوب بحر قزوين من إيران» 
في أقاليم جیلان ومازندران وگلستان . 


جغرافية اللغة المازندرانية: شمال إيران على الساحل الجنوبي لبحر 
قزوين» الذي يسمى باللغة المازندرانية: (مازرون دریا)ء آي: بحر مازرون 
(أو: مازندران)ء والخريطتان التاليتان توضحان جغرافية اللغة: 


اللغة المازندرانية في إيران. 


1- Языки мира: Иранские языки. II. Северо-западные, Академия наук СССР, Институт 
языкознания, Москва 1999, СС: 125-128. 


- كتاب: لغات العالم / اللغات الإيرانية /ج2 اللغات الغربية الشمالية » أكاديمية العلوم السوقييتية » معهد 
اللسانیات» موسكو 1999مء صفحات: 128-125. (باللغة الروسية) 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها Los‏ 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


تسمية اللغة المازندرانية: تسمى في اللغة المازندرانية: (مازرونى زيوون) 
و(تبرى) و(مازندرانى). وبالفارسية: (مازنذرانی) و (مازنى) و (مازرونى) و 
(طبر ى). وبالکردیة: .(Zimané Mazenderaní)‏ وبالاذربيجانية : ) Mazandaran‏ 
(dili‏ وبالإنجليزية : (Mazandarani)‏ . 

تصنيف اللغة المازندرانية: عائلة اللغات الهندوأوربية <> فصيلة اللغات 
الإيرانية e—‏ فرع اللغات الإيرانية الغربية < اللغات الإيرانية الشمالية 
الغربية <> اللغات القزوينية < اللغة المازندرانية. 

الحروف العربية للغة المازندرانية: تكتب بالحروف العربية وحروفها نفس 
حروف اللغة الفارسیة وان كانت تختلف في نطق بعض الحروف 
والاصوات"". - وهذه حروفها مع الحروف الدولیة“: 


1- فردوس آقاگلزاده» برخي تغييرات آوايي و فرايندهاي واجي فعال در گویش مازندراني» فرهنكستان زبان 
وادب فارسى مجلیۂ كويش شناسى/ ضمیمۂ نامم فرھنگستان, جلد 1 شماره 3ء بهمن 1383 ه ش» daia‏ 
12 


2 - مو قع آومنیگلو ت: http://www.omniglot.com/writing/mazandarani.htm‏ 
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هذه الطبعة 
إهداء من اٹرکز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


[еб] DJ Бә] [b] [wo] [o] [v] [wo] [m] По] [1] 


[ч] [i-e] [ә] [еС)] 


عدد الحروف: 33 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية: 5 حروف: آء پ» چ» ژ» گ. 
حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف Аш с‏ مفقودة: 6 حروف: ث . ذ. ص . ض . ط . ظ . 
مسار الحروف: عربي ے فارسي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


نص بالحروف العربية اللغة المازندرانية: 
مازرون ادبيات 
مازرون شه وھ اتا زوون و فرهنگ دارنه. همينتا وسّه مازرون ادبيات 
هميشه خله رونق داشته. مازرون اديبون هم مازرونى زوون جا هم فارسى ئو 
عربى زوون جا نويشتنه نو شعر گاتنه. مازرونى زوون جا خله كتابها 
بنويشن بيه ئو خله مازرون گت آدمون كيتابونى ره عربى ئو فارسى زوون 
جا مل ار ВИИ‏ شر يشان ورين سیف 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


مازرونی زوون جا بنویشت بينه كه ویشتر ۷۰۰ سال پیش اونور جا بنویشت 
بينه نو دوومی اونايى هسنه AS‏ دیکه زوونون جا بنویشت بینه ئو وشون عربی 
ئو فارسی زوون جا هسنه. 
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7- الحروف المالديفية 


(е) تن‎ 

تعريف الحروف المالديفية: 

اشتقت كتابة تن (о)‏ من الحروف العربية» وتستخدم لكتابة اللغة المالديفية 
في جزر المالديف وجزيرة ملك التابعة للهند» وعدد الناطقين بلغة المالديف 
حدود 400 ألف» وقد ظهرت نظام تن لكتابة اللغة المالديفية في بداية القرن 
الثامن عشرء وأقدم نص مكتوب تم العثور عليه في جزيرة کاندیتیمو 
(Kanditheemu)‏ في جزيرة ميلادونمادولو الشمالية (Miladhunmadulu)‏ . 
واستمرت كتابة اللغة المالديفية بهده الحروف حتى حكم الرئيس мА! ы!‏ ناصر 
عندما بدأ بكتابة المالديفية بالحروف اللاتينية عام 1976م» وعندما عممت 
أعادت الدولة رسمية كتابة تن منذ تولي الرئيس مأمون عبدالقيوم رئاسة 
ГОЛИ‏ 


التالية: 


l- Yumna Maumoon ВА, MA., A GENERAL OVERVIEW OF THE ١ 
LANGUAGE, Published by The National Centre for Linguistic and Historical Research Male, 
Republic of Maldives, October 2002, p: 29. 
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هذه الطبعة 
إهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


الفترة الزمنية لكتابة الحروف المالديفية: من بداية القرن الثامن عشر 
الميلادي» وحتى الان. 
تسمية الحروف المالديفية: تسمی АА)‏ المالدیف في المالديفية: دقهي 
(عرور)»وتسمی حروفها: تن (eani (URS)‏ حروفها بالإنجليزية: (Тһаапа)‏ 
.(Tàna) s (Taana) 5‏ 


تصنيف اللغة المالديفية: عائلة اللغات الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات 
الهندية <> فرع اللغات الهندية الجنوبية < اللغات الهندية الجُزرية 
(المنعزلة) < ААШ‏ المالديفية. 


علاقة الحروف العربية بالحروف المالديفية: اعتمدت كتابة تانا على 


الأرقام العربية الهندية» وعلى الارقام العربية وعلى الحروف العربية بطريقة 
فريدة . والأرقام العربية من 9-1 تمثل الأحرف التسعة الاولی» والارقام الهندية 
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هذه الطبعة 
إهداء من اٹرکز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


من 9-1 تمثل أصوات أحرف تن من 18-10 أما بقية أحرف تن فهي مشتقة 
من الحروف العربية .و أخذت كتابة تانا الحركات من اللغة العربية؛ فكل حرف 
اما عليه حركة» أو سکون» ورمز السكون هو : (:) كما في العربية . كما تكتب 
كالعربية من اليمين إلى اليسار. 


- حروف التان(۰)1 


m 2‏ » کر о‏ گس 


- سے‎ 
کے‎ „> SPDT P. 
raa 


uA CS 25 Же F 52 55 
gnaviyani gaafu taamu dhaalu faafu meemu маами 
ап а 1 th аһ f m v 
Гр ] Ге ] [1] [t] [4] [f] [m] [ v-v [ 


l ص ہر کر تم‎ с eso 
zas یور‎ IAM п چویزرر‎ rhe IAM موسر‎ 
ہے جس ہب ہی کہ ہت کت‎ 
ch j p y t 2 0 5 
[e$] [75] [p] [j] [t] [z] [dl [$] 


9 تر J A‏ خر жже‏ صو 
J à r E D‏ ص 
A— > Ж ў 2 523 $‏ 
saadhu sheenu zaa khaa hhaa thaalu ttaa‏ 
S/sh' 212 h/kh h/h* 0/01 tth’‏ 5/5 
ГЕТ [7] [2] [x] [h-h] [ð] [8]‏ 


!- Yumna Maumoon BA, MA., A GENERAL OVERVIEW OF THE DHIVEHI 


LANGUAGE, Published by The National Centre for Linguistic and Historical Research Male, 
Republic of Maldives, October 2002, p: 58. 
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- حروف تانا المقابلة للحروف العربیة: 


ә 5 A A © L 2—7 
و‎ Š p a b А> o 
E S 2-21 p" $ а موقر‎ 
Make qaafu катиш amu zuo to dazdhu 
w q дап * z/dn7 jth" dis” 
[w] Га] Гү ] [*—-?] ۲ 2" 1 [t 1 га" ] 
الحركات (باللون اسر‎ 3 
o e 
JA X A y y л л A Л 2 م‎ 
> e 
Me ZIDA 


л 2390 2302 یورر 1102 2392 مدير‎ 2702 1/95 2392 
ОЮП — eybeyfii ebəfli —ooboofili шийи eebeemli ті  aabbaañii абай 
02/0 0 ay/à e oo/ü u ]اوه‎ i ва/а а 


[2] ] :مد‎ [ [o0] [е] [е] [w] [u] [t] [i] [аә] [are] 


عدد الحروف: 38 حرفا. و معظم حروفها مشابهة للحروف العربية 


اليديوية. 
مسار الحروف: عربي ے تانا. 
نظام الكتابة: حروف مقطعة (أبوجيدا). 


نص باللغة المالديفية: هذه كلمات عربية في اللغة المالديفية للمقارنة : 


هذه الطبعة 


2 مه‎ о مه‎ O 2 2 2 © ہے 7 م‎ DET 


كتابة لاتينية 
insanu shukuriyyaa h'aqqu Allah Eu‏ 
للمالديفية yy qq‏ 


ررر 1 ررر رسرہوسرسر وسر رو سروس کرک رکم лл‏ 
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JSA 
Là 


إهداء من | 
ولایسمح بنشرها ور 
أو تداولها تجاریا 


هذه الطبعة 
إهداء من JEA‏ 
ولايسمح بنشرها ورقیاً 
أو تداولها تجاريا 


Ө 2 "2^4 207‏ ےر ی 2 مد م مام oc O‏ م COC‏ 
رمک واک 2 ADUI IZ‏ ر رر رلا رم رص کے سرو 502 
о> xc ^2 C C о 2 о > > с CC 4 2<‏ > ہے > 
ک0 ی5 9. ھر ہر ر رم AQ SPAND PIS AII ILI PS‏ 
>/ус o» c 2 U 2‏ ےرب 2€ ےہ 
22 پر وہر و. PA‏ ررر VVA‏ ر رر P?‏ 97242 


cc»? oco co; > 0 م‎ 0 2 2 AO 4 


7X V‏ رور رز دوو وکر SIY‏ عرز ۸و. 


madda 1 — hurihà insanun ves ufanvanti: daraja аі haqqu 


takugai minivankamai hamahamakan libigenva ba-egge 

gotuga-eve. Emihun-nas heyo visnumai heyo buddige baru 

libigen ve-eve. Adi emihun ekaku anekaka medu mu'amalay 

kuranvàni uxuvvayteri kamuge ruhek ga-eve. 

المادة الأولى -- يولد جميع الناس أحرارا متساوين في الكرامة 

والحقوق. وقد وهبوا عقلا وضميرا وعليهم أن يعاملوا بعضهم 
بعضا بروح الإخاء. 


صور خاصة بالحروف المالديفية: 


سے سے کے و ےت دہ سو سوامی ae E‏ ناتوب کے سے 


tfm و سے۔‎ m 


- و ی Т‏ & 0 = - ہم ہے ٭ < F.. Ts‏ 
Am‏ حنج و مداو جنوه ورم م دنس ریت тоунаа поеме"‏ 


لوحة على جامع في العاصمة ماله (Malé)‏ ومكتوبة علیها اسم یوسف تبريزي (ايراني)» الذي 
یعتقد أنه سبب نشر الاسلام في المالدیف في القرن الثاني عشر الميلادي. 
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نص بالتانا يعود للقرن الثامن عشر الميلادي. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


128 لغة ماندنکا 
(مندنکا) أو : (آنکو دظش) 

تعریف لغة المندنکاء 

يتكلم لغة ماندنکا حدود 1.6 ملیون من شعب المندنکا المنتشرون في غرب 
أفريقيا في مالي والسنغال وجامبیا وغینیا وساحل العاج وبورکینا فاسو 
وسیرالیون ولیبیریا وغینیا ببساو وتشادا . 

جغرافية لغة المندنکا: غرب أفريقياء وتشمل: مالي والسنغال وجامبیا وغينيا 
وساحل العاج وبورکینا فاسو وسیرالیون ولیبیریا وغینیا بیساو وتشاد» كما في 
الخريطة التالية. 


SENEGAL 


E The Manding language 
| family of West Africa 


Miles 
EM шы | 


о f 100 الت پ1‎ 


انتشار لغة الماندنكا في غرب أفريقيا. 


تسمية ДАЈ‏ المندنكا: تسمى في لغة المندنكا: (Кыш), (Ciia)‏ و(أئكُو 
دظش). وبالفارسیه: (زبان ماندایی). وبالبرتغالية: (Mandinga)‏ وبالفرنسية: 
.(Mandinka)‏ وبالإنجليزية: (Mandinka kango)s (Mandinka language)‏ 
.(Mandé) 5‏ 


1 - Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & C Black London, p: 395-397. 
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هذه الطبعة 
إهداء من 3S A!‏ 
ولايسمح بنشرها ورقیاً 
أو تداولها تجاريا 


تصنیف ДА]‏ المتدتكاء عائلة اللغات النیجر کر تر > قصيلة لغات الماندا 
ماندنگ الغربية >-< لغة الماندنکا, 


الحروف العربية ARTI‏ المندنکا: تکتب الماندنکا بالحروف العربية واللاتينية 
على حد سواء» وهناك حروف أفريقية اخترعت عام 1949م تدعی : نكو 
(N'Ko)‏ ) تستخدم في شمال شرق غينيا ومجموعات في Jalu‏ العاج ومالي 
وهذه هي الحروف العربية للغة المندنکا!": 


١اباپاتاناث‏ ج|ع|غ|د| داراساش طاظ 


эз | اف ابا ق |ک||دام ان هه‎ lėle 


1 - Jonathan Kew, SILInternational, Proposal to encode Arabic-script letters for African 
languages, June2,2003, p: 12. 
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هذه الطبعة 


إهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


- حروف الماندنکاء وطريقة نطقه(۰)1 


Phoneme 


بن = سو 
_ ا ?| ?| |f.‏ ال نا sylbcN‏ 
ери‏ ااا 
| | وإ | | وإ w | Y b‏ 
تسس لا 
. | ل | | + 1 e‏ 
تس 


EL‏ لے 
cons. + -‏ 


] - Valentin Vydrin, Ajami scripts for Mande languages, 20-02-2014, p: 206. 
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هذه الطبعة 


تداوٹھا تجاریا 


7 0 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیاً 

أو تداولها تجاری 


هذه الطبعة 
إهداء من اٹرکز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 32 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية : 8 حروف: پ» ت» e‏ ۰5 غ» ب؛ 
گ 2 

حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية مفقودة: 4 حروف: ث» ذء c)‏ ص» ض.لكنها قد تستعمل في 
الكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي ے عجمي ے ماندنكي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


نص بالحروف العربية بلغة المندنكا: 

a‏ فل کشمی دثل می 65( ی نی خی کی لا ؛ کي زین 
s y‏ زتنی وطیمی فل € sas с Enel la‏ ةئ تاقث طقثن طا:آزس 
ظش آقل نی مب دثل طلّطی موی وطي ةئ حامظی ظئ زئ ؛ 
كيِةاميَّ ؛ طلطی آغب وسقلْ حي نی ظامب. قاوشاش وب خی 
وطیمری زئ» طاكئ نب تی فقس نمی ةئ قاوش اش طئتب ظیضی 
وطیمری زئ . 
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هذه الطبعة 
إهداء من oS A‏ 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 
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9۔ اللغة المدغشقرية (الملگاشیة) 


اللغة الملگاشیة هي اللغة الوطنية في جزيرة مدغشقر شرق أفريقياء أغلبية 


سكان مدغشقر يتحدثونها СОА А‏ وعدد المتحدثين يبلغ حدود 20 مليون 
نسمة. 


جغرافية اللغة الملگاشية: جزيرة مدغشقرء التي تظهر في الخريطة التالية: 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF 
LANGUAGES OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p: 674. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها Los‏ 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها Los‏ 
أو تداولها تجاريا 


ERA الشعوب‎ аы 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة الملگاشیه: كتبت اللغة الملگاشية بالحروف 
العربية منذ القرن الخامس عشر المیلادي!''ء وألغيت عام 1823م. 

تسمية اللغة الملگاشية: تسمى في الملگاشية: .(Fiteny malagasy)‏ 
وبالسواحلية: (Malagasi)‏ وبالقبايلية الأمازيغية: ت (Tamalgacit) h‏ 
وبالأفريكانية: .(Malgasies)‏ وبالإندنوسية: .(Bahasa Malagasi)‏ وبالفرنسية: 
.(Malgache)‏ وبالهولندية: .(Plateaumalagasi)‏ وبالإنجليزية: ( Malagasy‏ 
.(language‏ 

تصنيف اللغة الملگاشية: اللغة الملگاشیة لا تشبه СЛАМ‏ الأفريقية على 
الرغم من قربها الجغرافي» لكنها تشبه لغات بعيدة جدا عنها جغرافياء فهي تشبه 
اللغات الموجودة في أندنوسيا وماليزيا والفلبين» لذا يصنفها العلماء على أنها 
تنتمي إلى لغات الملايو-بولونيزية أحد فروع عائلة اللغات الأسترونيزية 


53-1 ڙر کیکوسارا (R Kikusawa, National Museum of Ethnology, Osaka, Japan)‏ أنها كتبت 
بالحروف العربية منذ القرن الثاني عشر الميلاديء انظر: 
KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF‏ - 
LANGUAGES OF THE WORLD, Oxford, UK, 20009, p: 674.‏ 
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وتحديدا تشبه لغات جنوب شرق باريتو في جزيرة بورنيو إذا ما استثنينا لغتها 
البولينيزية» وهذا تصنيفها: 

عائلة اللغات الأسترونيزية <> فصيلة لغات الملايو- بولونيزية >< 

الحروف العربية للغة الملگاشية:بدأت كتابة اللغة الملگاشية بالحروف 
اعتمد الملك رمادا الأول (Ramada)‏ كتابتها بالحروف اللاتینی (UA‏ وكتابتها 
بالحروف العربية са‏ (سرّبیی) أو : «(be-sora)‏ آي: الكتابة العظيمة. 

وهذه الحروف العربية للغة الملگاشية ۰ - الحروف بشکل مختصر: آء ب 
تت ج ده بے رہ رز س» ط da‏ طط сф ep‏ ف» са‏ مت 3« «dl‏ ل» مہ ن» 


هب و٤‏ ي. 
- حروفها العربية مقارنه بالحروف اللاتينية: 


! _ Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & C Black London, p: 387. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


هذه الطيعة 
اهداء من 3S A‏ 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


C 
يف‎ 
5 


(toe 

بها | » 
تم 
L‏ 


U: 
ےا‎ 
“ا‎ 


xm 


e 
. е 
3 ۰ 5 
e 
\ 
5 № 


о 
\ 


5 
۹ 


o 
N 


1 


0 


apt 


© e 
u^ e ها‎ [| 
Q^ | — ا‎ 

[ a3 


ea ча 
eo ‘10 


6 


بم 
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عدد الحروف: 25 حرفا. 


حروف إضافية على الحروف العربية : 5 حروف: فء تء з‏ ط 


حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف Au e‏ مفقودة: 7 حروف: ث» ح» خ» ش» ص» ض» ظ. 
لكنها قد تستعمل في الكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي س عجمي -> مدغشقري. 

نظام الكتابة: أبجد 


نص بالحروف العربية باللغة الملگاشیة: 


© 1921/0. ` "i 
й ЧЕ r 5 YI کم‎ Au 
ales bpe جیا‎ D PER 


л |‏ | 7 
4 ا كس = #33 !49 


اہ 
TY m 1‏ ` 
179 و دی 


T 
رمور ز‎ 2916 po s dde 380 9927 5.0 7 
- S793 وو دن موی پور‎ qao PLU , 


а Jc sp 


iure ">; 2795 
- 


مخطوطة باللغة الملكاشية. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


كتابة ملگاثیة مع نطقها أخذت من كتاب (UN TEXTE ARABICO-MALGACHE du XVIe siècle)‏ (نص 
بالملگاسية بالحروف العربية من القرن السادس (обе‏ 


1 - M. GABRIEL FERRAND, UN TEXTE ARABICO-MALGACHE du XVIe siècle, 
PARIS, IMPRIMERIE NATIONALETE, 2:56 (نص ملكائية بالحروف العربية من القرن السادس عشر.‎ 
(باللغة الفرنسية)‎ 
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0- لغة المرناو 
(Maranao (Méranaw‏ 
تعريف بلغة المرناو: 
پتحدت Ax]‏ المر ناو حدود | ن فی جز بر ة مندناو الفلبينية و بدر جة أقل à‏ 
i‏ و حدو يون في جرير و العلبيدية وبدر T‏ 
ولاية صباح الماليزية('. 


جغرافية لغة المِرناو: تنتشر لغة المزناو في إقليمي ناو دل نؤرته july‏ دل 
سر في جزيرة مندناو الفلبينية وفي ولاية صباح الماليزية» كما يتضح ذلك من 
الخرائط التالية: 


اللون الأحمر يشير إلى انتشار لغة المرناو في الفلبين. 


1 - Jason William Lobel University of Hawai'i at Mānoa and Labi Hadji Sarip 8 
Mindanao State University, Islamic City of Marawi, Maranao: A prelminary phonological 
sketch with supporting audio download, p: 32. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها Los‏ 
أو تداولها تجاريا 


i A 2 ےک‎ н ) 
„тиц сэ. Хан 
۲ D Е г 
аё ا‎ 
NA = 
" جد‎ є < 
/ ^ < ' 1 $5) 


تسمية لغة المرناو: في لغة المارانؤ : (Méranaw)‏ وبلغة التگالوگ: ) Wikang‏ 
(Магапао‏ 

وبلغة الملایو: (Bahasa Maranao)‏ وبلغة السبو انو: (Minaranaw)‏ 

وبلغة ها كا الصينية: (Maranao-ngi)‏ وبالإنجليزية: (Магапао)‏ 

تصنيف لغة المرناو: اللغات الأسترونيزية < الملايويولينيزية >« 
الفلبينية <> المندناوية < الداناؤ <+ المرناو 

الحروف العربية للغة المرناو: كانت تكت بالحروف العربية ولا تزال إلى 
اليوم ولا سيما في النصوص cA ull‏ وتستخدم شکلا مشابها للكتابة الملاوية 
وتدعی گرم كما تدعى باتنگ عرب «(Batang Arab)‏ وهذه حروفها: 


الحروف: 


! Jason William Lobel / Labi Hadji Sarip Riwarung, Maranao: A Preliminary Phonological 
Sketch with Supporting Audio, Language Documentation & conservation, Vol. 5 (2011), P. 
3]. 

? - Kawashima Midori, Jawi (Batang Arab) publication in Lanao, Philippines from 1950s to 
the 1970s, the Journal of Sophia Asian Studies, No. 27 (2009), PP: 65-72. 


http://www.omniglot.com/writing/maranao.htm ica 16 jl موقع‎ - 3 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها Los‏ 
أو تداولها تجاریا 


= -= 
ج © = ىت‎ 5 ә c e ل‎ 
хс» а h h у мд” x1 11 1 
اه‎ mil 
تسب‎ ۲1 ChI [n] [31 De [1] [11] ۳11 


عدد الحروف: 20 حرفا 

حروف (ضافية على الحروف العربية: 4 حروف: LE‏ ی . © . و 

حروف مرکبة: 3 حروف: ی  .‏ . و 

حروف عربیه مفقودة: 12 حرفا: ث . ج . خ . ذ .ز . ش . ص . ض . ط . 
ظ . ع.ق. 

مسار الحروف: عربي ے ملاوي + کر a‏ 

نظام الكتابة: آبجدي. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها Los‏ 
أو تداولها تجاریا 


نص بالحروف العربية بلغة المرناو: 


Ule‏ دن ءا فغامفغناي ٤ا‏ نيني تورون Ale‏ عان کو محمد عليه aul‏ ۽ نا في 
تاروؤن ؤالله تعالى ءا مي نغوللان كو جبريل عليه السلام : ءا باتییا كايا 
محمد سا نينجارانو كادنان كا. سكانييان ني مييانجادن. نینادنییان سو 
مانوسییا ءا فيؤن کو مافيليتا بوتا. باتيياكا يا محمد ءا تانتو ا ماغيناوا سو 
كادنان كا. ءا ئینیفانجداؤ نییان سو فانسوم. نينينداؤ نییان کومانوسیا سو دي 
نييان كاتاوان. 


Gle‏ كيابينسان كو ماءانا ءانکایا سوغوءان و الله تعالى نا مي ياواجب كو 
ؤماني فيساكتاوان ءا كافنامارءيان ماغناد. نا ماتييا کلانون سو مانحا 
نجونجودا ءا تاو. كا ءان ماكا ؤلاد سو ale‏ نیران. غو فانجدغائيران سو 
مانجا عدات ؤمانجا عندانجا تاوغومانجا توتوليرن نيباراتو مانجا 
حيكايات-مانجا ماسءالا كافاغونجانجن- دارانجن بايوك- فنانرؤن. توباد 
توباد, 


فغارفن کو کو لانجوانا فاكاباتيا سني یاءا فنالماتي نییان سو الله تعالى سي 
ني كو لانجواناليموئييان 


عثمان إمام شيخ الأمان 
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1- اللغة المغولية (المنغولية) 
(منكول) 

تعريف اللغة المنغولية: 

يتحدث اللغة المنغولية حدود 7 ملايين» ينتشرون في جمهورية منغولياء 
وفي الصين وفي منغوليا الداخلية ذات الحكم الذاتي» وفي أقاليم خیلونگ جيان 
وجيلين ولياؤننكىء وفي روسيا في القسم الأوربي شمال بحر الخزر (قزوين). 
ويتحدثها في جمهورية منغوليا %95 من السکان البالغ عددهم حدود З‏ ملايين» 
وفي الصين يتحدثها حدود 5ء4ملایین في منغوليا الداخلية وبقية الأقاليم. 

واللغة المنغولية الحديثة تطورت عن اللغة المغولية المتوسطة التي کانت 
نستخدم في القرنين ال 13م» وال14مء أيام الامبر اطورية المغولية التي اکتسحت 
العالم. واللغة المنغولية قريبة جدا من لغتي البریات والقلموق في جمهوريتي 
بریاتیا وقلموقیا الروسیتین" . 


جغرافية اللغة المنقولية: تنتشر في منغولیا وشمال الصین. لکن کتابتها 
بالحروف العربية اقتصرت على الاجزاء الغربية من منغولياء كما في الخريطة 
التالية: 


اللون الأحمر يبين انتشار اللغة المنغولية في منغوليا والصين وروسيا. 


! _ Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, A & C Black London, PP: 424-426. 
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هذه الطبعة 
إهداء من 3S A‏ 
ولايسمح بنشرها ورقیاً 
أو تداولها تجاريا 


تسمية اللغة المنغولية: تكتب في اللغة المغولية الوسطى بالحروف العربية: 
(منگول)» وبالمنغولية المعاصرة: مؤنغؤل کل (* (femme‏ كما في منغوليا 
الداخلیة و مونگول (Монгол хэл) Jè‏ كما في منغوليا الخارجية» وتسمى في 
القلموقية: ‚(Моңһлмудин)‏ وبالإيغورية: مُنگل (موڭغۇل تىلى). 

وبالقازاخية: (Моңғол тілі)‏ وبالتتارية: (Монгол теле)‏ وبالتركية: 
.(Mogolca)‏ وبالروسية: „(Монгольский)‏ وبالصينية: منگ گو )22118( 
уй‏ تاععم216. وبالكورية: منجؤل (E)‏ وبالفارسية: (زبان مغولی). 
وبالهندية: ATST Майгб1а) У Sa‏ 9977(„ 

وبالارمينية: مونغزلرن  Mongholeren)‏ "تامارم5م07)). وبالإنجليزية: 
.(Mongolian)‏ 

تصنيف ДАМ)‏ المنغولية: عائلة اللغات الأورال الألتائية c‏ فصيلة اللغات 
المنغولية <ے فرع اللغات المنغولية الوسطى < ААШ‏ المنغولية. 

الحروف العربية للغة المنغولية: 

كتبت اللغة المغولية بعدد من النظم الكتابية خلال مراحل تطورهاء وفي 
الأعوام 1932-1930م كتبت اللغة المنغولية في منغوليا بالحروف اللاتینیة 
وفي عام 1940م أصبحت تكتب بالحروف الكريلية (الروسیة)» وبذلك أصبحت 
اللغة الوحيدة الآسيوية التي تكتب بالحروف الكريلية خارج الاتحاد السوفييتي 
السابق.و الآن UIS‏ الكتابتين الكريلية والمنغولية رسمية في منغوليا аљ ЛАЛ‏ 
وإن كانت الحروف الكريلية هي المعروفة لدى غالبية الناس.أما اللغة المنغولية 
في الصين فاستمرت تكتب بالحروف المغولية. 

والحروف العربية استخدمت من خلال الاتصال بالأتراك الأيُغور خلال 
القرن الثالث عشر إلى القرن الخامس عشر الميلادي» ولم تستعمل على نطاق 
شعبي» وأكثر ما استخدمت في القوامیس!''. 


1 - SAITÓ, Y., The Consonant System of West Middle Mongol. Altai Hakpo 21: 51-67. The 
Altaic Society of Korea. (2011), PP: 51-53. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


نص بالحروف العربية باللغة المنغولية: 


كتاب (مجموع ترجمان تركي و عجمي ومُعَلي) عبارة عن قاموس تركي فارسي مغولي 


эээ 


بداية القاموس ويبدأ بعبارة: هذا كتاب مغلي (اللغة المغولية) وعجمي (اللغة الفارسية). 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


صورة خاصة باللغة المنغولية: 


عملة من الفضة مكتوبة بالعربية والمغولية (بالحروف العربية) 


صكت خلال أعوام (1265م - 1282م) صكت في عهد الخان آباقا. 
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2- لغة الملايو 
(بهاس ملايو) (Bahasa Melayu)‏ 

تعريف بلغة الملايو: 

لغة الملايو هي لغة ماليزيا ولغة أندنوسياء كانت لغة واحدة» ولأسباب 
ويتحدث اللغة الملايوية لغة أم حدود 40 ملیوتا» لكنها لغة مشتركة لحدود 180 
مليون. وهي لغة رسمية في أندنوسيا وماليزيا وسنغافورة» كما تنتشر في تيمور 
الشرقية وجنوب تايلاند )343 ملايين) والفلبين ومیانمار» وسورينام (أمريكا 
الجنوبية) وجزر کوکس» وجزيرة عيد الميلاد وسریلانکا . 


جغرافية لغة الملايو: شرق آسیاء وتحديدا فی أرخبيل الملایوء في أندنوسيا 
وماليزيا وسنغافورة» كما في الخريطة التالية: 


ع 


سل 
en Arabiar‏ ا i‏ 


Ser 


Га! L] rt 
Ed t. 4 a З Jy 
Y 


1 
A 


INDIA 


الفترة الزمنية لكتابة لغة الملايو: من أواخر القرن الرابع عشر الميلادي 
حتى الوقت الحاضر. 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF 
LANGUAGES OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, PP: 677-678. 


- 278 – 


هذه الطبعة 


А ۳‏ 
اهداء من OS AM‏ 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


تسمية لغة الملايو: تسمى في اللغة الأندنوسية والماليزية: (بهاس ملايو) 
«(Bahasa Melayu)‏ أي لغة الملایو وكانت حكومة ماليزيا تسمي لغتها الرسمية 
بهاسا ماليزياء ثم عدلت في الآونة الأخيرة إلى بهاسا ملايو.وتسمى باللغة 
الجاوية: (Ваза Melayu)‏ وبالصينية: ما لاي )219( ‚Ма lái уй‏ 

(7 VL —йЁ) باليابانية: ماري گو‎ (Тіёпе Ма Lai) وبالفيتنامية: ما لاي‎ 
. Mare-go 

وبالهولندية: (وز1/).وبالانجلیزیه : (Malay)‏ . 

تصنيف لغة الملايو: عائلة اللغات الأسترونيزية > فصيلة لغات الملايو- 
بولونيزية <+ فرع لغات نكلير ملايو بولنيزية (Nuclear MP)‏ <+ لغات 
ملايو-سمبوان < لغات ملاييك (Malayic)‏ < لغات ملايان (Malayan)‏ 
< لغة الملايو. 

الحروف العربية للغة الملايو: أقدم النصوص المكتوبة بلغة الملايو وجدت 
a gia‏ في جنوب جزيرة سومطرة يرجع لاعوام 686-683م» عصر مملكة 
سرِفِّزايا ((Srivijaya)‏ وكانت مكتوبة بخط هندي و عندما انتشر الإسلام في 
أرخبيل الملايو في القرن الرابع عشر الميلادي بدأت تنتشر كتابة لغة الملايو 
وغيرها بالحروف العربية . 

ولماجاء الاستعمار صار جزء من الملایو تحت الحکم الهولندي 
(آندنوسیا)» وجزء آخر تحت الحکم البريطاني (مالیزیا)» ومن هنا بدأت تختلف 
АА]‏ الملایو بين هذين البلدین» حيث آخذ الأندنوسیون یکتبون لغتهم الملايوية 
بالحروف اللاتينية وفق النطق الهولندي للحروف اللاتينية» وكذا الأمر في 
مالیزیا التي تبنت لهجتها الملايوية وفق النطق الإنجليزي . ولغه الملایو لا 
تزال تکتب بالحروف العربية؛ حیث ماقم رسمية في مالیزیا ورسمية في 
سلطنة بروناي» وشعبية في أندنوسياء وهذه حروفها العربية: 

- الحروف بشکل مختصر: el‏ ب؛ e‏ ث» ج» چ؛ ح» خ» دہ دہ رء ز» س» ش» 
ص» ض» طء ظء ع. غ P‏ ف. ف. ق» كء «M‏ ل» ce‏ ن» ن» ہہ و ؤ» ي. 
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هذه الطبعة 
هداء من المر 


كز 


! 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من اٹرکز 
ولايسمح بنشرها Los‏ 
أو تداولها تجاريا 


- الحروف مع كيفية نطقها وفق الحروف اللاتينية!'': 


6.1.1 Abjad 


Berikut adalah jadual bagi huruf-huruf dalam tulisan Jawi. $0 بريكوت اداله جدوال‎ 
.حروف دالم توليسن جاوي‎ (Wikipedia, 2008) 
Jadual 6.1: Jadual Huruf dalam Tulisan Jawi 


Bentuk huruf 


Nama m Ter Tengah Akhir Padanan Rumi 
588 kata kata kata 


АШ ۱ 1 Р 


2 
AAA (0€ 
E 
۲ 
ع ہبہ چم‎ 
A 
= 


ѕу 
s, (S) 
d, (d) 
t, (t) 
7. (2) 


awal: a, i, и; akhir: К, 


с) 


wot |‏ با ما © © ۲ rÇ‏ 
م سا | س| $ ا ؟) ؟ ۲ ۲ 


7-28 


k, q, (q) 


3 
с» С .)ما ها ذا فا‎ ге (e 


кже اح‎ ЕЕ ЕЕ ۳ r 
# 


>т<сз3=— == 


y, i, e taling 
e pepet hujung 
ny 


awal: gugur; akhir: k, 
C) 


5 
у‏ سا تن هه Сс‏ 

5 

+ 


۲ <¢ 


Hamzah 


۰ 
* 


" 


marbutah t, h, (© 


1 - كتاب: (SISTEM EJAAN JAWI BAHASA MELAYU)‏ صفحات: 116-115 (بلغة الملايو) أيضا: 
Hashim bin Haji Musa, Early Jawi materials and the creation of a network of Malay Islamic‏ - 


centres, The Journal of Sophia Asian Studies No. 27, 2009, PP: 10-11. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 36 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية :.حروف: چ é‏ ف. که ؤء ن. 
حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية مفقودة: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 
مسار الحروف: عربي -> جاوي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


صورة خاصة بلغة الملايو: 


وٹ 
07 
au‏ 


Gem 
T | دوا قوله‎ сф 


“= 


3 u^» » 7 


с ر‎ PF. MA 
O 


бс, 


عملة بروناي 25 رنجت» مكتوبة بالحروف العربية لأنها الحروف الرسمية في البلد. 
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3- اللغة المليالامية 
(ملبارية) 
تعريف باللغة الماليالامية: 


يتحدث اللغة الماليالامية حدود 551435« يتركزون في جنوب الهند. 
وينتشرون في سريلنكا وسنغفورة ودول الخليج العربي!''. 
جغرافية اللغة الماليالامية: جنوب الهندء كما في الخريطة التالية: 


pe p pow E pe == ۱۰ be = 


Malayalam 
meIWwogo 2 
یی با> جم ان‎ 


I M р 1۳ 


اللون الأحمر يشير على انتشار ААШ‏ المالايالامية. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة الماليالامية: من بداية القرن السابع عشر 
الميلادي» رع ال المسلمین. 

تسمية ДАШ‏ الماليالامية: تسمی كتابة الملیالام بالحروف العربية 
بالملیالامية: (ارب ملیالم) و(ه‌ودونعه 0/1م6206). وتسمی لغة الملیالام في 
العربیة: ملیالام. أو (ملبارية). وبالهندية. ملیلما ( 2790 легат‏ 
;Malayalama 585‏ وبالبنجابية (ملیالم). وبالانجليزية (Malayalam)‏ تسمیات 
أخرى: ) Alealum) (Malayalan)) (Мајауаһ) (Malean) (Maliyad)‏ 
((Mallealle) (Mopla‏ . 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF 
LANGUAGES OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, P: 680. 
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هذه الطبعة 
إهداء من اٹرکز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


تصنيف اللغة الماليالامية: عائلة اللغات الدرافيدية <> اللغات الجنوبية 
><« فصيلة اللغات التامل_کنادا >« فرع لغات تاملكو دگو <> لغات 
تامل-مليالام < اللغة المليالامية. 

الحروف العربية ART‏ الماليالامية: كتبت الماليالامية بعدد من ЈА‏ الحرفية 
من بينها حروف: فاتزوتو (Vattezhuthu)‏ وكؤلزوتو (Kolezhuthu)‏ ومالايائما 
«(Malayanma)‏ لكن حروف جرانتا (Grantha)‏ هي الذي كانت لها الأثر لتطوير 
الحروف الماليالامية الحديثة سنة1981م . وأقدم نص كتب بلغة المالايام 
بالحروف العربية كان ل (محي الدين مالا) عام 1607م» وكانت كتابة لغة 
مليام بالحروف العربية تسمی: (ارب مليالم) أو: «(Geoenflaemogo)‏ 
وأصبحت ندرس في المدارس في کیر لا ولاکشذویب «(Lakshadweep)‏ ولم يأت 
القرن العشرون الا وقد أصبحت مستخدمة عند كل مسلمي المالایامء حتی إن 
е‏ الماپّیلا Mappila) (22o [lg‏ الشعبية الوطنية قد كتب بعضها بالحروف 
العربية» وهذه حروفها العربية: 

8۳+ په چا ت» 
تھے جء جه (т‏ جه چ» د» ده ب ده AS‏ 5 راز «eU‏ ش» (à‏ 
ے айф‏ گه له مه ن» هه وء ي, 


- حروف المالایالام العربية وما یقابلها من الحروف المالايالامية: 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


عدد الحروف: 38 حرفا. 

حروف (ضافية على الجر وف العربية : 23 حرفا: egi‏ پ» پیب تب جه 
چ جه چ ده ب ده ذه dO Oc d‏ ضء چ که گے E, a‏ 

حروف مرکبة:0 [حروف: به يه تھے جه چه ده ده ذه که گه. 

2ھ ۳99" 
غ» ف» ق. لكنها قد تستعمل فی الکلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي ے فارسي ے مالايالامي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


نص بالحروف العربية باللغة الماليالامية: 


لوحة بلغة المالايالام بالحروف العربية على جامع جيرمان. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


1 ا ل ...لحم ماف ملو‎ УШИН ЫШ 


صحيفة (البيان) بلغة المالايام بالحروف العربية طبعت في مارس (1930). 
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هذه الطبعة 
(zs 3‏ 
ولایسمح بنشرها Los‏ 
أو تداولها تجاریا 
ey‏ و 
4 اللغه المهريه 


تعريف باللغة المهرية: 

يتحدث اللغة المهرية حدود 300 ألف» ينتشرون في اليمن وعمان والربع 
الخالي» ويقدر عددهم في اليمن ب 200 آلف» وفي عمان 60 ألفاء وهناك مهرة 
في الامارات وشرق السعودية )20 (Ó‏ والکویت!''. 

هناك آراء في أصلهاء هناك من يرى أنها امتداد للغة الأكادية التي كانت 
منتشرة وسط العراق» وهناك من يرى آنها امتداد للغات العربية السائدة في 
جنوب الجزيرة العربية قبل الإسلام» كاللغات السبئية والمعينية والقتبائية. 


جغرافية اللغة المهرية: تنتشر في إقليم ظفار غرب عمان» وفي محافظة 
المهرة شرق الیمن» كما في الخريطة التالية: 


انتشار اللغة المهرية في اليمن وعمان. 


1 - David A. Cross Jr., WORD ORDER TYPOLOGY IN MODERN SOUTH ARABIAN 
LANGUAGES: A STUDY BASED ON A CORPUS OF ANALYZED TEXTS, Grand Forks, 
North Dakota August 2010, PP: 7-9. 

2 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF 
LANGUAGES OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, P: 931. 
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اللغات العربية الجنوبية (جنوب الجزيرة العربية). 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة المهرية: كتبت منذ قرون بالحروف العربية 
بدون حروف محددة أونظام إملائي. 

تسمية ARTI‏ المهرية: تسمى في الفارسية: (مهری). واللغة العبریة: مهري 
(Ут?)‏ ,و بالفرنسية: (Mahri)‏ أو: (Mehri)‏ وبالألمانية: .(Мемз)‏ وبالروسية: 
ميخري „(Мехри язык)‏ 

.(Mahri) : و‎ (Mehri language) وبالإنجليزية:‎ 

تصنيف اللغة المهرية: عائلة اللغات الأفروآسيوية >« فصيلة اللغات 
N > дш‏ جا لے 
المهرية. 

هذا التقسيم مبني على أن اللغة المهرية تطورت عن اللغة الأكادية. وهناك 
تقسيم آخر على أساس أن اللغة المهرية تطورت عن لغات جنوب الجزيرة 
القديمة ولم تتطور من اللغة الأكادية وهو: 
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هذه الطبعة 
إهداء من 3S A!‏ 
ولايسمح بنشرها ورقیاً 
أو تداولها تجاريا 


عائلة اللغات الافرو آسيوية >« فصيلة اللغات السامية <ے اللغات السامية 
ec ыд]‏ اللغات. السامية السساے اللغات العر ыды As‏ اڈ 
<ے المهرية. 

الحروف العربية للغة المهرية: إلى الآن لا توجد حروف عربية متفق عليها 
للغة المهرية» وذلك لغياب أي جهة لضبط كتابة اللغة المهرية» وهي قريبة في 
أصواتها من اللغة العربية لكنها أغنى منهاء فكامل الأصوات العربية تنطق 
بالإضافة إلى 5 آصوات. ولا يوجد اتفاق على كتابتهاء وذلك لغياب أو انعدام 
المتخصصين في كتابة اللغات الأجنبية بالحروف العربية» فعامة الناس تستخدم 
الحروف العربية لكتابة اللغة المهرية» ويستخدمون الحروف العربية للنطق 
العربي والنطق الخاص بهم دون وضع علامات مميزة للصوت المهري» وقد 
اعتادوا ذلك. يقول الدكتور محمد بن مسلم دبلان المهري: 

هناك حروف متعددة في اللهجة المهرية تنطق ولا تكتب (ش» ق» س» ض ( 
ش - تلفظ inla‏ بضغط حافة اللسان بين أسنان الفك الأيمن مثل: شخوّل أي 
اجلس. 
ق - تنطق برفع مؤخرة اللسان والتصاقها باللها مثل : بقريت أي بقرة. 
س - سين تعادل في النطق بين الصاد والسين مثل : سويم يموه ؟ أصائم اليوم ؟ 
ض - يعتبر من الأحرف الجانبية ونطقه بين فكي الفم مثل : فضات أي فضة. 
ولا بد من تسجيل النطق السليم لمخارجهاء مع العلم أن لكل قبيلة أو منطقة نطقاً 
متميزاً بزيادة حرف أو حذفه وذلك حسب تأثر اللهجة بما حولها من اللهجات 
واللغات. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


نص بالحروف العربية باللغة المهرية: 


£ 


* 


1 -د. محمد بن مسلم دبلان المهري تكلم اللهجة المهرية ء ط الأولى ء 2006م. 


- 289 – 


هذه الطيعة 
اهداء من 3S A‏ 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


نجم 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


صورة خاصة باللغة المهرية: 


| 


كتيب لتعليم اللغة المهرية. 
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5- لغة المينانككاباو 
(مينقكاباو) 

التعريف بلغة المينانككاباو: 

يتحدث لغة المينانككاباو ما يقرب من تسعة ملايين في غرب جزيرة 
سومطرة الإندنوسية» كما تستخدم AA]‏ مشتركة في الأقاليم المجاورة» وبعض 
المناطق المالیزیةء وخاصة: نكري سمبيلان (Negeri Sembilan)‏ ونحواللغة 
المينانككاباوية يشبه نحو اللغة الملاویةء وهناك das‏ حول العلاقة بينهما؛ 
فالبعض يرى أنها إحدى لھجاتھاء والبعض الآخر يرى أنها شكل نموذجي للغة 
الملایو ٦‏ 

Д4 is‏ لغة المینانگکاباو: شرق dal‏ وتحدیدا غرب جزيرة سومطرة 
الاندنوسیة كما في الخريطة التالية: 


, Map Viewer Options 
РЕЯ 3 ۵ 
۳ 3 52 ۵ ق‎ 


^ Legend 


اللون السماوي داخل الدوائر البیضاء أو خارجها يشير إلى انتشار لغة المينانككاباو. 


1 - Sophie Elizabeth Crouch BA (Hons), Voice and verb morphology in Minangkabau, а 
language of West Sumatra, Indonesia, School of Humanities, Linguistics Discipline Group, 
PP: 10-11. 
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هذه الطبعة 


أو تداولها تجاريا 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها Lā g‏ 


تسمية لغة المينانككاباو: تسمى في لغة المینانگکاباو: (باسو مينغكاباو) أو: 
(Baso Minangkaba)‏ وبالإندنوسية والماليزية: (Bahasa Minangkabau)‏ 
وبالجاوية والسوندية: „(Ваза Minangkaba)‏ وبالهولندية: .(Minangkabaus)‏ 
وبالإنجليزية: (Minangkabau)‏ 

.(Minang).5 (Padang) تسميات أخرى:‎ 


تصنيف لغة المينانككاباو: عائلة اللغات الأسترونيزية >« فصيلة اللغات 
الملايوية- بولونيزية <> فرع لغات نكليرملايو-يؤلينيزية (Nuclear MP)‏ < 
لغات ملايك (Malayic)‏ <+ لغات المالايان (Malayan)‏ < اللغة 
المینانگکاباو. 


الحروف العربية AR‏ المینانگکاباو: تستخدم الحروف الجاوية» وفي الوقت 
мы!‏ سب امه اما ات وف E‏ بات سرت تعرس 
تتراجع مع مرور الوقت» وهده حروفها الجاوية العربية: 

اب ت ٿ ج چ ح خدذر ز س ش ص ض ط ظ ع غغ ف ف ق ك ك ل 


هن ن هو و ي. 


سس | ب | ت | چ | ع | چ غ دراد 
سو [o pm [m n n‏ |[ او اه دا 
[oj] o |o |Kate‏ ادا ا انف 

es ee eere fem‏ عزف ع 
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هذه الطبعة 


۳ : 
اهداء من OS AM‏ 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


عدد الحروف: 34 حرفا. 

الحروف الإضافية على الحروف العربية: б‏ حروف: چ» غ» فء й‏ نء ؤ. 
حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 
مسار الحروف: عربي -> جاوي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


نص بالحروف العربية بلغة المينا نككاباو: 
- جمل بالحروف العربية: 


لی الوك الوك سن یو ساناك باأ؟ 
شكرا. 


سادانگ كايو د رمبو نداك سامو تینگکی 
كوك كونون مانوسى أ 


جو كنجك برانک جو ايتو اين و. 
اييان د فاجيك! بكو تانكان انك کانائی اقي. | ممنوع اللمس!ء قد تحترق 
يدك. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاريا 


صور خاصة بلغة المينانككاباو: 


ختم ملكي بلغة المینانگکاباو يرجع للقرن التاسع عشر الميلادي. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


6- اللغة النوبية 
(أجنغو نا با) 

تعريف باللغة النوبية: 

تنتشر اللغة النوبية بين جنوب مصر وشمال السودان ومعظم الناطقين بها 
يسكنون في وادي النيل من قنا وأبوسنبل حتى المنطقة التي أصبحت بحيرة 
ناصر بعد بناء السد العالي جنوبي أسوان. 

واللغة النوبية لغة قديمة يرجعها بعض الباحثين إلى القرن الثالث الميلادي؛ 
وتنقسم اللغة النوبية إلى أربع لهجات رئيسة» هي : ال(كنزي) وال(دنقلاوي) 
وال(سكوتي) وال(محسي) . 

ویتحدثها في مصر حدود : 550 ألف نسمة» وفي السودان حدود 500 ألف 

جغرافية اللغة النوبية: جنوب مصر وشمال السودان» والخريطة التالية 
تعرض قری النوبة القديمة على ضفاف نهر النیل: 


1 - د. مختار خلیل کبارةء اللغة النويية كيف نکتبھا؟ء مركز الدراسات النوبية والتوثیق» ص: 23-22 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


تسمية اللغة النوبية: تسمی في النوبية: (أجنغو نا با) «(Aji-ngu-na/ba)‏ آي: 
لغة الاجنگ 

وتسمى بالفرنسية: (Langues nubiennes)‏ أي: اللغات النوبية.وبالروسية: 
كيه يازكي «(Нубийские языки)‏ أي: اللغات النوبية. وبالإنجليزية 
«(Nubian languages)‏ أي: اللغات النوبية. 

سے зуда‏ نے E‏ مر САМАН ад‏ 
السودانية الشرقية < فرع لغات استبوران >« ААШ‏ النوبية. 

الحروف العربية للغة: كتبت بالحروف اليونانيةء ثم بالحروف القبطية 
وحاليا تكتب باللاتينية والعربية . 

وقد خلفت اللغة النوبية تراثا ومخطوطات كثيرة بالحروف اليونانية 
والقبطیةء واستطاعت أن تتعايش مع جميع المتغيرات الثقافية رغم قلة الاهتمام 
بها وتخلف المناطق الريفية التي يقطنها أبناؤهاء وهذه حروفها العربية : - 
الحروف بشكل مختصر: 

1- الحروف الساكنة'!) الأصلية للغة النوبية: 

E ده ره سء شء‎ (ng) بء تہ ج (ينطق کالجیم العربية)؛ ج (ثش)» چ‎ d 
id EOL نت اجا ا‎ ай القاف‎ ш) 
ي.‎ 69 <А ن»‎ sa ل»‎ 

1- الحروف الساكنة المضافة على اللغة النوبية (في الکلمات الأجنبية): 

ٹہ حء خ ذه زه ص» ضء ط ظ ع» غ 

عدد الحروف: 31 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية :3 حروف: ج» ج: Р‏ 

حروف مرکبة: لا یوجد 

حروف عربية لا تستعمل: تستعمل کل الحروف العربية. 


' - محمد متولى بدن اللغة النوبية» b‏ ۰2010 ص 3-52 5. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


مسار الحروف: عربي ے نوبي. 


نص بالحروف العربية باللغة النوبية : 


نص باللغة النوبية بلهجة فياديجا يعود alal‏ 21906" . 


asa -‏ وأمثال باللغة النوبية20: 


"کم تن كورنقي نالمون 
Come ten kurungi nalmoon‏ 
الجمل لا يرى سنامه؛ في من ينشغل بعيوب الآخرين وينسى عيوب نفسه. 


"دنقرن دار قوشكا غالين 

Dungurin dar goshka galin 

الأعور غالي في دار العمايا؛ في الذي يتكبر ويتظاهر بالتفوق في أوساط البسطاء. 
"ول سومركيرقي دنقركي أوسكيكون 


Well sumarkiregi dungurki oskikon 
الكلبة باستعجالها ولدت عميان؛ نفس معنى المثل العربی "فى العجلة الندامة".‎ 


The Gospel in Many Tongues, British and Foreign Bible Society, 1921, P: 89.‏ -1 
2 الخير مد حسین. اللغة النوبية والحضارات القديمة» المجلة السودانية لثقافة حقوق الانسان وقضايا التعدد 
الثقافي» العدد 6ء نوفمبر- ديسمبر 2007. 
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هذه الطبعة 
إهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


7 لغة النۆگاي 
(Nogay tili)‏ 

تعريف بلغة النوگاي: 

النوگاي جزء من التتار الذين استقروا في شرق أوروباء لكنهم في الأخير 
تفرقوا بين عدد من الدول الأوروبية. ويتحدث لغه النوگاي حدود 92 ألف نسمة 
في جنوب غرب روسیاء في جمهورية داغستان وفي ستافروبول و غرب نوگاي 
واجزاء من جمهوري قرتشاي شرکس, وبلغاریا. كما یتحدثها حدود 12 МЇ‏ في 
رومانیا على البحر الاسود. 


جمهورية داغستان وفي ستافروبول وغرب نوگاي واجزاء من جمهوري 
ДА‏ کر موا کا ENGINE‏ 


موقع لغة النوگاي في روسيا الاتحادية. 
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|The Nogay Tatar of Romania € Bulgaria 
| Scattered Distributions 


الفترة الزمنية لكتابة لغة النوگاي: بدأت كتابتها بالحروف العربية بداية القرن 
التاسع عشر!''ء واستمرت حتى عام 1928م. 


1 - ذكر لارس يوهانسون وإيقا ساتؤ في كتاب: اللغات التركية أن أقدم نص عثر عليه بلغة التوگاي يعود لعام 


0ء وهو ما يتعارض مع النص الذي سأنشره بعد قليل» انظر: 
-Lars Johanson & Éva А. Csató, The Turkic languages, Routledge, Lodon and newyork, P:‏ 
.333 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها Los‏ 
أو تداولها تجاریا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


تسمية لغة النزگاي: تسمی في لغة النوگاي: «(Nogay tili)‏ أو : ( Ногай‏ 
(тили‏ وبالتتارية: „(Нугай теле)‏ وبالترکیة: .(Nogayca)‏ وبالروسید: 
(Ногайский)‏ وبالفارسية: (زبان نوقايى). وبالإنجليزية: (Nogay) (Nogai)‏ 
و .(Nogai Tatar)‏ 

Nogaitsy) (Nogalar) (Nogay) (Noghai) (Noghay) ) تسميات أخرى:‎ - 
.((Noghaylar 

تصنيف لغة النؤكاي: عائلة اللغات الأورال الألتائية <ے فصيلة اللغات 
التركية <+ فرع اللغات القبتشاقیة > لغات قيتشاق- نوگاي < بلغة 
النوكاي. 

الحروف العربية للغة النؤكاي:كانت تكتب بالحروف العربية قبل عام 
8ء عندما اعتمدت الحروف اللاتينية محلهاء ولكن الحروف العربية لم 
تستخدم على نطاق واسع نظرا لقلة الناطقین بها ذلك الوقت» كما حلت الحروف 
الكريلية محل اللاتينية عام 1937م'''ء وهذه الحروف العربية للغة النوگاي : 


عدد الحروف: 36 حرفا. 
حروف إضافية على الحروف العربية : 8 حروف: پ؛ چ ڑگ «Qe‏ 


às 


1 ۔ كتاب: لغات شعوب الاتحاد السوقييتي: (Языки народов Советского Союза)‏ أكاديمية العلوم 
السوقييتية: «(Академия наук СССР)‏ معهد «(Институт языкознания)‏ 1968‹ ص 52. 
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До 1928 г. использовалось арабское письмо с допол- 


нительными буквами, характерными для тюркских язы-. 
ков: 


v 


c 1928 до 1937 г. — латинское письмо с дополнительными 
буквами 


(Языки народов Советского Союза) كتاب لغات الاتحاد السوفييتي:‎ 


ذكر الحروف المضافة للغة النوگاي: (پ چ ز گ و و 3( 


حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: لا يوجد. تستخدم كل حروف اللغة العربية. 
مسار الحروف: عربي ے فارسي ے نوگاي. 

نظام الكتابة: أبجدي. 


نص بالحروف العربية بلغة النؤكاي: 


نص بلغة النوگاي يعود alal‏ 117021825 


1 -The Gospel in Many Tongues, British and Foreign Bible Society, 1921, P: 125. 


- 302 - 


هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاریا 


- نص آخر: 


olg‏ آنامز آدك مقدس اولسون بادشاهلغك کلسوں کوکده مرادك نص ابه بردہ 
دخی ہوبلہ اولون ہرکونکی آنکمزی بزہ بو کون وير و يزه نورجلرمزى باغثلة نع كر 
بز دی بره بورجلو اولنلره باغتلارز هم زی اخانه صاليه آما بزی برامزدن AS‏ 
го умы)‏ وجلال ابد مدر نين 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


تعريف باللغة الهررية: 


8- اللغة الھرریة 
Harari ۸‏ 


ومعظم الناطقين باللغة الهررية يتحدثون اللغة الأمحرية أو الأورومو АА)‏ 


Ox ut 


جغرافية اللغة الهررية: في إقليم هرر شرق أثيوبياء كما في الخريطتين 


التالیتین۰ 


بف مھ 


الصومال 


موقع اللغة الهررية في أثيوبيا. 


1 - ENRICO CERULLI, L'ISLAM DI IERI E DI OGGI, ROMA, ISTITUTO PER 


(باللغة الإيطالية) (الإسلام بالأمس واليوم).14 L'ORIENTE, 1971, P:‏ 
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هذه الطبعة 


إهداء من اٹرکز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها Los‏ 
أو تداولها تجاریا 


انتشار اللغات في أثيوبيا. 


تسمية اللغة الهررية4: تسمی في اللغة الهررية: (۷2۵). وبالامحرية 
(الأثيوبية): (VLEZ)‏ 

وبالفارسية: (زبان هراری). وبالفرنسية: (Harari langue)‏ وبالإنجليزية: 
.(Hadere) : 9 Harari (Haderi)‏ 

تصنيف اللغة الهررية: عائلة اللغات الأفروآسيوية >« فصيلة اللغات 
السامية < + فرع اللغات الجنوبية <ے اللغات الأثيوبية <ے لغات هرري- 
گراج الشرقية (Harari — East Gurage)‏ <ے اللغة الهررية. 

الحروف العربية للغة الهررية: كانت تكتب بالحروف العربية» ثم أصبحت 
تكتب بالحروف الأثيوبية الجئزية. 

والهَرّرَ في أستراليا يكتبون لغتهم بالحروف اللاتينية. 

نظام الكتابة: أبجدي. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


نص بالحروف العربية باللغة الهررية: 


232 Tex D 


г A. 0 بج‎ ^ де ы 


16. Wüdag bárráh bisárana, a-lam nasrah k` ira ` atina, dagi тїп 0 
sûk’ hala? Alümagi-do ‘айта, bi-wüdagi-do "ilm alámagi-do, 6 atum ta-hiraba- 
do. 


كتابة هررية بالحروف العربية مع كتابتها كتابة صوتية بالحروف اللاتينية. 


ш وروا اله‎ J زلبط‎ e: Los 
مرحیما‎ d تب دینوا حف ذانوا ول نور‎ 


- ۰4 ۰ 


0 5 е e? o. * 
مرحيما‎ úl ور‎ nr دینوا سس ذانوا‎ Ji 


صورة خاصة باللغة الهررية: 


مخطوطة باللغة الهورية. 


' - EWALD WAGNER, HARARI-TEXTE IN ARABISCHER SCHRIFT, FRANZ STEINER 
VERLAG GMBH WIESBADEN 1983, P: 232. 


الكتاب باللغة الألمانية عبارة عن دراسة عن النصوص الهررية بالحروف العربية. 
ENRICO CERULLI, L'ISLAM DI IERI E DI OGGI, ROMA, ISTITUTO PER‏ ? 
(باللغة الإيطالية) (الإسلام بالأمس L'ORIENTE, 1971, P: 321. (e sil s‏ 
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9۔ اللغة الهنخية 
(гьинузас мец)‏ 
التعریف باللغة الهنخیة: 
یتحدث اللغة الهثخية ما ين 300- 550 هنخيّاء في منطقة (Tsunta) Sl‏ 
جنوب داغستان الروسية» وأغلب أبناء هذه اللغة يعيشون في قرية: گنخ Genukh)‏ 
(Tho‏ 


جغرافية ARTI‏ الهنخية: جنوب داغستان الروسية على الحدود الجورجیةء 
كما في الخريطة التالية. 


Map Viewer Options 


تظهر لغة الهنخ باللون السماوي داخل الدائرة البيضاء. 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة الهثخية: من أواخر القرن التاسع عشر 
الميلادي» حتى عام 1928م. 


1 - Tapani Salminen, encyclopedia of the world's endangered languages, edited by 
christopher Moseley, Routledge London 2007, PP: 248-249. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها Los‏ 
أو تداولها تجاريا 


гьинузас ) الهنخية: هزاس متس‎ ААШ الهثخية: تسمى في‎ ДАШ تسمية‎ 
وبالجورجية:‎ (Гинухский язык) e) وبالروسية: ختخشكي‎ (мец 
Hinuq ( ہ6ہ6ہ306). وبالإنجليزية:‎ б> hinukhuri епа) ЧУ هنخوري‎ 
.(Hinukh) : 9 «(language 

.(Hinux) (Ginukh) (Ginux) تسميات آخری:‎ 

تصنیف اللغة الهنخیة: عائلة اللغات القفقاسية <ے فصيلة اللغات القفقاسية 
الشمالية الشرقية <+ فرع لغات التسیز ك dl Кыт «> (Tsezic)‏ -هِنخ 
(Tsez-Hinukh)‏ <ے اللغة Aal‏ 

الحروف العربية للغة الهنخية: استخدم الهنخ في الكتابة اللغتين الآفارية و 
الروسیةء وظهرت كتابة اللغة الهنخية بالحروف العربية في عشرينيات القرن 
العشرین» وحاليا هي لغة غير مكتوبة. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


0- لغة هندكو 
(بندکی) 
تعریف بلغة هندکو: 
لغة هندکو ААШ‏ السادسة في پاکستان» وننتشر في كشمير Ый,‏ البنجاب؛ 
كما یتحدنها الهزارة في آفغانستان» وبعض العلماء یعتبرها إحدى لهجات اللغة 
البنجابية» ویعتبرها آخرون لغة مستقلة لما تتمیز به من خصائص Аб ра‏ 


АА وبما لها من حروف‎ А маз 


جغرافية لغة هندکو: باکستان و آفغانستان» كما في الخريطة التالية: 


pum 
a 
1 
1 
0 
3 E 1 s | 
ты аг سے‎ b= 3 ` „= 
5 E +. | 
AFGHANISTAN: к | | 
“ # -— | 
LU 3 Р, " ^ | 
پت‎ ۳ : 1 Е i 3 س‎ 7 | 
^e à ү 3 й 5 ч | 
سا‎ 5 TII “+ رج‎ т 
ے ےم‎ $ 5 P А 1 
٩ Ж з 5 عه‎ i ۱ | 
` z ۳ - 
Tx = f 1 1 F 
p 3 үт 1 ۳ 
| 
Р i | 
| 


تسمية АМ‏ هندكو: تسمى في الهندكو والأوردية والبنجابية: (هندكو). 
وبالهندية: هندکز .(Тё=сеРЇ AT 11120216 bhàga)‏ وبالإنجليزية: (Hindko)‏ 
.(Hinko) + (Hindku) 5‏ 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF 
LANGUAGES OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, P: 635. 
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هذه الطبعة 


۳ 8 
اهداء من OS AM‏ 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


تصنیف ARI‏ هندكو: عائلة اللغات الهندوأوربية >« فصيلة اللغات الهندية 
<> فرع اللغات الهندية الشمالية الغربية <> لغات لاندا >« اللغة 
الهندكوية. 

الحروف العربية للغة هندكو: تتكون حروفها من 40 صوتاء وهي': 


عدد الحروف: 39 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية: 

у 11‏ » پ. ث » ж‏ ڈ ڑ ژ گ نڑ ہے 

حروف مركبة: ٹ ۰ 3 » ڑ › نڙ. 

حروف عربية لا تستعمل: لا یوجد. تستخدم کل حروف اللغة العربية, 
مسار الحروف: عربي ے فارسي ے اردي ے هندکوي. 

نظام الحروف: أبجدي. 


2 1 2 5 ыр ж "e А 
كتاب: )41 بندكو سخار) ۰ الطبعة الاولی عام 2004ء نشر: بندكو لينكويج كميتى ایبٹ آباد (جهنگی‎ - 1 
ص 7. (كتاب بلغة الهندكو لتعلم القراءة).‎ (Hindko Language Committee) سیداں)ء‎ 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها Lā g‏ 


أو تداولها تجاريا 


نص بالحروف العربية بلغة هندكو: 


ELIT كل‎ Ser% 
جم وک جما ز یات او رجات احی سے یکو گی حول ز بات‎ Era 7 
ای سرک‎ OF کال ہوا ے‎ EIUS! Ute А Л? 
دحم ا خط منایا جا جس طرب عاری تو ی ز با کا رم الق‎ d кл! ل‎ 
бле يالكل ای طررح‎ Вн الغا کی 7 وز‎ а а سے جرت یات شل ا‎ 
Т TE A کہ شا ہی ادرت ياك ل‎ eL ur خا ۲ دا‎ due Xe 
مارى مادری 2 بان بت داو یں‎ ut UU میں الق وا‎ d ud 
صورت حا لو دنظرر كحت ہو ے م نے اردوز یات سے ركم القط‎ MA) LUI 
کے لک‎ T اس‎ zc ل یىی جنر لقاع 2 لک چت ا يست روف کااضا ق لیا‎ 
کر« چا‎ ( ATO شتا الفا دكا‎ LA زکا او يا‎ TU واح لی سے كول ہت دلو پا‎ 
ری )يا لكل ای ط ررح ووسر ے اقط ت کا سے جک تنج‎ ШО ےک قفا‎ e 


اور I‏ ج ن اور ڑ سے ورعيات كا BJ‏ ے 4D. T‏ 279,9 941[ 


Je ہیں ےر وس ںا ی‎ wc خر میں ہ٦ کوج‎ он Слу 
CIUS zo ہے مارکا کی كال سے ال آي اس مں ای کو‎ EL سے‎ 


نے = 


M Р Г it‏ بای 


صورة خاصة بلغة هندكو: 


اب يات ث ت تا CCo‏ 


»5 5 رر رس شش ص شط 

UO (Uu oc» ا‎ 
(эя реу, ( س‎ GS ۶ aeo 

o e СА‏ و مل كوه بل ورب tw.‏ مک كر ضط ر لیا سے 


NAV کیو فک کرم‎ САР! о 
U | 


4 حب‎ DP л». 7 
مت زا اتکی‎ ١ 
A : - E , ببالوواجم‎ 4 
A 1 эЛ / حور‎ ә 
1 سے‎ «J^ P حم الو‎ T 
۱ و تلم هم‎ 
- ‚ كنب‎ , fte وو‎ - 8 
27 saed =” Grub e$ 
» 47 emu 2 0 
E 7 ترا س مب‎ 
^ 2. ы toro? à 
Ma 
d mL سار‎ aU 


"e$ 

t 3 74, ب ال ينه‎ ad ses 
-—— —€ عبن‎ 
ÚZ عاب © سرف‎ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


1- لغة الهوسا 
(هرشن هوس) (هوسا) 

تعریف بلغة الهوسا: 

سد ام تی А]‏ اھ ات MA‏ والسواحلیةہ ius‏ 
تنتشر على نطاق واسع من غرب آفریقیا حتى شرقيهاء وهي لغة مشتركة لما 
يقرب من50 да‏ 5« على الرغم من أنها اللغة الام لما يقرب من 25 مليون 
نسمة» وتنتشر في دول نيجيريا بالدرجة «АУУ!‏ والنيجرء ثم غانا وتوجو 
وبنين» وبدرجة أقل في تشاد والكاميرون وبوركينا فاسو!''. 

افية لغة الهوسا: تنتشر على نطاق واسع من غرب أفريقيا حتى شرقيها 

في دول نيجيريا بالدرجة الاولی» والنیجر» ثم غانا وتوجو وبنين» وبدرجة أقل 
في تشاد والكاميرون وبوركينا فاسوء كما تبين الخريطة التالية: 


Hausa speakera: | 
ШШШ зз... 
|] الهوسا اللغة الثانبلق‎ 


P 
© Аала) محمو عات‎ aon Enayclopeedia Britannica, Inc. 


انتشار لغة الهوسا غرب أفريقيا. 


الفترة الزمنية لكتابة لغة الهوسا: من القرن السابع عشر الميلادي حتى 
منتصف القرن الماضيء ولا تزال تستخدم إلى الآن لكن بشكل محدود؛ ولا 
سیما فی المدارس الدينية. 


1 - Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, А & C Black London, P: 242. 
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هذه الطبعة 


او تداوٹھا تجاريا 


۳ 8 
اهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها Lā g‏ 


تسمية لغة الهوسا: تسمى في АЫ‏ الهوسا: (هزشن هَؤْسَ) ورهَوْسا), 
بالحروف اللاتينية: «(Yaren Hausa)‏ أو: Hausa)‏ Harshen).وبلغة‏ اليوربا: Баг)‏ 
4 وبالرواندية: .(Igihawusa)‏ وبالسواحلية: (Kihausa)‏ وبالفرنسية: 
(63011553). وبالبرتغالية: .(haága)‏ بالإنجليزية (Hausa)‏ 

تصنیف ARI‏ الهوسا: عائلة СЛАМ‏ الأفروآسيوية ><« فصيلة СЛАМ‏ 
التشادية <> فرع اللغات التشادية الغربية >< لغات Hausa-) 2231 35-0 pa‏ 
(Gwandara‏ <+ اللغة الهوساوية. 


الحروف العربية للغة الهوسا: كتبت لغة الهوسا بالحروف العربية في بداية 
القرن السابع عشر الميلادي؛ وكانت تسمي تلك الكتابة: (عجمی)ء وفي 
الثلاثینات من القرن الماضي» أصبحت تكتب بالحروف اللاتینیةء وتدعى 
(بوكو) والحروف اللاتينية تستخدم رسمياء أما الحروف العربية فقد انحصرت 
فقط في المدارس الدینیةا'''ء وهذه هي الحروف العربية للغة الهوسا: - الحروف 

اء ب» ت» ث» «eig‏ ۓء ده د۵ہ رء ز» س» ش» ص» ضء» عء غ؛ ف؛ 3« 
a!‏ ل» م» ن» ه و ي؛ كيه 

- الأصوات الأساسية للغة chu gell‏ مع نطقها وفق الحروف RM gall‏ 


еса |‏ تا جح ).درمز »س Бес йс‏ 


ع غي »ف ۰0۰4 م ن٤‏ و ي. 


. للاستزادة يمكن الرجوع لکتاب (قبائل الهوسا. دراسة وثائقية)» تأليف : ا.د الهادي المبروك الدالي» طرابلس الغرب‎ -2 
2 - Andy Warren-Rothlin, Advances in Minority Language Research in Nigeria/ Chapter 5 — 
Arabic script in modern Nigeria, P: 9. 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها Los‏ 
أو تداولها تجاريا 


Table 3: Hausa consonants 


(Labial Alveolar (Palatal _|Velar Сюй . 
Plosive ا ہے‎ Юн | LAN: | 
voiced 7 | (leg | —— 
glottalised 0/ط 5 ا6ابج|‎ 4 кеу ӘК 1 _ 
Affricate кыз ٭سجحد‎ NENNEN 


voiced 


] 002 _ 

Fricative ена ат а арз | — WR — 
voiced | рша _ 

glomalised | psi poo 

Nasal — mm mn ||| | 
Be — — | и اكاك كاك‎ 

Approimant — | — Umi ыу Би | | 


عدد الحروف: 30 حرفا. 

حروف إضافية على الحروف العربية: 4 حروف: كل ب» ف» ۶+ . 
حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل:حرفان: ف» ق. 

وإن كانا لا يزالان يستخدمان في بعض اللهجات وفي الكلمات الأجنبية. 
مسار الحروف: عربي -> عجمي + هوساوي. 

نظام الحروف: أبجدي. 


نص بالحروف العربية بلغة الهوسا: مَعَنَرسَ شن сыз a‏ بس ŠÍ‏ ستي 
الله у улл ЗАА сув‏ الله نیٰ: АЛУ)‏ إلا الله дё‏ رسول الله). 
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PATENA 


О)‏ ةلك كنل 


صورة خاصة بلغة الھوسا: 


pt E ہے مس‎ 
2 د ۲ دد‎ EGG ceu э الویدان‎ 


NGLISH - 


A CI ex 
DUM 


сан‏ لحر و эд preda‏ ہے 

RID v9 یا رو‎ 22555355 ۱ 
YARO YANA FRUBUTU Аі? WALADU 
YAKTUBU 


THE BOY IS WRITING 


TWO BOYS ARE WRITING ویو‎ zi 
YARA BIYU AU WALADANI 


SUNA RUBUTU YAKTUBANI 


یمد ود | با ارتا 
10525535501 با ساریویو 
Al AOLADU‏ 
YARA SUNA RUBUTUI| Y AKTUBÜUNA‏ 


di ےہ شا‎ CN 7 اقا‎ 
Z ہے۔۔‎ air — ہے2‎ mra ^ | 
THE GIRL IS WRITING 5290505 (25b 2255 9 
YARINYA ALÛ BINTU 


TANA ۷ TAKTUBU 


THE BOYS ARE WRITING 


2 << э, > САЗ — تان تکتیان‎ е ال‎ 


TWO GIRLS ARE WRITING ۱۰ T ہے‎ 
„YAM MATA BIYU AU BINTANI, 


SUNA RUBUTU TAKTUBANI 


کیا ت یکین | Ха‏ 


THE GIRLS ARE WRITING ~ 
YAM MATA AU BANATU 
SUNA RUBUTU ۷ ۳۲6۸ 


صورة من كتاب لتعليم لغة الهوسا. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها Los‏ 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


2 اللغة الواخية 
(Xik-wor)‏ 
تعريف باللغة الواخية: 
يتحدث اللغة الواخية حدود 40 ألف نسمة يتوزعون في قرى باكستان 
وأفغانستان وطاجكستان والصين (إقليم شنجیان)ء على النحو التالي!!): 


20000-15000 
0ئ 10000 


7000 
6000 
200-150 


جغرافية اللغة الواخية: في القرى المنتشرة على جبال الياميرية بين باكستان 
وأفغانستان وطاجكستان والصينء كما تبين الخريطة التالية: 


1- نصرالدين شاه (پیکار)ء زبان ها ولهجه ها شرقى إيرانى قلمرو افغانستان (بر بنياد زبان هاى ياميرى) 
صفحات: 70-67 . 
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انتشار اللغة الواخية. 

تسمية اللغة الواخية: يسمي الواخ لغتهم ب: (Xik-wor)‏ مكونة من (Xik)‏ 
(ог) 9‏ الكلمة الأولى تشير إلى اثنيتهم» والثانية تشير إلى أن ما قبلها لغ كما 
أن الكلمة الثانية تنطق: (وار) وليس وور . وتتعدد تسمية هذه ДАШ‏ بتعدد 
مناطقها من باكستان وطاجكستان وأفغانستان؛ فتسمى بالأوردية: (وخى زبان). 
وبالفارسية: (واخی)ء أو: (وخی)ء أو: (وخانى).وبلغة الشينا المجاورة لهم: 
(AE)‏ ,)55( وتسمى بلغة البؤزشائكي: (گیتس) و(گویتشو). وبلغة 
الكهواري: (واخگي) و(واخك). وبالروسية: قاخانسكي ) Ваханский‏ 
351).وبالإنجليزية: .(Wakhi)‏ 

(Wakhani) (Wakhigi) (КМК) (Vakhan) (Guhjali) أسماء آخری:‎ 


تصنیف اللغة الواخية: عائلة اللغات الهندوأوروبية >« فصيلة اللغات 
الإيرانية >< فرع اللغات الإيرانية الشرقية <> اللغات الإيرانية الجنوب 
شرقية > САМ‏ الياميرية < اللغة الواخية. 


الحروف العربية للغة الواخية: تكتب في باكستان وأفغانستان بالحروف 


العربية وفي طاجكستان بالحروف الكريلية (الروسية)» كما تكتب بالحروف 
اللاتينية. 

حروفها العربية متأثرة بحروف البشتوء وهذه حروفها العربیة'': آ» اب» 
پت له ш‏ چ ح» خ» C‏ ډه od‏ ړ» ز» ز» س» ښ» شء E‏ 
ف» ق» ie QUI )-S «S il‏ ن» QU‏ ل» وہ ی. 


عدد الحروف: 35 حرفا. 


1- NAZEER MOHAMMAD GARDEZEE, THE GROWTH AND DEVELOPMENT ОЕ THE 
WAKHI LANGUAGE, 1987, PP: 77-80. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


حروف إضافية على الحروف العربية :5 حرفا: اب» а‏ لب. چ c C‏ 
оу aS qui ga‏ 

حروف مركبة: حرفان: : 

حروف عربية مفقودة: 8 حروف: ب . ث . 3 . ص . ض . ط . ظ . ع. 

مسار الحروف: عربي ے فارسي ے بشتو ے واخي. 


£ 


نظام الحروف: أبجد 


نص بالحروف العربية باللغة الواخية: قصيدة باللغة الواخية بعنوان: 
(شپوئُم تو شپونُم ثی )ء في أعلى الصفحة ترجمة ل (بسم الله الرحمن الرحیم) 
وعلى يسار المربع مكتوب: هذه الأبيات بلغة الواخاني لأحمد نذير: 


алі‏ ف دود خسان „еа‏ يان 


ре 3- 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


صورة خاصة باللغة الواخية: 


منزل واخي من الداخل» تدعى هذه المنازل (اتشِيد) علیها كتابات واخية بالحروف العربية. 
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3- لغة الولوف 
(ولجل) 

تعريف بلغة الولوف: 

ААШ‏ الؤلوفیة لغة سكان جامبيا وأغلبية السنغال وأقلية كبيرة في موريتانيا 
(يقدر عددهم ب200 «(а‏ كما أنها لغة مشتركة بين عموم السنغاليين الذين 
کا ла‏ هدي endi‏ تہ کا ھا заты ый ры Шы]‏ 
يتحدثها ما يقرب من ۰9/45 لکن اللغة الفرنسية هي لغة الادارة» وان كانت أقل 
معرفة شعبيا حيث إنها مفهومة لما بين %20-15 من السنغاليين. 

وعدد الناطقين بالولوف حدود 5 ملايين» 3 ملايين منهم يتحدثونها ААА‏ 


جغرافية لغة الولوف: غرب أفريقياء السنغال وموريتانيا وجامبياء كما في 
الخريطة التالیة. 


المناطق الزرقاء تشير إلى انتشار لغة الولوف لغة col‏ وعلى الرغم من أن 20 % من سكان 
جامبيا يتحدثون الولوف إلا أنها لم تظهر على الخريطة. 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF 
LANGUAGES OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, pp: 1184-1186. 
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هذه الطبعة 
إهداء من 3S A!‏ 
ولايسمح بنشرها ورقیاً 
أو تداولها تجاريا 


تسمية АЗ]‏ الولوف: تسمى في لغة الولوف: (ولبل) أو: (Wolof)‏ كما 
تسمی لاك (làkk)‏ 
وبالإنجليزية والفرنسية والبرتغالية واليوربا والسواحلية: (Wolof)‏ . 


۷ تصنيف ).55 الولوف: عائلة اللغات النیجر کونغو <> فصد فصبلة لغات УЗ)‏ 
Ж‏ >< فرع لغات سنكامبيا (Senegambian)‏ حه لغات ولوف نیون 
(Wolof-Nyun)‏ <ے لغة الولوف. 


الحروف العربية للغة الولوف: أول ما كتبت لغة الولوف كتبت بالحروف 
العربية منذ قرونء ЦЇ‏ الآن فرسمياً تكتب بالحروف اللاتينية منذ عام «e1974‏ 
وهي الآن أكثر استعمالا من الحروف العربيةء لکن الحروف العربية لا تزال 
تستعمل شعبيا على نطاق واسع» وتسمى كتابة الولوف بالحروف العربية 
ولوفال» وهذه حروفها العربية مع طريقة نطفها وفق الحروف الدولية 
(IPA)‏ : 


t c t f 6 p b,p,gb alif 


1 У, ñ, p w ñ n m 1 


1 - موقع أؤمنيكلزت: http://www.omniglot.com/writing/wolof.htm‏ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


الحركات: 


? 1 ( E 2 - 5 
Ра 
05 ó 0 { in i а m d 3 hamaz 
أله ۳ اله‎ } Р 


Phonetic Sounds Wolofal 
Orthography Orthograph 


ا۳ لل ال Ва‏ 


لس 
» 
| 
| 


بت | تا | — 
bJ |=‏ 


1 - Fallou Ngom, BOSTON UNIVERSITY, AJAMI SCRIPTS IN THE SENEGALESE SPEECH 
COMMUNITY, Journal of Arabic and Islamic Studies 10 (2010), pp: 12-15. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها Los‏ 
أو تداولها تجاریا 


А الحروف: 4 حر‎ Jac 


حروف إضافية على الحروف العربية: 

4 حرفا: DEL «0 «06 62 BETA‏ 
حروف عربية لا تستعمل: حرفان:: لكنها تستعمل في الكلمات الأجنبية. 
حروف مركبة: لا يوجد. 

مسار الحروف: عربي ے عجمي ے ولوفي. 

نظام الحروف: أبجدي. 

نص بالحروف العربية بلغة الولوف: 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها Los‏ 
أو تداولها تجاريا 


- قصيدة للشيح أحمدو Gas‏ امباكي :(Ahmadou Bamba)‏ 


لا تزال الحروف العربية تستخدم في كتابة لغة الولوف شعبيا. 
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4- اللغة اليغنؤبية (السوغدية الحديثة) 
(Яғноби зивок) (Yaynobi zivók)‏ 

التعريف باللغة اليغنؤبية: 

تعتبر اللغة اليغنوبية امتدادا للغة السوغدية إحدى أشكال اللغة الفارسية 
القديمة“. ويتحدث اللغة اليغنؤبية ما يقرب من 13 ll‏ في جمهورية 
طاجکستان» والذين كانوا يعيشون أساسا في وادي يغنؤب في مدينة زرفشان 
الأوزبكية» ومنه جاءت التسمیةء ويعيش اليغتوب حاليا في شمال غرب 
جمهورية طاجكستان حيث رُجِلوا في سبعينيات القرن الماضي إلى ظفرآباد 
(Zafarobod)‏ من إقليم سوغد الطاجيكي» وفي التسعينيات من القرن الماضي 
رجع بعضهم إلى وادي یغنوب ". 

واليغنوب يتحدثون لغتهم Lad‏ بینهم» وفي البيوت» وأما في الخارج فيتحدثون 
اللغة الطاجكية؛ حيث يعتبرونها لغتهم الثانية» وتتكون اللغة اليغنؤبية من لهجتين 
أساسيتين شرقية وغربية. 

جغرافية اللغة اليغنؤبية: آسيا الوسطىء وتحديدا إقليم سوغد في جمهورية 
طاجکستان» كما في الخريطة التالية: 


1 - KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF LANGUAGES 
OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, p:985. 


جمهوري اسلامي ایران در تاجیکستانء سال دهم 4 144 БЕ о‏ 8ھ شمسي» صفحه: 28-25. 
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هذه الطبعة 


أو تداولها تجاريا 


إهداء من اٹرکز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


о 25 50Km 
نس‎ 


اللون الاسود يشير إلى انتشار اللغة الیغنوبية في شمال غرب طاجکستان و أوزبکستان. 


مدينة زرفشان في جمهورية آوزبکستان؛ حیث وادي یغناب و ААШ‏ اليغنوبية. 


تسمية اللغة اليغنؤبية: تسمی في اليغنؤبية: 2533 زقۆك (yaynobi zivók)‏ 
أو: (яғнобӣ зивок)‏ وبالطاجكية: (Забони яғнобӣ)‏ وبالفارسية: (زبان 
یغنابی)» أو السغدية الحديثة: (سغدی (Á‏ وبالمازندرانية: (يغنابيكى). 


وبالكردية: .(Yagnobi)‏ وبالأوسيتية: (Ягънобаг гевзаг)‏ وبالروسية: 
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.(Ягнобский язык) „55‏ وبالإنجليزية: .(Yaghnobi language)‏ كما 
تسمی: ) Yaghnabi) (Yaghnobi) (Yaghnubi) (Yagnabi) (Yagnob)‏ 
.((Yagnubi‏ 


الايرانية < فرع اللغات الإيرانية الشرقية < اللغات الشمالية الشرقية 
Ал) <‏ السغدية <> اللغة اليغنؤبية. 


الحروف العربية للفة za pill‏ کانت تکتب بالحروف العربية من قبل بعض 
الملالي حتی عام 1928م؛ حیث توقفت الكتابة بھاء ثم طور سیف الدین مرزا 
زاده (Sayfiddin Mirzozoda)‏ من أكاديمية العلوم الطاجكية ( Tajik Academy‏ 
(of Sciences‏ الحروف طاجكية لكتابتها بالحروف الكريلية» وفي التسعينات من 
القرن الماضي طور بعض العلماء الغربيين حروفا لاتينية خاصة بهاء وهذه 
حروفها اللاتينية: 
,1(),ј, К,‏ (1) 1 رط رط ,۲و ع , ] , (6) е‏ , 0 و6 , ط а )8( , 2 (а),‏ 
У‏ , (*) ۷ ,)0( ۲ , (0) 11 , ] , 58 , 5 و , م , (6) © و (8) 2 و (10) 10 و , 0 


,w(Qu).X,X^,y,Z2,.2,.t 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


صورة خاصة باللغة اليغنوبية: 


كتاب صدر في طاجكستان باللغة الیغنوبیة مستعملا الحروف UR yall‏ 


نویسندگان تاجكستان» شمارة 5» سال (سنة) 42009 صفحه: 113. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


5- لغة اليوربا 
(يورجا) (Èdè Yorùbá)‏ 

تعريف بلغة اليوربا: 

تعتبر لغة اليُورُبا اللغة الأولى في نيجيريا وإحدى اللغات الرسمية فيهاء كما 
تستخدم في بنين وتوغوء وجالية لوكومي (Lukumi)‏ في البرازيل» وجالية ناگو 
(Nago)‏ في كوبا. 

وهناك 20 لهجة للغة اليوربا'')» بعضها متداخلة مع بعضء ويمكن تقسيمها 
على حسب المناطق إلى ثلاث لهجات رئيسية: لهجات شمال غرب يورباء 
ولهجات يوربا الوسطی؛ ولهجات جنوب شرق يوربا. وتعتبر iae‏ أويو 
(Oyo)‏ آهم اللھجات لانها اللغة الأدبية والمستخدمة في وسائل الإعلاب 
والتعليم»ولغة اليوربا АА)‏ نغمية يختلف معنى الكلمة على حسب قوة الصوت 
ودرجته» ولذا نجد الكثير من الرموز توضع على الحروف لتحديد النغمة على 
الكلمة» ويتحدثها حدود 22 مليون نسمة. 


جغرافية АЫ‏ الیوربا: غرب أفريقياء وتحديدا جنوب نيجيرياء كما في 
الخريطة التالية: 


KEITH BROWN AND SARAH OGILVIE, CONCISE ENCYCLOPEDIA OF‏ ۔' 
LANGUAGES OF THE WORLD, Oxford, UK, 2009, PP: 1207-1209.‏ 
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تنتشر لغة اليوربا (باللون السماوي) داخل نيجيريا. 


الفترة الزمنية لكتابة لغة ioo‏ من القرن السابع عشر الميلادي حتی 
ا القرن || حشر ين بشکا ) رسمي» لكنها Y‏ تزال تستخدم على نطاق ضيق. 


تسمية ART‏ اليوربا: تسمى في لغة اليوربا: یوژبا (بالحروف العربیة)» 
وبالحروف اللاتينية: (Баг Yorùbá)‏ وبلغة بالهوسا: (Yourba)‏ وبلغة الكونجو: 
.(kiyoruba)‏ وبالكينية- الروندية: (kiyoruba)‏ وبلغة إدو والأفريكانية 
والفرنسية والإنجليزية: (Yoruba)‏ 


تصنيف لغة اليُوربا:عائلة اللغات النيجركونغو <- > فصيلة لغات اتلانتك- 
کونگو <> فرع لغات فؤلتا-نيجر < لغات (YEAI) qu‏ < لغات 
يؤربؤيد (Yoruboid)‏ <+ لغات أدكيري (Edekiri)‏ <ے لغة اليوربا. 


الحروف العربية ДАШ‏ الیوربا: كتبت في القرن السابع عشر الميلادي 


بالحروف العربية» وأول كتاب طبع بلغة اليوربا بالحروف اللاتينية عام 
9ء وأصبحت رسميا تكتب بالحروف اللاتينية منذ منتصف القرن 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


العشرين» لکن استخدام الحروف العربية لم ينته بعد؛ ففي السنوات الأخيرة نشر 
الحاج أبو بكر يوسف زعيم إحدى الطرق التيجانية مجموعة من الكتب باليوربا 
بالحروف العربیة في أعوام: 1989م و 1991م و1999م و2001مء هذا غير 
بعض الكتيبات والنشرات""» وهذه حروفها العربية: 


- الحروف باختصار: | . ب . ب .ت . ج . د. ر. س . ش . ع .غ . غ . 
ف d,‏ ل .م .ن . ه.و.ي. 


- حروف الیوربا مقارنة بحروفها اللاتينية“: 


S/N Arabic Yoruba Romanized Arabic Yoruba Romanized 
“ajamî Yoruba cajami Yoruba 
1 ہے‎ 2 b ы" ы" 5 
2 > ۳ m 7 2 r 
3 و‎ ۳ w - ИЕ s/sh! 
4 ف‎ f esa ياي‎ y 
5 = بي رپ‎ р/Ер كرك‎ Ss к 
6 = باخ‎ gb 2 ё 3 
7 ت ت‎ t 5 — - 
5 3 3 d t = - 
9 کے - = مث‎ -5 h 
10 5 = - 3 
11 b — - 1 3 
12 عل‎ > - ۱ 1 
13 е = - 1 j u 
14 JJ 5 1 2 fal e 
15 o n p PE о? 
16 I c j ع‎ h e 
17 Р - - iss а о? 
18 P — - 


1- ISAAC ADEJOJU OGUNBIYI, THE SEARCH FOR A YORUBA ORTHOGRAPHY 
SINCE THE 18405: OBSTACLES TO THE CHOICE OF THE ARABIC SCRIPT, Sudanic 
Africa, Volume:14, 2003, P: 95. 

2- ISAAC ADEJOJU OGUNBIYI, THE SEARCH FOR A YORUBA, P: 90. 
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عدد الحروف: 20 حرفا. 

الحروف الإضافية: حرفان: : 

حروف مركبة: لا يوجد. 

حروف عربية لا تستعمل: 10 حرفا: 

لكنها تستعمل في الكلمات الأجنبية. 

مسار الحروف: عربي > عجمي ے يورباي. 
نظام الحروف: أبجدي. 


نص بالحروف العربية بلغة اليوربا: 


97 و حا ىجري سس یں ہس‎ tpe 
سما دَادَا‎ 


Anjami: kikọ ati kika di irorun fun eniti o ba keko inu tira yi 
tosi maa dada 


عنوان كتاب صدر للحاج أبوبكر يوسف عام 41989( كتبه بالحروف العربية واللاتينية اليوربية. 


уе бый‏ عسن آسثلاً پوکج فن آوّن عوم الکو والاات 


т „э 2 


ملرسه 


عنوان الكتاب الثالث للحاج أبو بكر يوسف صدر عام1999مء بالحروف العربية فقط 
صورة خاصة بلغة اليوربا: 


NEA ITA INIRE در‎ 
i275 1 1 дт, SS 1 


T Р‏ عت 


A 2970451 E 


1 وو ا DANN EAE EDO‏ و Rent‏ 9 0 ری АКЛЫ ЫМАНЫ‏ ی ا وا 
وؤله س‌وینکا (Wolé Sóyinká)‏ (من اليوربا) آول إفريقي يحصل على جائزة نوبل للاداب عام 1986م. 
وتظهر في العملة لغة اليوربا بالحروف العربية. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


6- اللغة اليونانية 
(Елу y2.06060)‏ 

تعريف باللغة اليونانية: 

يتحدث اليونانية ما يقرب من 15 مليونًا يتركزون في اليونان وقبرص› 
وهناك أقليات يونانية في تركيا ШШ,‏ وإيطاليا. وتعتبر اللغة اليونانية من 
اللغات القديمة جداء لكن اللغة المحكية اليوم ليست هي اللغة اليونانية القديمة 
التي استخدمها فلاسفة اليونان القدماء كأرسطو وهوميروس...الخ. 

وأخذ اليونان كتابتهم من الحروف الفينيقية (الكنعانية) التي كانت سائدة على 
الساحل الشرقي للبحر الأبيض المتوسط ما بين 1200 و500 قبل الميلاد. 

ومرت الكتابة اليونانية واللغة اليونانية بمراحل متعددة تغيرت مع مرور 
الزمن إلى أن وصلت إلى الشكل الحالي» وعن الكتابة اليونانية تطورت 
الحروف اللاتينية والكريلية والقبطية. و كانت اللغة اليونانية تنتشر في مناطق 
واسعة أكثر مما عليه اليوم فمعظم هضبة الأناضول كانت تتحدث اللغة 
اليونانية» ومع انتشار الشعوب التركية في الأناضول والبلقان» وانتشار الشعوب 
السلافية في البلقان أخذت مساحتها تتقلص!''. 


جغرافية اللغة اليونانية: اليونان وقبرصء وأقليات في تركيا وآلبانیا 


1 - Andrew Dalby, DICTIONARY OF LANGUAGES, А & C Black London, PP: 230-233. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


اللغة اليونانية في اليونان وقبرص. 
41.04878 ,31.01897 


Ei ےر‎ ٢ 


انتشار اللغة اليونانية فی الأناضول قديما. 
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اللهجات اليونانية المعاصرة 


الفترة الزمنية لكتابة اللغة اليونانية بالحروف العربية: بداية القرن التاسع 
عشر والربع الأول للقرن العشرين. 


تسمية اللغة اليونانية: تسمى في اليونانية: النیکا (Елли үлфссо)‏ 
وبالتركية: یونانجّھ (Yunanca)‏ ويسمى الشعب اليوناني: (Rumlar)‏ أي: 
الروم» (Yunanlar)s‏ وبالمقدونية: كزتشكي (Грчки јазик)‏ وبالصربية: 
(Грчки језик) (<‏ وبالبلغارية: گزشنکی (Гръцки език)‏ وبالالبانية: 
(Gjuha greke) < 8‏ وبالإيطالية: < < (Lingua greca)‏ وباللاتينية: US‏ 
(Lingua Graeca)‏ وبالعبرية: يقانيت (mM)‏ وبالارمينية:هترن 
(Zmiüuptü)‏ وبالمالطية: (Grieg)‏ وبالروسية: Греческий ( Bg‏ 
(язык‏ 

(Greek language) وبالإنجليزية: گريك‎ 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها Los‏ 
أو تداولها تجاريا 


تصنيف اللغة اليونانية: اللغات الهندوأوروبية < АМ СЛ‏ >< 
اليونانية. 


الحروف العربية للغة اليونانية: لم يكتب الیونانییون لغتهم بالحروف 
العربيةء لکن مع انتشار الإسلام بين اليونانيين فی الأناضول وانتشار المسلمين 
في اليونان أخذ بعض المسلمين اليونان في الأناضول واليونان بكتابة لغتهم 
بالحروف العربية لأنها كانت السائدة في ذلك الوقت وكانت اللغات العثمانية 
والبوسنية والالبانية تكتب بالحروف العربية» وكتابة ДАШ‏ اليونانية بالحروف 
العربية تسمى: (تركي رومي)» وانتشرت بين المسلمين اليونان منذ О‏ 
التاسع عشرا'! وتوقفت مع بداية القرن الواحد والعشرين مع إبعاد اليونانيين من 
تركيا إلى اليونان وإبعاد الأتراك من اليونان إلى تركيا وفق معاهدة لوزان» كما 
ضاع جزء من هذا التراث بسبب الترحيل. 

مسار الحروف: عربي ے فارسي ے عثماني ے يوناني 

نظام الحروف: أبجدي 


نص بالحروف العربية باللغة اليونانية: النص عبارة عن أبيات شعر لجلال 
الدین الرومي'“' تعود لعشرينيات 1800م مترجمة للغة الیونانیة بالحروف 
العر بیتا'' 


1 -Evangelia Balta & Mehmet Ölmez, Between Religion and Language: Turkish-Speaking 
Christians, Jews and Greek-Speaking Muslims and Catholics in the Ottoman Empire, 1st 
Printing: Istanbul, October 2011, P: 322. 
محمد بن محمد بن حسين بہاء الدين البلخي (باللغة الفارسية: جلال الدين محمد بلخي) (ولد في بلخ مدينة صغيرة‎ -2 
في أفغانستان عام 1207 وتوئی في قونية 1273م) يعرف باسم مولانا جلال الدين الرومي» شاعر وفقيه وصویي ترکت‎ 
أشعاره ومؤلفاته الصوفیة التي كتبت بلغته الفارسية تأثيرا واسعا في العام الاسلامي وئی العصر الحديث ترهت بعض‎ 
أعماله إلى كثير من لغات العالم ولقيت صدی واسعا جدا بحيث وصفته البي بي سی سنة 2007 م بأكثر الشعراء شعبية في‎ 
الولايات المتحدة.‎ 
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هذه الطبعة 
هداء من المر 


أو تداولها تجاريا 


كز 


| 
ولایسمح بنشرها ورقيا 


po Tus P у Л ۲ ГА ۸‏ 
مس o‏ پوس ;= لاسی . مأ كوس وترو س تس M‏ کال ce‏ 
° رم . . ۲ P E E‏ 00 .^ 
را ن لبون oj‏ تا ميسو o?‏ خورس «И!‏ حرا ستماتیاسو 


Tos. 


3 

ام نفس تون ثبو 2 
سکن مو ar‏ نو کو استی у?‏ سو تو مب 
d‏ "و و ذو لو се‏ ستو QUÉ‏ تو „ӨХ‏ 


ч‏ اپ ی تو ساس KN‏ كه Aii‏ یش اش ری 
оёз} on‏ آهتن خر K gg 3 SoA‏ بكرو تكن 
١ء‏ يال 5 پشینی ستون 33.55 چاری يندأ اک ستون EER‏ 
فو ستوان 2 Ke 3a,‏ ای أن تق فوس تو تو آپرونکن 
к‏ تو ستی کیم dV‏ سن ستا پسلا پو بد 
us OL. a‏ مق dV ved‏ راز ختن اسنن к‏ 


E A bo rd بال‎ л 


# یس f]‏ ٹن پشیشندو ازسن 
٩‏ تى CAP‏ گان باتی لود 


1 - Rahgozari Minutalab, A Study about the Persian Cultural Legacy and Background of the 
Sufi Mystics Shams Tabrizi and Jalal al-Din Rumi, P: 211. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها Lā g‏ 


أو تداولها تجاريا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


- نص آخر من إحدى المخطوطات: 


مخطوطة باليونانية بالحروف العربية كتبها (ايايريلو) في 12 صفر 1242ھ 
)15 سبتمبر (e1826‏ 


l- Evangelia Balta & Mehmet Ölmez, Between Religion and Language: Turkish-Speaking 
Christians, Jews and Greek-Speaking Muslims and Catholics in the Ottoman Empire, 1st Printing, 
Istanbul, October 2011, P: 354. 
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الفصل الثالث 


قراءة في اللغات التي كتبت بالحروف العربية 
هل أوردت في كتابي كل اللغات التي استخدمت الحروف العربية؟ 
أسماء الكتابة بالحروف العربية 
انتشار الحروف العربية وإلغاؤها 
جغرافيا اللغات التي استخدمت الحروف العربية 
العائلات والفصائل اللغوية التي استخدمت الحروف العربية 
مسارات الحروف العربية 
قراءة في الحروف الإضافية 
استخدام الحروف العربية في اللغات المعربة كتابيا 
النظامان: نظام الحروف غير مصحوبة بالحركات» ونظام الحروف مصحوبة 
بالحركات. 
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هل أوردت في كتابي كل اللغات التي استخدمت الحروف العربية؟ 

في تصوري أن هناك لغات كثيرة لم تذكر في كتابي وذلك لأسباب متعددة 
لعل من أهمها أن كتابة تلك اللغات بالحروف العربية انتهت. فلم يعد أحد يهتم 
بها ولا بمخطوطاتھا وما خلفته من ترات. لذلك أغفلت ذكر لغات عديدة في 
أثيوبيا وأرتيرياء مثل: الأرغوبية والأمهرية والتجرينية والعفرية 
والغوراغية...الخ على الرغم من أنها كتبت بالحروف العربية على الأقل من 
قبل المسلمين. 

كما أن بعض اللغات في شرق أوروبا كتبت بالحروف العربية من قبل بعض 
المسلمين لفترة مؤقتھ Jis‏ الرومانية ولم أوردها ضمن لغات الكتاب لعدم 
اطلاعي على نصوص بالحروف العربية ولا على نظامها الكتابي. 

وهناك لغات عديدة في أفريقيا وأندنوسيا والفلبين والقفقاس لم يرد ذكرها في 
الكتاب АШ‏ المصادر المؤكدة لكتابتها بالحروف العربية» ولصعوبة الاطلاع 
على نظامها الكتابي بالحروف العربیة أو الحصول على مخطوطات کتبت 
نها وهه اللغلت da X3 agna‏ عندما تتوافر المصادر الموكدة لاستخدامها 
لحروف اللغة العربية» ولهذا آوردت بريدي الالكتروني في نهاية الکتاب حتی 
تکون هناك فرصة لمن لديه معلومات أن يرسلها الي» لانني من خلال قراءتي 
في هذا الموضو ع على قناعة بان العدد آکبرمما ذکرت. 
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E) 
emer 
أسماء الكتابة بالحروف العربیه‎ 


من خلال كتابة هذا البحث لاحظت أن هناك لغات عديدة تسمي كتابة اللغة 
بالحروف العربية تسمية خاصة؛ مثل عجمي أو جاوي...إلخ» ويبدو لي أن هذه 
التسمية أول ما ظهرت في أفريقيا والأندلس» Цела з‏ امتدت إلى شرق آسيا. وهذه 
التسمية معاصرة ER‏ اللغة الفارسية بالحروف لو لکن لم تظهر 
تسيمة خاصة لها في فارس أو آسیا الوسطی. 

وهده التسمیات هي: 


1- الاندلس وأفريقيا: 


Такана шшш | вз | 


الأسبانية . с‏ تغالية 
الأراجونية . اللاتينية 

لغات غرب أفريقيا: الهوسا . 
اليوربا ‏ . الولوف 


الصونغاي : الكانوري 
الماندنكا . الماندا, 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


ماليزيا . سنغافورة . | الملای = Лы.‏ . الأشينية . 


الفلبين . تايلاند. 


3- شبه القاره الهندية: 


تتارستان. بشکیریا 
جزيرة انقرم الاوکرانية 


انتشار وحالات استخدام الحروف العربية 

الشعوب التي تبنت كتابة لغتها بالحروف العربية كتبتها بسبب حبها للإسلام 
وللعرب وللغة Anjel‏ وبسبب الروابط الدينية وليس من بسبب ضغوط 
سباسبة 


ar ar 


إن قرار الغاء الحروف العربية ليس نتيجة لضعف الحروف العربية» بل 
جاء لأسباب سياسية وثقافية» فمثلا قرار إحلال الحروف اللاتينية ثم الكريلية 
(الروسية) محل اللغات التي كانت تكتب بالحروف العربية في أوروبا وآسيا 
جاء بقرار سياسي من الاتحاد السوفييتي. وقرار استبعاد الحروف العربية 
وإحلال الحروف اللاتينية في تركيا نتيجة لهزائم عسكرية ونفسية للسلطنة 
العثمانية خلال فرن کامل» وكانت الحروف العربية والسلطنة العثمانية 
والمظاهر الإسلامية كبش الفداء لبدء Азад‏ جديدة في دولة جديدة اسمها: 
تركيا. 
وإلغاء استعمال الحروف العربية في القارة الإفريقية كان بسبب قرار 
لليونيسكو وافقت عليه الدول الإفريقية في مؤتمر باماكو عام 1968م. وإلغاء 
استعمال الحروف العربية في أثيوبيا وآرتیریا كان لصالح الحروف الجازية 
بقرار من الدولة الأثيوبية. وقرار إندنوسيا تبني الحروف اللاتينية أنهى استخدام 
الحروف العربية للغات في أرخبيل الملايو (إندنوسيا وماليزيا والفلبين). 


حالات كتابة اللغات بالحروف العربیة: 

اللغات التي استخدمت الحروف العربية أو لا تزال تستخدمها على ثمان 
حالات» هي: 

الحالة الأولى: اللغات التي تستخدم الحروف العربية فقط وهي: الأؤرمریة 
الأوردية» باركري كوليء الایتّو» البرهوية البشتوء البلتية» البلوشية 
بوتهواري» تُؤزوالیة الجغتائیة الجیلانیة الداتکي» الدارية» السرائيكية. 
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الحالة الثانية: اللغات التي تستخدم الحروف العربية وحروفا أخرى لکن 


استخدام الحروف العربية أكثر: 


а ауы 6 


تينية وكريلية 

o‏ شرف 
=_= — 
sm Rain‏ 
uem — — wu‏ — — 


كل لغة من هذه اللغات تتوزع بين دولتين أو آکثر» ومن هنا تجدها تكتب في 
بلد بحروف وفي بلد آخر بحروف آخری؛ وهي: (السندیةء البنجابية» البلتیف 
بوتهواري) موزعة بین باكستان التي تدعم الحروف العربية والهند التي 
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هذه الطعة 


۳ : 
إهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 

أو تداولها تجاریا 


تحارب الحروف العربية» ولذا نجدها تكتب بالحروف العربية في باكستان 
وتكتب بانظمة كتابية أخرى في الهند» والسبب ديني وسياسي . 

ولغة (تشام) بین كمبوديا التي لا تمانع من استخدام الحروف العربیف 
وتایلاند التي تستخدم فيها الحروف اللاتينية والكمبودية. 

واللغة (الآذربيجانية) تكتب في إيران بالحروف العربية وفي آذربیجان 
بالحروف الكريلية (الروسية) سابقاء ثم بالحروف اللاتينية الآن. 

واللغة (الواخية) تكتب في باكستان وأفغانستان بالحروف العربية» وفي 
طاجكستان بالحروف الكريليةء ثم بالحروف اللاتينية . 

واللغتان: (البجا والنوبية) تكتبان في مصر والسودان» لکن بسبب إهمال 
هاتين اللغتين من قبل الحكومتين أصبحتا تكتبان بطريقة فردية» كما أن 
المنظمات التبشيرية تدعم كتابتهما بالحروف اللاتينية» ولذا آصبحت الحروف 
اللاتينية منافسة في الانترنتء وإذا لم يدعم النشر بالحروف العربية» فإنهما مع 
الوقت ستتحولان للحروف اللاتينية . 

واللغات: (البوتهوارية والتالش والبْرُوتسئْكية) تكتب أساسا بالحروف 
العربیة لکن هناك من قعد كتابتها بالحروف اللاتینیةء واستهوت الكثير بالكتابة 
بها على الانترنتء لکن الكتابة الشائعة وحركة النشر أساسا بالحروف العربية. 

اللغة الأيغورية تكتب أساسا بالحروف العربية» وقلة جدا التي تكتبها 
بالحروف اللاتينية» والحكومة الصينية تدعم كتابتها بالحروف العربية» أما 
كتابتها بالحروف اللاتينية فتدعم الحكومة الصينية حروف بن ين الشائعة في 
الصين» والأيغور يفضلون حروف لاتينية قريبة من الاستخدام الترکی: الأيغور 
في دول الاتحاد السوفييتي السابق يكتبونها بالحروف الكريلية (الروسية) لكن 
عددهم قليل جدا У‏ یصلون إلى 9610 من مجمل الإيغور الذي يتعدى ال 11 

واللغة الكردية لغة رسمية في العراق وإيران وتكتب فيهما بالحروف العربية 
وعدد الناطقين بها حدود 12 cÚ gla‏ فهم يشكلون نصف الأكرادء آما في GS ji‏ 
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وسوريا فإنها غير رسمية وتكتب فيهما بشكل شعبي بالحروف اللاتينية» مما 
يجعل كتابة الكردية بالحروف العربية أكثر استخداما من الحروف اللاتينية . 

الحالة الثالثة: اللغات التي تستخدم الحروف العربية وحروفا أخرى بشكل 
متساو: 


الحروف المنافسة 


mE NEM NN 


الحالة الرابعة: اللغات التي تستخدم الحروف العربية وحروفا أخرى لکن 
استخدام الحروف الأخرى أكثر: 
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0 


البؤجپوریة | التقتكاري 


هذه اللغات في مجملها أغلبية المتحدثين بها يعيشون في دول لا تدعم الحروف 
العربية» ومن ثم تجد أن الغالبية لا تكتب لغتها بالحروف العربية» كما أن بعض 
هذه اللغات تمثل أقلية إسلامية تريد أن تحافظ على ثقافتها الإسلامية . 

فاللغات: (الراجستانية والمازواري والكؤنكانية) يعيش أكثر أبنائها في الهند 
التي لا تدعم الحروف العربية» لذا يكتبها بعض المسلمين بالحروف العربية في 
الھندء كما أن الناطقين بهاء وهم عدد قليل يكتبونها في باكستان بالحروف 
العربية . 

ولغات: (الهَؤسا والماندنكا والولوف والفولانية) لغات إفريقية وقعت ضحية 
قرار لليونسكو يقضي بان تكتب اللغات الإفريقية بالحروف اللاتينية» ومن ثم 
أصبحت الدول الافريقية تكتب كل اللغات بالحروف اللاتينية» ومن هنا وبسبب 
غياب دعم الدول العربية لحركة النشر بالعربية أصبحت هذه اللغات رسميا 
تكتب بالحروف اللاتينية» وأصبح كتابتها بالحروف العربية قرارًا أبقت عليه 
أقلية تريد الاحتفاظ بثقافتها الإسلامية وبصلة القرابة بالعرب . 
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واللغات: (القرغيزية والتركمانية والقازاخية والأوزبكية) لا تكتب بالحروف 
العربية إلا خارج دول قرغيزستان وتركمانستان وقازاخستان وأوزبكستان» في 
أفغانستان وإيران والصين التي تدعم وتنتشر بها الحروف العربية . 

واللغتان: (الجاوية والملايوية) كانتا تكتبان بالحروف العربية لدى الغالبية 
المطلقةء لکن قرار كتابة الماليزية والأندنوسية بالحروف اللاتينية شجع الكثير 
على التخلي عن الحروف العربية» فقرار كتابة تلك اللغات بالحروف العربية 
هو قرار الأقلية وليس الحکومیةء على الرغم من أن حركة النشر بالحروف 
العربية لا تزال مستمرة في إندونيسيا وماليزيا . 

واللغة السلارية تتبنى الحكومة الصينية كتابتها بالحروف اللاتينية» لكنها 
تكتب على نطاق شعبي واسع بالحروف العربية . 

واللغة الصينية تكتب فقط لدى الأقلية الصينية المسلمة (خوي تسو) التي 
تتحدث لهجة الماندرين بالحروف العربية» ولا تجد هذه الأقلية معارضة من 
الحكومة في كتابتها بالحروف العربية . ولذا يمكن اعتبار الحروف العربية 
كتابة الأكثرية لدى هذه الأقلية ‚ 

واللغة الطاجكية لا تزال تكتب بالحروف الكريلية في طاجكستان على الرغم 
من وجود قرار يقضي بالعودة للحروف العربية . واللغة التركمانية العراقية في 
مرحلة التحول الكامل من الحروف العربية للاتينية» وهي تتجه للتخلص منها 
واستيعاضها بحروف اللغة التركية على الرغم من الفارق اللهجي بينهماء وذلك 
سب دعم الحكومة الثركية لاستخدام اللغة الثركية محل اللغة الترکمانية 
العراقية . 

واللغة الامازيغية (الشاوية والقبايلية والريفية والشلحة) ولهجاتها لا تزال 
تستخدم الحروف العربية بشکل محدود» ففي الجزاتر تکتب القباتلية بالحروف 
اللاتينيةء وكتابة أي لهجة أمازيغية یعتبر محدوذا جداء ومن الواضح أن قرار 
كتابة أي لغة آمازيغية بالحروف العربية مستبعد نهائيا في الجزاثر في المستقبل 
المنظور . 


-348 - 


أما في المغرب فقد تبنت الحكومة المغربية كتابة لغة الشلحة بحروف 
التافيناغ بشكل رسميء واستخدام الحرف العربي مستبعد وإن كان هناك بعض 
النشرات والكتابات على الانترنت تستخدم الحروف العربية واللاتينية . 

الحالة الخامسة: اللغات التي ألغت الحروف العربية: 

الأديغية» الالخمیادوء الأفريكانية» الألبانيةء اليورباء الهرريةء نوگاي 
مدغشقرية» ماليالاميةء اللوكندية» اللاكوء القمقية» القارا قالياقية» العتمانیق 
الصومالية» الشيشانيةه السونايةء السواحليةء الروينجية الزازاكية» الدونگانية 
الداركانية» التتاریةء التتارية القرمیةء التاميلية» البيلاروسيةء البوسنیة 
البۆجپورية» البشکیریة الأؤسيتية...الخ 

أغلبية هذه اللغات هجرت الحروف العربية لأسباب سياسية» فالاتحاد 
السوفييتي اتخذ قرارًا باستخدام الحروف اللاتينية عام 1928م ثم قرارًا آخر 
بقضي بان تكتب كل لغات الجمهوريات السوفيتية بالحروف الكريلية (الروسية) 
عام 01938 « وهذا القرار أنهى كتابة أكثر من 20 لغة بالحروف العربیة 
وهي: (الشيشانيةء التتاريةء التشقاشية الأديغيةء الأنجوشيةء الأؤسيتية: 
البشكيريةء الآفاريةء التاباسارانیة» الدارگانيةء القومقیة اللاکی اللزكية. 
الهثخية. النوگاي» А5 abe eU all‏ القَرَقليّقية...الخ)» بالاضافة إلى 6 لغات. 
وهي: «Аы УІ)‏ والقرغيزية والتركمانية والقازاخية والأوزبكية 
والطاجكية)» والتي أصبحت تكتب بالحروف العربية خارج الاتحاد السوفييتي . 

اللغات: (البوسنية والالبانية والعثمانية) تركت الحروف العربية لأنها جزء 
من أوروباء وتريد اللحاق بالأوروبيين» كما أن ААМ‏ البوسنية جزء من اللغة 
الصربكرواتية التي تكتب بالحروف اللاتينية والكريلية . 

واللغة الألبانية كانت تكتب بالحروف اللاتينية واليونانية» وكتابتها بالحروف 
العربية لم تكن موحدة فهناك الكثير من المشاكل الإملائية التي لم تُحَلَء وكانت 


' - باستثناء اللغتين الجورجية والارمينية» ولغات جمهوريات بحر البلطيق : الأستونية واللتوانیة واللتفية . 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداوٹھا تجاریا 


تكتب بطريقة فردیةء كما أنها ابتعدت بشكل كبير عن لغة المواطن العادي 
فأصبح معظم قاموسها تركيًا عربيًا فارسیّاه ولهذا تبنت الحكومة الشيوعية 
كتابتها بالحروف اللاتينية فور تسلم السلطة. 

واللغة العثمانية تشبه ААШ‏ الألبانية في ابتعادها عن لغة المواطن التركي› 
كما أن العثمانيين منوا بهزائم ساحقة خلال قرن متواصل فقدت بسببها معظم 
إمبراطوريتهاء فأصبح القرار أن ينسى الأتراك الماضي ويبدؤوا صفحة جديدة 
بالتخلي عن الشرق المتخلف والاتجاه للغرب المتقدم» وأصبح التغيير لا يختص 
بالكتابة بل جميع مناحي حياة تركيا الجديدة . 

واللغة البيلاروسية لم يكتبها بالحروف العربية إلا أقلية صغيرة انتهت مع 
ذوبان الأقلية مع الأكثريةء ويقدر عدد التتار في بيلاروسيا بأقل من 3000 
آلاف نتاري» وهذا يصعب حركة أي نشر بالحروف العربية»ويتبع ذلك 
استخدامھاء وظروف اللغة الافريكانية مشابهة لظروف ААШ‏ البيلاروسيةء لم 
تستمر حركة النشر بالحروف العربية مما أضعفها وأنهاها بشكل (xa‏ 
وينطبق هذا أيضا على اللغتين: (التاميلية والمالايالامية). واللغة أو الكتابة 
الألخميادو للغات اللاتينية والقشتالية (الأسبانية) والأراجونية ظهرت لفترة 
محدودة وفق ظروف اضطھاد انتهت مع طرد کل العرب والمستعربين من 
أسبانياء وإحراق كل ما له صلة بتراثهم. واللغات: (اليوربا والمدغشقرية 
والسواحلية واللوگندية والسوناية» وحتى الهوسا) اتخذ قرار كتابتها بالحروف 
اللاتينية أثناء فترة الاستعمارء فلم تكن هناك معادلة متساوية أو قرار حر 
للمواطنين» وبالنسبة للغة الصومالية اتخذ قرار كتابتها من قبل الحكومة على 
الرغم من المعارضة الشعبيةء لکن في الأخير انتهت الكتابة بالحروف العربية . 
واللغة الهررية في أثيوبيا لم تستمر؛ لأن الحكومة الأثيوبية منعت الكتابة 
بالحروف العربية واعتمدت تدريس الحروف الجعزية (الأثيوبية) في المدارس 
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هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


واللغة الزا زاكية إحدى اللغات أو اللهجات الكردية في US ji‏ معترف بها لغة 
إقليمية» ولم تكن معترفا بها في US ji‏ سابقاء وهي Ае дал‏ رسمیاء ثم کتبت من 
قبل الحكومة التركية بالحروف اللاتينية التركية لانها لاتعترف بالحروف 
العربية . واللغة الروهينجية في بورما تحولت للحروف اللاتينية ОУ‏ الحروف 
العربية والبورمية لم تستطع أن تمثل الاصوات والنظام الصرفي للغة Іза з‏ 
راجع لعلماء اللغة. 

ومن نستنتج مما سبق أن اللغات التي تركت الكتابة بالحروف العربية» على 
النحو التالي: 


العثمانیة الألبانية» البوسنية» التشقاشیف 
الروهينجية. 
الشيشانية» التتارية الأدیغیة الأنجوشية 
الأؤسيتية» البشکیریةء الاقارية التاباسارانية 
الدارگانیةء القومقية اللاکی اللزگیے 
الهنخية» نوگايء القَرَنْشاي-بَلقاريّة 
الاذربیجانیة القر غيزية التركمانية. 
القاز اخية» الاوزبكية القر А18‏ 
الطاجكية...الخ 
اليورباء مدغشقرية اللوگندیةء السونغایة 
السواحلیةء السيريرية الفولانية» الولوف. 
البالانتية» الماندنكاء الجؤلاء الکانوریةء 
السؤننكاء الصوصوء الفولانية . 
الألخميادو لكتابة اللغات اللاتينية والأسبانية 
والأراجونية والبرتغالية. 
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التاميلية» البيلاروسية»ء البولندية. 
الأفريكانية» ماليالامية» النوگاي البلگارية 
الزازاكيةء الهررية آريء الأورومية. 
الصومالیةء ولغات أرخبيل الملایو: 
التاوسوگ. الماجنداناوية» الاتشیف 
التشاتشاء الجاویةء المادورية البنجاريةه 
المینانگکاباو. 


А1]‏ تخدمی اللغة 


وذوبانهم في الأغلبية. 


ومن هنا نستنتج أن عدم دعم الحروف العربية من قبل الدول العربیة 
والقرارات السياسية كانت eal‏ أسباب انحسار الكتابة بالحروف العربية» وأن 
قرار التخلي عن الحروف العربية لم يكن قرارًا شعبيًا من قبل الشعوب؛ ولا 
لغويا جاء بسبب صعوبة الحروف العربية أو عدم قدرتها على تمثيل أصوات 
تلك اللغات . 

الحالة السادس: لغات كانت تكتب بالحروف العربية» ثم ألغيت الحروف 
العربية رسميا لتحل محلها حروف أخرىء لکن الحروف العربية ظلت شعبيا 
مستخدمة ولم تنته نھائیاء وهذه اللغات غالبا ما نجدها في شرق أسيا وغرب 
أفريقيا؛ فمثال لغات غرب أفريقيا: الهوسا واليوربا والولوف والصونغاي...الخ؛ 
فهي رسميا تكتب بالحروف اللاتينية» لکن لا تزال تستخدم الحروف العربية. 
ومثال اللغات شرق أسيا: الجاوية والملاوية والبنجار والتاوسوك...الخ» ومن 
آوروبا اللغتان البوسنية والتتارية. 

فعندما نتجول في دول ماليزيا وأندنوسيا والسنغال ونيجيريا ومالي...الخ» 
نشاهد لوحاتٍ مكتوبة بالحروف العربية باللغات المحلية؛ كما أنه يصدر ما بين 
فترة وأخرى كتيبات ونشرات وحتى کتب بلغات هذه المناطق مطبوعة 


- 352 – 


بالحروف العربية» فوضع هذه اللغات لا يشابه وضع اللغات الالبانية والعثمانية 
والصومالية التي لم يعد أحد يتذكر حروفها ولا كتابتها بالحروف العربية. 

الحالة السايعة: لغات أساسا لا تكتب بالحروف العربية لکن الأقلية 
الإسلامية فيها فضلت كتابتها بالحروف العربیة وهده اللغات منها البولندية 
والبلوروسية واليونانية والكرواتية والأفريكانية والصينية» وكلها انتهت الكتابة 
بها مع مرور الزمن وذوبان الأقلية في الأكثرية» والاستثناء الوحيد كتابة اللغة 
الصينية بالحروف العربية» حيث لا تزال تستخدم على نطاق واسع لدى الاقلية 
المسلمة (خوي تسو). ونلاحظ أن هذه اللغات تتركز في أوروبا. 

الحالة الثامنة: لغات محدودة العدد بدأت الكتابة بها بالحروف العربية في 
وقت مبكر من القرن التاسع عشرء ولكن نظرا لمحدودية التعليم وقلة انتشاره» 
ونظرا لدعم الحكومات كتابتها بأنظمة حرفية أخرى فإنها لم تخلف تراثا ضخما 
بالحروف العربية» وسرعان ما تحولت للانظمة الحرفية الأخرىء وهذه حالة 
لغات شرق أفريقياء وخاصة الحبشة (أثيوبيا وأرتيريا)» ولغات شمال القفقاس 
خاصة منطقة داغستان. 


انتشار الحروف العربية: 

أكبر انتشار للحروف العربية كان في بداية القرن العشرين» حيث كانت 
تستخدم في قارات العالم القديم آسيا وأفريقيا وأوروباء ثم تراجعت الحروف 
العربية واقتصرت على آسیا وأفريقياء أما اللغات الأوربية فلا تزال التتارية 
والبشكيرية تستعمل الحروف العربية بشكل محدود جدا . 

وبالنسبة لأفريقيا - إذا استثنينا اللغة العربية — فإن الحروف العربية 
تراجعت رسمیاء واقتصرت Да‏ اللغات القمرية والمابا والماندنکا التي تستخدم 
الحروف العربية واللاتينية معاء آما بقية اللغات الأفريقية فتستخدم الحروف 
العربية بشکل شعبي ونتفاوت فيما بینها؛ فلغة الولوف تستخدم الحروف العربية 
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على نطاق شعبي واسع» والغالبية المطلقة للغات الأفريقية غير العربية هجرت 
الحروف العربية . 

ومن أهم أسباب انحسار كتابة اللغات الأفريقية بالحروف العربية قرار 
مؤتمر باماكو - برعاية الیونسکو ‏ والذي قرر كتابة کل اللغات الأفريقية 
77+ ذلك ف ار یات لر وکین 
العرب وربما تعالیهم عن دراسة اللغات الافريقية وتطويرهاء فترك المجال 
للرجل الاوروبي الذي قام بدراسة اللغات الافريقية وتطویرها ووضع الحلول 
المناسبة لها من خلال الحروف САУ‏ ومن ها انتشرت الحروف اللاتينية 
على حساب الحروف العربية» ویضاف لذلك أن طباعة الکتب الافريقية 
بالحروف اللاتينة قوية لا يمكن مقارنتها بما یطبع بالحروف العربية» ومن هنا 
أصبحت اللغات الافريقية تکتب بالحروف اللاتينية بدون احتجاجات (SN‏ 
وخاصة أن نجاح تجربة اللاتينية مع لغة يعزز کتابة لغة آخری . 

وأما آسیا فان استقلال باکستان وسعیها لنشر التعلیم جعل الحروف العربية 
تنتشر آکثر ويزيد عدد اللغات المستخدمة فيهاء فعند استقلالها كانت اللغات 
المکتوبة حدود 5 لغات» وبعد استقلالها آصبحت لغات باکستان لغات مکتوبة 
وفیها حرکه نشر بالحروف العربية كما في اللغات الکهوارية والبروشاسكية 
والكتشية والورمرية وباركري كولي والبرهوية وبوتهواري وئوزوالية 
والسرائيكية وشینا...الخ. 

وبهذا تعتبر باکستان آکبر داعم للحروف العربية واستمراریتها ثم Gab‏ 
الصین فایران. 

آما الدول العربية فنوعا ما یعتبر العراق Ula‏ للحروف العربية إلى فترة 
الاحتلال الأمریکی Ub‏ بقية الدول العربية (مصر والسودان والجزائر 
والمغرب وغمان والیمن) فلدیها لغات غير عربية في مرحلة التأسيس فلم تقدم 
أي دعم لکتابتها بالحروف العربية, 
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جغرافیا اللغات التي استخدمت الحروف العربية 

امتدت اللغات التي استخدمت الحروف العربية لتشمل آسیا وآفریقیا 
وأوروباء كما تعددت اللغات التي تستخدم الحروف العربية في البلد cas gll‏ 
ویتضح ذلك مما يلي: 


اولا: توزیع اللغات على البلدان: 


جمیع الدول العربية وإيران وتشاد وترکیا وأرتيريا. 
جزيرة سومطرة الاندنوسية 
IAN Wen‏ 
لغة آري شرق أفريقياء وتحدیدا إقليم أومو جنوب هضبة أثيوبياء 
الإسبانية (الألخاميذو) غرب أوروباء وتحديدا إسپانیاء 


الاقارية روسياء شمال TENETE‏ جمهورية داغستان. 


منطقة البلقان» وتحدیدا آلبانیا وكؤسؤفؤ ومقدونيا 
الأمازيغية شمال أفريقيا 
ظ 
مق نی جر رت 


الاردیه 


الاورمرية غرب باکستان وشرق آفغانستان 
الأورومية شرق أفريقياء وتحدیدا أثيوبيا 


الأوزبكية أوزبكستان وطاجكستان وأفغانستان» 
جمهورية أوستيا الشمالیة 
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ашла аас 
غرب الصین, إقليم شنجیانج‎ 
CNN 
السودان ومصر وأرتيريا‎ 
البراهوية باكستان» وأفغانستان‎ 
الپرتغال‎ "ERU 
شمال پاکستان‎ 
تیاس من رومي‎ 
تمل پاشتل‎ 
(ъл البلغارية القدیمة اکا نهر الفولجا (شرق‎ 
وه‎ уыш, ان وياكستان‎ 
À `N 


(البداوية) 


| 
با 
البجا 


لبنجا شرق باكستان وشمال غرب الهند 


وسط إندنوسياء وولاية صباح الماليزية 
شمال باکستان 


التاباسارانية جمهورية داغستان الروسیه 
"TER‏ 


البلوشي 
البنجابی 
وت وت 
ЕЕ!‏ 
لغة التاوسوگ الفلبين وولاية صباح الماليزية وإندنوسيا 


شال اليد 
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شمال ياكستان 


إندنوسيا (جزيرة جاوا) 


الداتكية 
اللغة الداركانية 


غرب الصين وأسيا الوسطى 
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مالي والسنغال وموريتانيا 


غينيا وغينيا بيساو وسيراليون 


* * 
مم بف 
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جمهورية قراتشاي_شرکس وجمهورية قباردین_بلقاریا 
شمال القفقاس الروسي 
قر غیزستان والصین وطاجکستان وشمال آفغانستان 

القر فليقية جمهورية قَرَقَلَبَّق التابعة لجمهورية آوزبکستان 
کانوري 

| 

| 
| 
| 


يجيري شاد السودان ایب 


لد یکسا 
شمال ياكسكان 


شال العراق 


2 
در 
еге‏ 
HEE‏ 
الماجنداناوية جزيرة مندناو جنوب الفلبين 


"en 


و ره 
لقو 
لو 
رک وایران والعراق وسوري 
o»‏ 
للا 
للز 


مازواري راجستان الهندية» وشرق باکستان 
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مالي والسنغال وجامبیا وغینیا وساحل العاج وبورکینا 
فاسو وسیرالیون ولیبیریا و غینیا بیساو وتشاد 


۳ 
ca is‏ غرب روسیا وجمهورية داغستان ورومانیا 
وبلغاریا 


c [ы‏ ے 
نيجيريا والنيجر وبنين 
ый 00۷‏ سح ПК‏ 
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إهداء من المركز 
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ثانيا: توزیع البلدان على اللغات: 


الأرديةء الازرمرية. البراهوية الیُروشنكية 
البشتوء البلتية» البلوشية» البنجابیف الياركرية. 
التُؤزوالية» الداتكية» الراجستانية» السرائيكية 
السندیةء الکالامیت الکشمیریةء الكهوارية. 
الگوجریةء الواخیةء البوتهواريةء الشيناء 
المازوارية» هندكو. 

الشیشانیةء التتاریف ALARMS‏ الأديغية. 
الأانجوشیةء الأؤسيتية» البشکیریةء البلگاریة 
القدیمةء الاقاریف التاباسارانیةء الدارگانية 
لقومقیقہ اللاكوء Aai АКШ‏ نوكاي: 


القرثشاي à Jal‏ 
الفارسیةء العربیف الاذربیجانیةء البشتوء 
البلوشیةء التالشيةء الترکمانیةء الجيلانية. 


القشقائيةء الكردية» АЙ‏ ندرانية. 

الأرديةء البنجابيةء البؤجپوریةء التامیلیة 
7 السرائیکیه doanalo‏ 
الکتشية» الكشميريةء الكؤنكانية»ء الگوجرية 
مليالامية» المازوارية 

الأوزبكية» الأؤورمريةء البراهويةء البشتو 
д‏ الترکمانیةه الداريق الشغنانيقه 
الفر غيزية cai gll‏ هندكو. 
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الآنشية» التاوسوگ. التشاتشاء الجاوية 
المادورية الملايويةء البنجاريةء المينانككاباو. 
الصينية (شِيَؤ عر 3( А‏ السريكؤلية 
السلاريةء القرغیزیة c SOME‏ الأيغرية» الواخية. 
السیریریةء افولانیف الولوف. 
الماندنكاء الجؤلاء السؤننكا. 
العربیةء البجا (البداوية)» التگریةء الزغاویة 
المَابَاء النوبيف الكانورية. 
العربية» التركمانية العراقیف الشبكيةء САА)‏ 
الكرديةء الكلدانية, 
الطاجکيت الاوزبکيف الشغنانية 
الواخية اليغنوبية 


ån yell‏ الامازیغیف 
الماندنكاء السؤننكا 


التتارية القرمية. 
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الهؤساء الكانورية؛ الطارقية 
الإسبانية (لالخامینو)» الأراكونية؛ اللاتينية 
العربيةء البجا (البداویة)ء التجرية EE‏ 


بورکینا 5 0 7 
24 ۳ الماندنکا الصونغاي الطارقية 3 
سو 


ا | سرا | رید هو اروت و 
SES‏ 


39 


2 


أو غندا 


 ایرغلب‎ | 39 | 


4 
3 
ШЕ‏ 
العربيةء الصومالية EE‏ 
السراحلية اللوكندية (الوغندیة) ШГ‏ 
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ثالثاء توزیع اللغات 
1- القارة الآسيوية: 


على القارات: 


اللغات المكتوبة بالحروف العربية 


الأردية» الأورمريةء البراهوية» البْرُوشسكية 
البشتوء البلتيةء البلوشيةء البنجابية. 
الياركرية» التُؤزوالية» الداتكية» الراجستانیة 
السر فك да з «Дый хый‏ 
الکھواریة الگوجرية الواخية البوتهوارية 
الشینا» المازوارية» هندکو. 

الفارسية العربیة الاذربیجانیف البشتی 
البلوشیةء التالشية» التركمانية» الجيلانية. 
لقشقائية الکردیةه уз‏ انية 

الأردية» البنجابيةء البزجپورية التامیلیة 
الدکنیة» الراخسادة السرافكية. السنديةه 
الكتشية» الکشميرية الکؤنکانیة الگوجرية 
مليالامية» المازوارية 

الاوزبكية» الأؤرمريةء البراهوية البشتوء 
البلوشیةء التركمانيةء الداریةء الشغنانيقه 
all‏ غيزية cia gll‏ هندكو. 

الآنشية» التاوسوگ: التشاتشاء الجاوية 
المادورية الملايوية البنجارية. 
المینانگکاباو. 


- 366 - 


الصينية )5 عر د). الجّغتائية» القرغيزية. 
da AME CAVI‏ السريكؤليةء السلارية: 
الواخية. 
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الكردية» الكلدانية. 
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الواخية اليغنؤبية. 
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ب- القارة الإفريقية: 


EE мее 


мч 


السيريرية» الفولانية» الولوف» البالانتيق 
الماندنكاء СУ м!)‏ السؤننکا. 

العربية» البجا (البداوية)» التگریةء الزغاویة 
cual‏ النوبية» الكانورية. 
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ج- القارة الأوروبية: 


الأديغيةء الاقاریت الأنجوشية 
البشکیریةء البلگارية القدیمةء التاباسارانیة 
لرك (ый‏ الدارگانی الفيشانية 
(AX Jab cg s sii‏ القومقية» اللاکوء аб Ш‏ 
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العائلات والفصائل اللغوية التي استخدمت الحروف العربية 
تنوعت العائلات والفصائل اللغوية التي استخدمت الحروف العربية وفق 
الدراسة التالية: 


أولا: عائلة اللغات الهندو_-أوروبية: (55) لغة 

أكبر عائلة لغوية في العالم هي الهندوأوربية من ناحية عدد الناطقين بهاء 
كما أنها تشكل أكبر عدد من اللغات غير العربية التي استعملت الحروف 
العربية» هذه العائلة تنقسم إلى فصائل لغوية متعددة» على النحو التالي: 


-i‏ فرع اللغات الهندية الغربية: 


عائلة اللغات الهندو-أوروبية <> فصيلة اللغات الهندية 
<> فرع САШ‏ الهندية الغربية >< خربؤلی >< 
الهندوأوردية < الأوردية. 

АМЕ‏ اللغات الهندو-أوروبية <> فصيلة اللغات الهندية 
<ے فرع САШ‏ الهندية الغربیة >< كُوّراتي (كجراتية) 


<ے پازگري كؤلي. 

عائلة اللغات الهندو-أوروبية <> فصيلة اللغات الهندية 
><« فرع اللغات الهندية الغربية <+ لغات ІШУ‏ 
(Lahnda)‏ <ے اليؤتوارية. 

عائلة اللغات الهندوأوربية >« فصيلة اللغات الهندية >« 
فرع اللغات الهندية الغربية < اللغات الراجستان- 
ماروارية >« ААШ‏ الراجستانية. 
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عائلة اللغات الهندوأوربية > فصيلة اللغات الهندية >« 


«<> اللغات الراجستانية‎ +< (Rajasthani-Marwari) 
للغة الگزژریة‎ 

عائلة اللغات الهندوأوربية >« فصيلة اللغات الهندية >« 
فرع اللغات الهندية الغربية <> اللغات الراجستان- 
ماروارية <> اللغة المروارية. 


ب- فرع اللغات الهندية الشمالية الغربية: 


PA 


عائلة اللغات الهندوأوربية < فصيلة اللغات الهندية >« 


فرع اللغات الهندية الشمالية الغربية <ے اللغة السندية. 
عائلة اللغات الهندوأوربية < فصيلة اللغات الهندية >« 
فرع اللغات الهندية الشمالية الغربية <ے اللغة السندية 
< اللغة الکتشیة, 

عائلة САШ‏ الهندوأوربية >« فصيلة اللغات الهندية >« 
فرع اللغات الهندية الشمالية الغربية <ے لغات لاندا >< 
اللغة الهندكوية. 
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-Z‏ فرع اللغات الدردیة: 


عائلة اللغات الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات الهندية 
کے فرع اللغات الدردية cux. (Dardic)‏ 


الکز (Kohistani) Аа‏ < الهندوأوردية <ے اللغة 
A 55 si‏ 

عائلة اللغات الهندوأوربية <> فصيلة اللغات الهندية 
>< فرع اللغات الدردية <> لغات شينا < Ax]‏ شينا. 
САМ АМЕ‏ الهندوأوربية >« فصيلة اللغات الهندية 
>< فرع اللغات الدردية >< لغات كوهستانية <> 
اللغة الكالامية. 

عائلة اللغات الهندوأوربية <> فصيلة اللغات الهندية 
+ فرع اللغات الدردية (Dardic)‏ < اللغة 


عائلة اللغات الهندو Аз уй‏ < فصيلة اللغات الهندية 
< فرع اللغات الهندية الجنوبیة < الدكنية. 
عائلة اللغات الهندو Аз уй‏ < فصيلة اللغات الهندية 


الكؤنكانية | <+ فرع اللغات الهندية الجنوبية > اللغات الكؤناكية 


АШ «>‏ الکو ناكية. 

iile‏ اللغات الهندو آوربية <> فصيلة اللغات الهندية 
>« فرع اللغات الهندية الجنوبية <ے اللغات الهندية 
الجُزْرية (المنعزلة) < ААШ‏ المالديفية. 
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ه ‏ فرع اللغات الهندية الشرقية (البنگالیة): 


عائلة САМ‏ الهندو-أوروبية >« فصيلة اللغات الهندية 
< فرع اللغات الهندية الشرقية (البنگالية) < لغات 
نيبال تراي (Nepal Terai)‏ < البؤجيورية. 

عائلة اللغات الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات الهندية 
>< فرع اللغات الهندية الشرقية c‏ لغات بنجلا 
آسامية <ے اللغة الرو هنگية. 


عائلة اللغات الهندو آوربية >« فصيلة اللغات الهندية >« 
< اللغات المروية < اللغه الداتكية. 


عائلة اللغات الهندوأوربية حه فصيلة اللغات الهندية >« 
فرع اللغات الهندية الوسطى < اللغات الدردية >« 
اللغات التشتر АШ >< (Chitrali) АЗ)‏ الكهوارية. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


2„ فصیله اللغات الإيرانية: )22( لغةء وتنقسم إلى الفروع التالیة: 
أ- فرع اللغات الإيرانية الغربية: 


АМЕ‏ اللغات الهندو-أوروبية < فصيلة اللغات الإيرانية 
< فرع اللغات الإيرانية الغربية >< اللغات الإيرانية 
الشمالية الغربية <ے اللغة البلوشية. 

عائلة اللغات الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات الإيرانية 
< فرع اللغات الايرانية الغربية <ے اللغات الشمالية 
الغربية <ے اللغة التالشية. 

عائلة اللغات الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات الإيرانية 
>< فرع اللغات الإيرانية الغربية <ے اللغات الغربية 
الشمالية <ے اللغة التالشية < اللغة القيري-فيدرية. 
عائلة اللغات الهندوأوربية < فصيلة اللغات الإيرانية 
< فرع اللغات الإيرانية الغربية < اللغات الجنوبية 
الغربية < اللغة الدارية. 

عائلة اللغات الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات الإيرانية 
>< فرع اللغات الإيرانية الغربية <ے اللغات الشمالية 
الغربية <ےاللغات الزازا-جوراني < اللغة الزازاكية. 
عائلة اللغات الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات الإيرانية 
< فرع اللغات الإيرانية الغربية <ے اللغات الشمالية 
الغربیة<» اللغات الإيرانية المركزية >« ДАШ‏ السقندية. 
عائلة اللغات الهندوأوربية < فصيلة اللغات الإيرانية 
< فرع اللغات الايرانية الغربية < اللغات الشمالية 
الغربية < اللغة السمنانية < اللغة السنكسارية. 
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عائلة اللغات الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات الإيرانية 
<ے فرع اللغات الإيرانية الغربية < لغات زاز -گورانی 
(Zaza-Gorani)‏ <ے اللغة الشبكية. 

عائلة اللغات الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات الإيرانية 
< فرع اللغات الإيرانية الغربية < اللغات الجنوبية 
الغربية < اللغة الفارسية < اللغة الطاجكية. 

عائلة اللغات الهندوأوربية < فصيلة اللغات الإيرانية 
< فرع اللغات الإيرانية الغربية >< اللغات الجنوبية 
الغربية < اللغة الفارسية. 

عائلة اللغات الهندوأوربية < فصيلة اللغات الإيرانية 
حه فرع اللغات الإيرانية الغربية <> لغات إيران 


الوسطى >< А‏ تفرش (Tafresh)‏ <ےاللغة Ay A 8l‏ 
عائلة اللغات الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات الإيرانية 


>< فرع اللغات الايرانية الغربية <ے اللغات الغربية 
الجنوبية < اللغة الفيلية. 

عائلة اللغات الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات الإيرانية 
< فرع اللغات الايرانية الغربية <ے اللغات الشمالية 
الغربية الإيرانية < اللغة الكردية. 

АМЕ‏ اللغات الهندوأوربية < فصيلة اللغات الإيرانية 
< فرع اللغات الإيرانية الغربية >< اللغات الإيرانية 
الشمالية الغربية >« اللغات القزوينية <+ А‏ 
المازندرانية. 
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هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


ب- فرع اللغات الإيرانية الشرقية: 


عائلة اللغات الهندو-أوروبية <+ فصيلة اللغات الإيرانية 
>< فرع اللغات الإيرانية الشرقية >« آؤزمُري۔ 


پاراتشي < الاورمرية. 

عائلة اللغات الهندو-آوروبية < فصيلة اللغات الإيرانية 
>< فرع اللغات الإيرانية الشرقية <ے اللغات الشمالية 
الشرقية < السكيثية <ے الغربية < الأؤسيتية. 

عائلة اللغات الهندوأوربية < فصيلة اللغات الإيرانية 
< فرع اللغات الإيرانية الشرقية < اللغات الشمالية 
الشرقية < اللغة السغدية < اللغة An geall‏ 

عائلة САШ‏ الهندو-أوروبية >< فصيلة اللغات الإيرانية 
<ے فرع اللغات الإيرانية الشرقية < اليشتو. 

عائلة اللغات الهندوأوروبية < فصيلة اللغات الإيرانية 
>< فرع اللغات الإيرانية الشرقية < اللغات الإيرانية 
الجنوبية الشرقية <-اللغات الياميرية < اللغة الواخية. 
عائلة اللغات الهندوأوربية < فصيلة اللغات الإيرانية 
<ے فرع اللغات الإيرانية الشرقية <ے اللغات الجنوبية 
الشرقية < اللغات الياميرية < اللغة السريكؤلية. 

عائلة اللغات الهندوأوربية >« Аша‏ اللغات الإيرانية 
>< فرع اللغات الإيرانية الشرقية < اللغات الجنوبية 
الشرقية < اللغات الياميرية <+ АШ!‏ الشغنية 
(الشغنانية). 
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ج - فرع اللغات الإيرانية الغربية الشرقية: 


الإيرانية < فرع اللغات "mI‏ الغربية "» 
<> اللغات القزوينية < اللغة الجيلانية. 


عائلة اللغات الهندو-أوروبية >« فصيلة اللغات 
الرومانسية (اللاتينية) < اللغة الأراگؤنیة, 
عائلة СЫМ‏ الهندو-أوروبية >« فصيلة اللغات 


الرومانسية (اللاتينية) <> ААШ‏ الأسبانية. 
عائلة اللغات الهندو-أوروبية >« فصيلة اللغات 
الرومانسية (اللاتينية) < اللغة اليرتغالية. 

اللغات الهندوأوربية >« فصيلة اللغات 
الرومانسية (اللاتينية) < اللغة اللاتينية. 


عائلة اللغات الهندوأوربية <ے فصيلة اللغات السلاقية 
<ے فرع اللغات السولاقية الجنوبية <ے اللغة البؤسنية. 
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САМ АМЕ‏ الهندوأوربية >« فصيلة اللغات السولافية 
<ے فرع اللغات السولاقية الجنوبية < اللغة الكرواتية. 
عائلة اللغات الهندوأوربية <+ فصيلة اللغات السلاقية 
>« فرع اللغات السولافية الغربية >< اللغات اللثثشیة 
(Lechitic)‏ <ے اللغة الپولندية. 


7- فصيلة اللغات الهلينية: (لغة واحدة) 


[aua — Гаа | 


للغات الهندوأوروبية<-+ اللغات الهلينية <ے اليونانية 
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ثانيا: عائلة لغات الأورال الألتائية: (23) لغة 

ثاني العوائل اللغوية التي تستخدم الحروف العربيةء تمتد هذه العائلة من 
شرق سيبيريا حتى سورياء وشرق وشمال أوروباء وهذه العائلة تنقسم إلى 
فصائل» ويستخدم الحروف العربية منها فصيلة اللغات التركية فقطء وهي 
کر من مجموعة من الفروع» cual Жы Ul‏ المخولية فانکخدمت 
الحروف العربية لغة واحدة فقط كما يتضح ذلك مما يلي: 


1- فصيلة اللغات الترکیة» وتتکون من الفروع التالیة: )22( لغة 
E‏ فرع اللغات القبتشاقية: 


عائلة СШ‏ الأورال الألتائية > فصيلة اللغات التركية 
ec‏ فرع اللغات القبتشاقية < اللغات القبتشاقية الشمالية 
> البشكيرية. 

عائلة СШ‏ الأورال الألتائية <> فصيلة اللغات التركية 
<> فرع اللغات القبتشاقية < لغات قيتشاق- بولگار 
Д Aa >‏ 43 

عائلة اللغات الأورال الألتائية >« فصيلة اللغات التركية 
>< فرع اللغات القبتشاقية <+ لغات قيتشاق_-كومان- 
(Kypchak-Cuman-Oghuz) сеў‏ <+ اللغة التتارية 
لقرمية 

عائلة اللغات الاورال الألتائية <> فصيلة اللغات التركية 
>< فرع اللغات القبتشاقیة <> لغات قيتشاق-كومن 


(Kypchak-Cuman)‏ <ے اللغة القَرَنُشاي-بلقاريّة. 
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عائلة اللغات الأورال الألتائية > فصيلة اللغات التركية 
c‏ فرع اللغات القبتشاقية <ے لغات قيتشاق- نوگاي 
< اللغة القازاقية. 

عائلة СШ‏ الأورال الألتائية <> فصيلة اللغات التركية 
< فرع اللغات القبتشاقية < اللغات الجنوبية (قازاق- 
نزگاي) <ے اللغة القرغيزية. 

عائلة اللغات الأورال الألتائية > فصيلة اللغات التركية 
c‏ فرع اللغات القبتشاقية <ے لغات قپتشاق- نوگاي 
<ے اللغة القاراقالياقية. 

عائلة СШ‏ الأورال الألتائية > فصيلة اللغات التركية 
>< فرع اللغات القبتشاقية <+ لغات قيتشاق- جمان 
Ааа) ДАШ «> (Kypchak-Cuman)‏ 

عائلة اللغات الأورال الألتائية <> فصيلة اللغات التركية 
<> فرع اللغات القبتشاقية <ے لغات قيتشاق- نوگاي 
<ے بلغة النوگاي. 


عائلة اللغات الأورال الألتائية >« فصيلة اللغات التركية 
<ے فرع لغات أغوز الغربية <ے اللغة الآذربيجانية. 
АМЕ‏ اللغات الأورال الألتائية >« فصيلة اللغات التركية 


< فرع لغات أغوز c‏ لغات الاوغز الشرقية >« 
التركمانية. 
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عائلة اللغات الأورال الألتائية حه فصيلة اللغات التركية 
>< فرع لغات أغوز < + لغات الأؤغز الشرقية >< 
التركمانية العراقية. 

عائلة اللغات الأورال الألتائية > فصيلة СЛ‏ التركية 
>« فرع لغات أغوز الجنوبية الغربية <> اللغة الخَلّجية. 

عائلة اللغات الأورال الألتائية > فصيلة اللغات التركية 
<ے فرع لغات أغوز <ے اللغة السالارية. 

عائلة اللغات الأورال الألتائية > فصيلة اللغات التركية 
c‏ فرع لغات أغوز <+ لغات الأؤغز الغربية >< 
اللغة العثمانية 

عائلة اللغات الأورال الالتائیق» فصيلة اللغات التركية ><« 
فرع لغات ААШ >ы УАШ 5 el‏ القشقائية. 


АМЕ‏ اللغات الأورال الألتائية <> فصيلة اللغات التركية 
< فرع اللغات الأيغورية < اللغة الأوزبكية 
عائلة اللغات الاور ال-التائية >« فصيلة اللغات التركية ہے 


الفرع الشرقي <ے اللغات الأيغورية < اللغة الأيثورية. 
عائلة اللغات الأورال-ألتائية <> فصيلة اللغات التركية ہے 
الفرع الشرقي< > اللغات الأيغورية< > لغة ААЛ‏ (الأبدال). 
عائلة اللغات الأورال-ألتائية «c‏ فصيلة اللغات A jill‏ >« 

Аи!‏ | فرع اللغات الأيغورية<-> اللغات الجغتائيةت<. اللغة 
ER‏ 
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د- فرع اللغات الأغوريك: 


عائلة اللغات الأورال الألتائية حه فصيلة اللغات التركية 
>< فرع اللغات الأغوريك «(Oghuric)‏ أو: الليرية (lir)‏ 
<ے اللغة البلغارية. 

عائلة اللغات الأورال الألتائية >« فصيلة اللغات التركية 
>< فرع اللغات الأغو ريك (Oghuric)‏ <> اللغة البلگارية 
АА! > (Bulgar)‏ التشوفاشية. 


ثالثا: عائلة اللغات النیجر-کؤنگؤ:(12) لغة 

تنتشر هذه العائلة في وسط وشرق أفريقياء وبدرجة أقل في غرب أفريقياء 
تنقسم هذه العائلة إلى فصائل لغوية متعددة» والتي استخدمت الحروف العربية 
فصیلتان» هما: 
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1- فصيلة لغات أتلانتك-كؤنكؤ: (9) لغات 
-i‏ فرع لغات البانتو: 


эш Га | 


التو اة 


АМЕ‏ اللغات النيجركونغو <> فصيلة لغات اتلانتك- 
كونجو <ے لغات بینو ۔کونجو (Benue-Congo)‏ <> 
لغات بنتويد (Bantoid)‏ <+ فرع cu‏ البانتو >< 
لغات البانتو الساحلية الشمالية الشرقية < لغات ساباكي 
(Sabaki)‏ <ے اللغة السواحلية. 

АМЕ‏ اللغات النيجركونغو <> فصيلة لغات اتلانتك- 
كونجو <> لغات (Benue-Congo) s~ S- n‏ >< 
لغات بنتوید (Bantoid)‏ <+ فرع cu‏ البانتو >< 
لغات البانتو الساحلیه الشمالية الشرقية < لغات ساباکي 
(Sabaki)‏ < اللغة السواحلية < ААШ‏ القمریه. 

АМЕ‏ اللغات النيجركونغو <> فصيلة لغات اتلانتك- 
كونجو <> لغات (Benue-Congo) s~ S- n‏ >< 
لغات بنتويد (Bantoid)‏ <+ فرع cu‏ البانتو >< 
لغات البانتو الساحلية الشمالية الشرقية <> لغات 
البحيرات العظمى للبانتو <> لغات نيؤرؤ-كاندا 
(Nyoro-Ganda)‏ < اللغة اللوگندية. 
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ب- فرع لغات السناغامبية: 


АМЕ‏ لغات النیجر- کؤنگؤ >« فصايلة اللغات أتلانتك- 
کونگو < فرع لغات سناغامبية Senegambian)‏ ><« 
لغات الفولاسرر < لغة سيرير. 

АМЕ‏ اللغات النیجرکونغو <> فصيلة لغات اتلانتك- 
کونگو (Atlantic-Congo)‏ <+ فرع لغات سناغامبية 
(Senegambian)‏ <+ لغات فو لا -سریر (Fula-Serer)‏ 
<هلغة الفو لاني. 

АМЕ‏ اللغات النیجرکونغو <> فصيلة لغات اتلانتك- 
کونگو <> فرع لغات سنگامبیا (Senegambian)‏ >< 
لغات ولوف۔ئیُون (Wolof-Nyun)‏ <ے لغة الولوف. 


العانلة اللغوية 

عائلة اللغات النیجر_کونگو <> فصيلة لغات آتلانتك- 
کونگو <+ فرع لغات باك_بیژ اگو (Bak-Bijago)‏ ><« 
لغات باك ру у‏ >« بالانت. 

عائلة اللغات النیجرکونگو <> فصيلة САМ‏ الاتلنتك- 
کونگو < فرع لغات باك- بژاگو (Bak-Bijago)‏ >< 
لغات 535-35 (Bak proper)‏ >< ژولا-پایل Jola-)‏ 
A31 +< (Papel‏ جولا )35 ‚СУ‏ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


د- فرع لغات قولتا-نیجر: 


(—  &aua Га | 


عائلة اللغات النيجركونغو <+ فصيلة لغات اتلانتك_كو SS‏ 


>« فرع لغات فؤلتا-نيجر <ے لغات يياي (YEAI)‏ >< 
لغات یززبؤید (Yoruboid)‏ <ے لغات (Edekiri) св)‏ 


1- فصيلة сда]‏ مائدہ :(Mande)‏ 
فرع واحد: (3) لغات 


عائلة اللغات النيجركونغو >« فصيلة لغات < (Mande)‏ <+ فرع 
لغات ماندا الغربية <ے لغات صوصو (Soso-Yalunka) Kil-‏ >< 
لغة الصوصو. 

عائلة اللغات النيجركونغو <+ فصيلة لغات مانده >< فرع لغات ماندا 


الغربية <> فرع لغات ماندنگ (Manding)‏ <ے لغات ماندنگ 


الغربية < لغة الماندنكا. 
عائلة اللغات النيجركونغو <+ فصيلة لغات مانده (Mande)‏ >« فرع 
لغات ماندا الغربية <+ لغات (Soninke—Bobo) аа фа‏ >« 


لغات سؤننکا۔بؤزؤ Soninke-Bozo)‏ < لغة السۆننكا. 


رابعا: عائلة اللغات الأفروآسيوية: )18( لغة 
اللغات الأفروآسيوية تغطي مساحة واسعة من أفريقيا وآسیاء وتتكون من 
مجموعة من الفصائل والفروع.؛ لکن لا تكتب كلها بالحروف العربية. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


1- فصيلة اللغات السامية بفروعها: (4) فروع 


am o‏ العائلة اللغوية 
عائلة اللغات الأفروآسيوية <+ فصيلة اللغات السامية >« فرع 
اللغات السامية الجنوبية < اللغات الأثيوبية < الأثيوبية الشمالية 

<ے اللغة التجرية (التگرية). 
عائلة اللغات الأفروآسيوية <+ فصيلة اللغات Аа‏ >« فرع 


اللغات السامية الجنوبية <ے اللغات الأثيوبية <ے لغات هرري- گراج 


الشرقية (Harari — East Gurage)‏ <ے اللغة الهررية. 

А‏ اللغات الأفروآسيوية <+ فصيلة اللغات السامية <> فرع 
ТЕЕ АТ‏ 
اللغة العربية. 

عائلة اللغات الأفروآسيوية <> فصيلة اللغات السامية <> فرع 
لت лый‏ ھ ود سه اس бид‏ جه ات اسر 
ån siall‏ الحديثة < السقطرية. 

А‏ اللغات الأفروآسيوية <+ فصيلة اللغات السامية <> فرع 
ہت ыйы‏ سض ہے لات سے ШАА‏ سڈ کے 
ААШ‏ الارامیشح» الارامية الشرقية کے САХШ‏ الارامية الشمالية 
الشرقية e‏ اللغة الكلدانية Алај 43а) MI‏ 

عائلة اللغات الافروآسيوية <+ فصيلة اللغات السامية <> فرع 
اللغات السامية الشر فة > السامية الشرقية الجنوبية کے الشحریة 
عائلة اللغات الافروآسيوية <+ فصيلة اللغات السامية <> فرع 
ЕЩ‏ ال ةت е >й АЙЫ‏ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


1- فصيلة اللغات الكوشية بفروعها: (3) فروع 


العائلة اللغوية 
عائلة اللغات الأفروآسيوية < فصيلة اللغات الكوشية >< 
فرع لغات الأراضي الشرقية المنخفضة <+ لغة أؤرؤمؤ. 


«> اللغات الافرو آسيوية >« فصيلة اللغات الكوشية‎ АМЕ 
فرع لغة البجا < لغة البجا.‎ 

«> اللغات الافرو آسيوية < فصيلة اللغات الكوشية‎ АМЕ 
اللغات‎ <-> (Macro-Somali) فرع مارکوصواملي‎ 
الصومالية <ے اللغة الصومالية.‎ 


عائلة اللغات الأفروآسيوية ‏ > فصيلة اللغات البربرية 
(الأمازيغية) ے اللغات البربرية: 

عائلة اللغات الأفروآسيوية <+ فصيلة اللغات البربرية >« 
بربرية شمالية (أطلسية) <> اللغة الشاوية. 

عائلة اللغات الأفروآسيوية < اللغات البربرية >< بربرية 
شمالية (أطلسية) <> القبائلية. 

عائلة اللغات الأفروآسيوية <+ فصيلة اللغات البربرية >« 
بربرية شمالية (أطلسية) <> اللغة الريفية. 

عائلة اللغات الأفروآسيوية >« اللغات البربرية >< بربرية 
شمالية (أطلسية) < الشلحة. 

عائلة اللغات الأفروآسيوية >« فصيلة اللغات البربرية >« 
اللغة الطارقية. 
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1- فصيلة اللغات التشادية الغربية: 


عائلة اللغات الأفروآسيوية < فصيلة اللغات التشادية ><« 
فرع اللغات التشادية الغربية <+ لغات هوساگواندر 
АШ <> (Hausa-Gwandara)‏ الهوساوية. 


خامسا: عائلة اللغات الأسترونيزية: (13) لغة 

تنتشر هذه العائلة في منطوقة واسعة من العالم تمتد من نيوزلندا حتى جزر 
الهاواي وأرخبيل الملايو وجزيرة مدغشقر الإفريقية» وهذه العائلة اللغوية 
مكونة من عدد من الفصائل» لکن هناك فصيلة واحدة تستخدم بعض لغاتها 
الحروف «Ар а‏ هذه الفصيلة هي لغات الملايوبولونيزية» والتي تمتد من 
أرخبيل الملايو حتى جزيرة مدغشر الإفريقية 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


1- فصيلة СЛАШ‏ الملایو- بولونيزية: 
أ- فرع لغات نکلیر-ملايو-پولينيزية: 


عائلة اللغات الاسترونيزية <> فصيلة اللغات الملایو - 
بولونيزية < فرع لغات نکلیر ملايو-پولينيزية ) Nuclear‏ 
(MP‏ —« لغات ملایو (Malayo-Sumbawan) оі st-‏ 
< لغات تشامك (Chamic)‏ < اللغة الآشية. 

عائلة اللغات الأسترونيزية <> فصيلة اللغات الملايو- 
بولونيزية <+ فرع لغات نكلير ملايو- يؤلينزيا ( Nuclear‏ 
(МР‏ >< لغات ملایو-سمبوان <+ لغات ملاييك 
(Malayic)‏ < اللغة الملايوية >< АІ‏ البنجارية. 


عائلة اللغات الأسترونيزية >« فصيلة الملايؤ-يؤلينزية >< 
فرع لير ملایؤ-پؤلینزیة Nuclear  Malayo-)‏ 


(Polynesian‏ >-< لغات مالایو- 333( >« < اللغات 
التشامية < اللغات الساحلية (Coastal)‏ < اللغة التشامية. 
عائلة اللغات الأسترونيزية <+ فصيلة اللغات الملايو- 
بولونيزية <+ فرع لغات МӘ‏ ملايو بولنيزية ( Nuclear‏ 
(MP‏ <+ لغات ملایو-سمبوان <+ لغات ملاييك 
(Malayic)‏ >< لغات ملايان (Malayan)‏ >< لغة 
الملايو. 

عائلة اللغات الأسترونيزية <+ فصيلة اللغات الملايو- 
بولونيزية >< فرع لغات نكليرملايو-يؤلينيزية ) Nuclear‏ 
(MP‏ >< لغات (Malayo-Sumbawan) ùl seu- 92а‏ 


۳ی۳۷ 
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عائلة اللغات الأسترونيزية <+ فصيلة اللغات الملايو- 
بولونيزية >< فرع لغات نكلير ملايو-يولؤنيزية ) Nuclear‏ 
(MP‏ ><« لغات ملایوسشمبّوان <> لغات là ec Suy‏ 
—>(Lampung—Sunda)‏ لغة السوندا. 

عائلة اللغات الأسترونيزية <+ فصيلة اللغات الملايو- 


بولونيزية <ے فرع لغات نكلير-ملايو-يلؤنزي ) Nuclear‏ 
(МР‏ <ے اللغة الجاوية. 

عائلة اللغات الأسترونيزية <+ فصيلة اللغات الملايو- 
بولونيزية < فرع SS‏ ملايؤ-يؤلينزية (Nuclear MP)‏ 
>-< لغات سلبك <+ لغات مونا- بتؤن (Muna-Buton)‏ 


>< بتؤن < لغة التشا- تشا. 
عائلة اللغات الأسترونيزية < فصيلة اللغات الملايو- 
بولونيزية <+ فرع لغات نكليرملايو-يؤلينيزية ) Nuclear‏ 
(MP‏ <+ لغات ملايك (Malayic)‏ >< لغات المالايان 
ААШ «> (Malayan)‏ الميناتككاباو. 


عائلة اللغات الأسترونيزية < فصيلة اللغات الملايو- بولونيزية 
< فرع لغات الفلبين <ے لغات الفلبين المركزية >« لغات 
СА‏ الكبرى (Greater Mansakan)‏ کے CUAL‏ اک Сй‏ 
(Butuanon-Tausug) Si ju 95‏ >« تاوسونگ. 

عائلة اللغات اللغات الأسترونيزية > فصيلة اللغات 
الملايويولينيزية <+ فرع لغات الفلبين >« المندناوية <> 


الداناؤ <> مرناو 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


ج- فرع لغات مندناق: 


О aum Гаа | 


عائلة اللغات الأسترونيزية >« فصيلة اللغات الملايو- 


الماجنداناوية | بولونيزية <+ فرع لغات مندناو < لغات الفلبين >« 
لغات داناؤ (Danao)‏ < اللغة الماجنداناوية. 


د- فرع لغات بارتيق: 
Ош |.‏ العائلة اللغوية 
عائلة اللغات الأسترونيزية >« فصيلة اللغات الملايو- 


بولونيزية <+ فرع لغات بارتيؤ (Barito)‏ >< لغات 
بارتيؤ الشرقية < اللغة | لملگاشية, 


سادسا: عائلة اللغات القفقاسية: )10( لعات 
اللغات القفقاسية تتركز في منطقة القفقاس وأجزاء صغيرة من أوروبا 
الشرقية» وتتكون من مجموعة من الفصائل. 


1- فصيلة اللغات القفقاسية الشمالية الشرقيةء وتتكون من б‏ فروع: 
أ فرع اللغات اللزگية: 


العائلة اللغوية 


عائلة اللغات القفقاسية < فصيلة СЛАШ‏ القفقاسية الشمالية 


الشرقية <> فرع اللغات اللزگية < اللغات السامُرية 
حه اللغات АА‏ الشرقية < اللغات اللزكية- 
الأغولية- التاباسارانية <ے اللغة التاباسارانية. 


التاباسارانية 
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عائلة اللغات القفقاسية <> فصيلة اللغات القفقاسية الشمالية 
الشرقية <> فرع اللغات اللزگية < اللغات السامُرية 


>« اللغات АА‏ الشرقية < اللغات اللزكية- 
الا غولية التاباسارانية < اللغة اللزكية. 


ب- فرع لغات قایناخ: 


ава Га | 


عاللة اللغات القفقاسية >« فصيلة اللغات القفقاسية الشمالية 
الشرقية (الناخ) <ے فرع لغات فایناخ (شيشان-إنكوشية) 
<ے اللغة الإنگوشية 

عائلة اللغات القفقاسية >« فصيلة لغات الناخ (Nakh)‏ + 
فرع لغات قایناخ (Vainakh)‏ (الشيشان_-أنكوشية) < اللغة 


ج- 4 فروع أخرى: 


۹' Га 


عانلة اللغات القفقاسية ج فصيلة اللغات القفقاسية الشمالى 
الشرقي < فرع لغات آقار- أندك (Avar-Andic)‏ >« 
اللغة الآقارية. 


_ | عائلة اللغات القفقاسية <> فصيلة اللغات القفقاسية الشمالى 
2 | الداركانية : 
الشرقي <+ فرع لغات الدارگن <> اللغة الداركانية. 


ou‏ عائلة اللغات القفقاسية <+ فصيلة اللغات القفقاسية الشمالی 
١ 3‏ 
الشرقی <> فرع لغات اللآكو< + لغة اللاكو. 
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الهخية | عائلة اللغات القفقاسية < فصيلة اللغات القفقاسية الشمالي 


الشرقي <+ فرع لغات التسيزك (Tsezic)‏ < لغات شیز- 
АЗ ААШ < (Tsez-Hinukh) ёа‏ 


2- فصيلة اللغات الشمالية الغربية القفقاسیةء وهي مكونة من فرع واحد: 


саваа Га 


АМЕ | . v‏ اللغات القفقاسية <+ فصيلة اللغات الشمالية الغربية 
1 دیغیه 
القفقاسية <+ فرع اللغات الشر کسیه <> اللغة الاديغة. 


| الشمالية الغربية القفقاسية <4 فرع اللغات الشركسية <4 
2 | القبردیه | .. ۱ 


سابعا: АЦЕ‏ اللغات النیلوصحراویه:(5) لغات 
تنتش ‏ هذه العانلة في وسط آفریقیا؛ وتتکون من مجمو Ас‏ من الفصائل. 


1- فصبله اللغات الصحراوية: (فرعان) 


7 فرع اللغات الصحراوية الشرقية >« اللغة‎ o 
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< لغة الصنغاي. 


عائلة اللغات النیلو صحراوية <+ فصيلة لغات مبان 


ЧАА < (Mabang) فر 4 لغات مابانگ‎ < (Maban) 


العائلة اللغوية 
A VAI‏ فرع لغات استبؤران >« ААШ‏ النوبية. 


ثامنا: عائلة اللغات الدرافيدية: (3) لغات 
T dial za. у‏ جنوب الهند وشمال سريلنكا وأجزاء من باكستان. 


1 - هذه العائلة لم يتفق العلماء على تصنيفهاء بعضهم يجعل لغاتہا عائلة مستقلة وبعضهم يجعل Cell‏ ضمن عائلة 
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1- فصيلة اللغات الدرافيدية الجنوبية: 


عائلة اللغات الدر افيدية >« فصيلة اللغات الدر افيدية الجنويية 
< فرع لغات تامل_-كثادا ec‏ لغات تامل۔کودگو Tamil-)‏ 
(Kodagu‏ >< لغات تامل-مالايالام < اللغات التاملية ><« 
عائلة اللغات الدر افيدية < ے فصييلة اللات الدر افيدية الجنوبرة 
c‏ فرع اللغات التامل_کنادا c‏ لغات تامل۔کؤدگو >< 


لغات تامل-مالايالام < اللغة الماليالامية. 


تاسعا: عائلة اللغات الصينوتبتية: (3) لغات 
سی هذه العائلة 8 || ۲ " وشرق ual‏ 
1- فصيلة اللغات الصينية: 


اللغة العائلة اللغوية 


عائلة اللغات الصينوتبتية <+ فصيلة اللغات الصينية 


)$ عر د) | >« АШ‏ الصينية. 
Auc‏ اللغات الصينوتبتية <+ فصيلة اللغات الصينية 
АШ «>‏ الصينية < لغة الدونكان. 


الدونكانية 
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2 فصيلة СЛАШ‏ التبتو- بورمية: 


| العائلةاللغوية‎ __ | ш | 


عائلة اللغات الصينوتبتية >« فصيلة اللغات التبتو- بورمية 


>< فرع اللغات التبتو-كانورية < فرع اللغات البودش 
(Войіѕһ)‏ >< اللغات التبتية <> اللغات اللدخية 
(Ladakhi)‏ < اللغة البلتية. 


عاشرا: لغات لا تدخل à‏ في أي تصنيف لغوي : لغة واحدة 


العائلة اللغوية 
لا تصنيف لها (لا تشبه أي لغة في العالم)' 


مما تقدم نجد عشر عائلات لغوية كتبت بالحروف العربية» ب 28 فصيلة 
]4 و56 فرعا لغوياء و143 لغة استخدمت الحروف العربية» كما يبين 
الجدول التالي: 


РДЕ ч‏ ہہ 


m و وہ‎ n 
EI 


۲ راجع ت تصنيف هذه اللغة» وهناك رأي آخر. 
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مسارات الحروف العربية 

المتتبع لأنظمة الكتابة بحروف اللغة العربية يجد أن بعض اللغات التي تكتب 
بها قد تعڈل بعض الحروف أو تضيف حروفا تشابه الحروف العربية نطقا 
dun beside «e Caes Qo qe 0‏ 
بعض الحروف من أفريقيا عن آسيا. 

وعلی سبيل المثال الصوت: ب (p)‏ يكتب بالفارسية (پ) وفي الجاوية (ف) 
E‏ سم ый‏ د ымы, a‏ الد E EE‏ 
حرفا آخرء وهذا ما سميته بمسار الحروف الذي يرصد تطور الحروف العربية 
المعدلة وانتقالها من لغة إلى آخری. 

مسارات الحروف العربية: 

1- المسار الفارسي: 

الفرس في البداية استخدموا كل الحروف العربية وأضافوا أربعة حروف. 
وهي. 


الكتاية الصوتية بالحر و ف 
الحروف الفارسية | النطق وفق الإنجليزية به الصوتیة بالحرو 
اللاتينيه IPA‏ 


ثم سيطرت الثقافة الفارسية على شعوب الترك والسندء وهذه الشعوب 
استخدمت الحروف العربية ALIS‏ مع الحروف الأربعة التي أضافها الفرس ثم 
أضافوا ما تحتاجه لغتهم من حروف. 

هذا المسار أوسع مسارات الحروف العربية انتشارّاء إذ استخدم في إيران 
والقفقاس وأوروبا وآسيا الوسطى وباكستان والصين والهند. 

ونلاحظ أن الحروف الفارسية لم تضع حرفا لصوت (у)‏ وذلك راجع إلى أن 
الفرس لا ينطقون الواو كالعرب بل كالقاء (V)‏ ومن هنا لم يخصصوا له 
حرفاء ولهذا استخدم هذا الحرف لعدد من الاصوات» وهي: (الواوء واو المد 
القاء) وبعض اللغات التركية كالعثمانية لم تخصص حرفا لهذا الصوت. 
وبعضها خصص حرفا يختلف من لغة لأخرى. 


فروع هذا المسار: 

تفرع عن المسار الفارسي (في تصوري) مساران؛ هما: 

| المسار الأردي: وهذا المسار استخدمته اللغات في باكستان والھندء حيث 
أضافت اللغة الأردية حروف: ٹہ 3« 65 5(« ے على الحروف الفارسية. 
واللغات في باكستان والهند اشتقت حروفها الكتابية من الأردية» واستخدمت 
ثلاث مزايا للحروف الأردية» وهي: 

- تركيب حرف الطاء على بعض الحروف» مثل: (ٹء 3« 5« (Ò‏ 

- تركيب حرف الهاء على بعض الحروف» مثل: (به يه ٹه ڈہء co G‏ سه 


(čl... 
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а 6 0 

ب۔ النظام الألفبائي: هذا المسار استخدم بالدرجة الأولى لدى الشعوب 
التركية في أوروبا وآسيا الوسطى والصينء ويعتمد هذا المسار على استخدام 
الحروف الفارسية في الصوامت» لکنه طور نظام الحرکات حرف وهو ما 
لم يكن معهودا في العربية والفارسية هذا النظام یتفق في حرفین (اءہ) ویختلف 
في نطق بقية حروف الحرکات (ي . ی . ى . و .و . وو .و . و...الخ). 

واللغات المعربة الحروف في الصين نتبع نظام الحروف مصحوبه 
بالحرکات بحروف شبه موحدة باستثناء ААШ‏ الصينية التي تکتب بنظام شبیه 
АЛЬ‏ العربية. 

2 المسار الجاوي: ویقتصر استخدامه على اللغات في آرخبیل الملایو 
(إندنوسيا ومالیزیا والفلبين وکمبودیا)» واللغات في هذه المنطقة تستخدم هذه 
الحروف الأساسية مع زيادة بعض الحروف» أو نقصانهاء كما أن هذه الحروف 
مشابهة للحروف في شرق أفريقيا كالذي نجده في اللغات القمرية والمدغشقرية 
واللوندية» وهذه حروفها الأساسية: 


الكتابة الصوتية بالحروف اللاتينية 
IPA‏ 


3- المسار العجمي: هذا المسار استخدم فی الأندلس وأفريقياء وبيان ذلك: 
| العجمية في الاندلس: الكتابة العجمية في الأندلس لم تتصف بأحرف 
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نطقها بشكل دقيق؛ فمن المؤکد أن حروفها لا تنطق کالعربیةء والمخطوطات 
التي وصلتنا ЛУ‏ شيئا مقابل ما جرى إحراقه كما أن اللغات التي كتبت 
بالحروف العربية قليلة تتركز في اللغتين الأسبانية والاراگونية وبدرجة أقل 
باللغتين اللاتينية والبرتغالية. 

ب- العجمية الإفريقية: كتابة اللغات الإفريقية بالحروف العربية يطلق عليها 
مصطلح "عجمي" وفي تصوري أنها لا تتصف بملامح محددة كالتي نجدها في 
آسیاء فلا يوجد لغة إفريقية مثل الفارسية أو مسارات فرعیةء فملاحظتي على 
الحروف العربية في الكتابات الإفريقية قلة التنسيق بينهاء فكل ДАЈ‏ اتخذت من 
الحروف العربية نظامًا كتابيا طورته بما يناسبهاء وفي تصوري أن الكتابة 
العجمية الإفريقية تنقسم إلى: 


1- العجمية في شرق أفريقيا: 

أهم اللغات في شرق أفريقيا هي السواحلية» وكتبت لغات كثيرة بالحروف 
العربیة لکن تأثرها بعجمية غرب أفريقياء يبدو لي محدوداء فهي أشبه 
بالحروف الجاوية» ولغات شرق أفريقيا لم تتأثر ببعضها كثيرا في استخدامها 
للحروف العربية المعدلة» على سبيل المثال: 

اللغة السواحلية تفرع عنها اللغتان اللوغندية (الأوغندية) والقمرية» ومع ذلك 
تجد هاتين اللغتين تستخدمان نوعا ما حروفاً مختلفة للأصوات غير الموجودة 
في اللغة العربية» كما تبين الجداول التالية: 


am |‏ ٹس | نش ه) | ف() | قاف مخففة() | 
r‏ 


السواحلية 
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حرف: (E)‏ في السواحلية: (р)‏ وفي اللوكندية: п)‏ ,و)ء وفي القمرية: (ng)‏ 

فكتابة لغات شرق أفريقيا أشبه بالخط الجاوي منها بخط عجمي. 

2- العجمية في غرب أفريقيا: كتابة لغات غرب أفريقيا بالحروف العربية 
أحسن نوعا ما عن كتابة لغات شرق أفريقياء ومع ذلك نطق بعض الحروف 
المعدلة في الولوف لا يتفق مع ما في لغة الهوسا ولا يتفق مع الأمازيغية. 
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الحروف المعدلة أو المضافة على الحروف العربية 


قام الكثير من اللغات المعربة الحروف بتعديل بعض الحروف العربية لتدل 
على أصوات خاصة بها غير موجودة في ААШ‏ العربية» وهذا أمر طبيعي لأي 
لغة تستخدم حروفا أخرى» والحروف العربية أوسع صوتيا من حروف 
الكتابتين اللاتينية والكريلية (الروسية) من ناحية الصوامت. أما من ناحية 
الصوائت (الحركات) فالعربية لا تقارن بهماء لأنها تتبع نظام الصوامت بدون 
الصوائت الذي لا يخصص للحركات حروفا مستقلة آما نظام الكتابة في 
اللاتينية والكريلية فيتبع نظام الصوامت مصحوبة بالصوائت» الذي يهتم 
بالحركات ويضع لكل حركة حرفا مستقلاء والجدول التالي يوضح الحروف 
المعدلة على حسب كل لغة: 


هذه الطبعة 
هداء من المر 


كز 


! 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 


أو تداولها تجاريا 


(em ٺ» ب» ق» ج ج جه چ‎ а лы 
са ل پ٬ ق» ج» ج؛ جه»‎ ‘S 


2 2 2: "E X Boe 
€ ل‎ eAS «S ع۰ گ»‎ c9 56565 د ده ډه‎ 


n‏ 1 سا АСТИ‏ و ۰ب یف ت» 
تھے Ai (3 Б)‏ كه که ئ › Y Ж «S uU‏ 
» جف ج» Бе «DA‏ 
«c e «са‏ چ خر ز» ښ» كء ن» có‏ 
€5 6« ي» ی 


2 


دا رید 


Q کش کا > فب» ن»‎ IET 
I ETT RN ERE 
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» ی ای 5 پ چ. څ» 

در عاف ؤ» ئ 

зо م‎ L h h Lb ғ 
سل»‎ 2062006206896 

PESE 


€ 9 ض 3 ف»‎ уа ڑے‎ 6 Td с پ» ج»‎ 
ES «S iS 


a ar * 4 
ده ده وی‎ с: > 6465 (C ceca cca 


3 % 2 2 
ز» ف. که «S‏ ڳ٬‏ ن 
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هذه الطيعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


آء ell cel‏ ایء یء» ي ىء؛ لی ىء» Ө)‏ 
اوء وء» ووء» بء چ ره ز» ق» GO e‏ ی 
«aw (ca‏ پ؛ ج» ea К gà 13 € (o‏ 

778+7 کت" 


" 7 " > و Bon‏ 2 3 
مرت 
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А1211 هذه‎ 


۳ : 
إهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 

أو تداولها تجاریا 


هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


که 06 كه و ر 


12 
5 
31 
4 
5 
12 
4 
P», 
24 


5 % 
(m e جه ج؛‎ ۰7 «сы لاء لا‎ вы نے‎ cca "T 
& ќа © 7 jd 2 2 % и a ١ لكتشة‎ | 
كنوه كي كه گت کے‎ x 43 4333 


Cul "A ‹ gl c gl 5 ЭҢ cg d اء‎ в) TEN 
E di dE А "Lh 
كه‎ doe تھے 64 له‎ Cg پء‎ 
VETAT ES 


١ e c on v 
وو‎ «d «Q «S ج» ر» )65656 ف و‎ сы 


و 


a L h 5 е 9 L "‏ 3 
cca‏ لبا ٹن 627 4 ¢ 2 » د» ر» زر > 
و ور ےہ а MC‏ 
یء گه ل» نگ ن» و؛ ؤ» ئ» م۰ ۓ 
بھء «eC «A3 cca‏ 4‹ جد ج» چه ج. È‏ 
РД P 3 5‏ 
ЭШЕ‏ ف» كء؛ كه «S‏ كه ن» 3^ »ې 
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هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


(e 22 с 5 Ча 


آو» ای» ڀ» Z g‏ خ ژ»س نزن گ» گ» 5 
col i£ ۱‏ او اؤف ای с 5 5 È сл‏ 72 ف» «S‏ 
05 للز 7 TES‏ % 
— م 
مانا 
الماجنداناوبة 


اوء c gl‏ (ی؛ | و به» ب يه تھے «С‏ ته 
BOR L h‏ 
cca‏ 643 جه a‏ جه» (o3‏ د؛ ده Ж (63 eA‏ 


Neo Meo 


5 ) 65 سھے شه CAS CUP‏ كه "AS «S‏ 
له «d‏ له » مه تھے Ev‏ 


بهه ب. يهاه لبا تھے جه» ج» جه چ د هه 
٥ 55 5 5‏ 3 ۰ 
ډه ده ده د؛ ر» رے(ڑء یس ص » 4 كه 


گ» كه 


5‹5 جع‎ «co cep يب‎ Р 
Е الؤلوف ول .ی €« کے‎ 112 
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وعند قراءة الحروف بشكل سريع أجد بعض الملاحظات التي تجدر الإشارة 
إليهاء وهي: 

1 - هذه الأنظمة الكتابية لا تشمل كل اللغات المكتوبة بالحروف العربية لأن 
أنظمة الكتابة التي لم أذكرها غالبيتها مما لم أتمكن من الاطلاع عليهء وبعضها 
وجدتها في مصادر لم أثق بهاء أو لم تكن کاملةء وبعض اللغات لم تزد شیئا 
على الحروف العربية» وفي تصوري أن (99) حرفا الموجودة كافية لتعطي 
تصورا واضحا حول مسار تعديل الحروف في اللغات المعربة الحروف. 

2- اللغة العربية غنية بالأصوات وقادرة على أن تلبي لكل لغة احتياجها من 
الأصوات مهما اختلفت العائلة اللغوية التي تنتمي لهاء وذلك عن طريق تعديل 
بعض الحروف. كما أن هناك لغات لم تزد على الحروف العربية شیئاء وهناك 
لغات لا تستخدم كل الحروف العربیة ولا تضيف حروفا أخرى معدلة. 

3- اللغات التي تستخدم الحروف اللاتينية أو الكريلية كثيرا ما تلجأ إلى 
الحروف المركبةء مثل: АУ (ch)‏ على صوت الخاء أو الشين» أو: (sh)‏ 
للدلالة على صوت الشين... إلخ. 

وحروف العربية التي يركبها بعضهم نظامها مختلف» فغالبية الحروف 
المركبة عبارة عن تركيب حرف الهمزة أو حرف الطاء على بعض الحروف 
في لغات باكستان والھندء وهذه الطريقة غير موجودة في أنظمة الكتابة 
بالحروف اللاتينية والكريلية. 

وإضافة نقط على بعض الحروف العربية للدلالة على أصوات أخرى سمة 
للحروف العربية» ومتبعة في أنظمة الكتابة بالحروف اللاتينية والكريلية» كما 
نجد ذلك في حروف qe «С б)‏ 2...الخ)» ولذلك لجأت لغات كثيرة معربة 
الحروف لهذا الاتجاه» وهده مقارنة بين بعض الحروف العربية واللاتينية: 
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4- بعض اللغات المعربة تستخدم حروفا عربية غير مستقلة جاءت كنتيجة 
لظواهر صرفیةء مثل: الألف المقصورة على صورة الیاء(ی) والتاء 
المربوطة: (ة)» وهذه اللغات تستخدم هذه الحروف حروفا مستقلة. 

5- استخدمت اللغات المعربة الحروف في تعديل الحروف العربية خطوطا 
عامة» وهي: 

ا تعديل شكل الحرف» كما الحروف التالية: ( ء ی» ےء 4 ). 

ب- مسح نقطة الحرف» كما في الحروف التالية: (فء (о‏ 

ج- استخدام التنقیط كما استخدم العرب التنقيط بعد أن كانوا У‏ ینقطون 
ол;‏ الطريقة لا تشمل الحروف المهملة (غير المنقطة) فقط بل شملت 
الحروف المنقطة أيضاء كما في الحروف التالية: è)‏ جء ج) و(كّ» ؤء (e‏ 

د- وضع إشارات ‏ غير مستخدمة في الحروف العربية ‏ على الحرف كما 
في الحروف التالية: (3» ؤء و زء ذء (А‏ 

ه وضع الهمزة على بعض الحروف؛ كما في الحروف التالية: «g)‏ ذ٠‏ ( 

و — وضع حرف (ط) صغيرة على الحرف. كما في الحروف التالية c3 З)‏ 
» ٹ)ء وهذه خاصة في لغات باكستان والهند. 

ز- استخدام أحرف غير مستقلة من الحروف العربیة مثل: (ة» ى) 

ح - وضع أرقام على بعض الأحرف» كما في الحروف التالية: (۰1 ۰1 ے 
٠ء‏ ئى ۰3۰3 (C‏ وهذه حالة نادرة فقط فی اللغة البُرُوشسمْكية. 

ط وضع حركات بشكل دائم على الحرف» كما في الحروف التالية: )65 يي 
60 5( 

ي- وضع دائرة تحت الحرف» كما في الحروف التالية: (د» e)‏ ټ» ن). 
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ك - وضع خط على الحرف. كما في الحروف التالية: (ل» ل٠‏ و (J‏ 

6- لم يتغير نطق الحروف العربية من ART‏ لأخرىء ففي الحروف اللاتينية: 
ينطق الحرف: (H)‏ هاء وهمزة وخاء من لغة لأخرى» والحرف: (C)‏ ينطق 
US‏ وسینًا ونس وشیئًا وجيمًا US)‏ في التركية)» LS) Úe з‏ في الصومالية). 
والاستثناء الوحيد هو نطق الأصوات الخاصة باللغات السامية» аме‏ يكون 
أصل الكلمة عربيّاء كالعين والحاء» فعلى سبيل المثال» من اللغة الفارسية كلمة 
(ساعت) تنطق: (سؤآت)» ААК,‏ (ثانيه) تنطق: (سزنیه)» وكلمة (حکمت)؛ 
تنطق: (هکمت) ونطق هذه الكلمات كالنطق العربي يعتبر صحيحًا لغوياء 
ويستثنى من ذلك اللغة الإيغورية dal da S,‏ هاتين اللغتين يكتبون 
الأصوات العربية كما ينطقونهاء فكلمة: (تهرير) من اللغة الإيغورية أصلها: 
(تحرير). 


7- تعديل الحروف العربية (المجموع 282حرفا) جاءت على النحو التالي: 


تحروف امركية | لحروف امد 


5 - اء - اآء - ایء - اه‎ A 
- ئو - أو او - او - أو‎ - 
- اوء وء - أي ۔ای۔اے‎ 


€ ب ب ؛ بے پ‎ сє 


پ, ب 


[ы р‏ جج ہج 
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هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 
5-1-4 


14=8-6 


14=3+11 


ر »ر 20€ 456 Je‏ 
> رس لد "P‏ 


٣ا‏ لش یں 
ش VER с‏ 


ف» cC‏ ف ف. و 24 


2 ق. ف 


25=9+16 


112447 | d : 
"T "m hb. ۰ ۰ 


23=12+11 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


24=8+16 


تیب الحروف حسب التعديل وحسب الترکیب: 
أ- تريب احروف على حسب التعديل والتركيب: 


الحرف بعد التعديل أو التركيب 
كن كف IE‏ ق قف Ж‏ ىق گ؛ uS‏ گے قف 
6 كه Д‏ قى» که كب كه گهکو كوه كو 
كو 
6« ۰۰ $« ې» بي $« «C‏ 5« نے (S‏ گا 16« с‏ 
ze‏ 3 یئ نی ی؛ ئ؛ ouo‏ 
ئن «Q CY‏ ۵ء ن نء ي بان ن نجء ندء نڑ 
Vae‏ |« ^( آل آء اي cel‏ اىيء اه » - с с‏ 
أوء اوء اوء أوء او أي» ای» ام ف ئ 


و و و و و وف ی 3 ٣ء‏ وق ی یی 
و MEM, 9999 X‏ 

ec uu Tél ir‏ ٹ (А,‏ ءث؛ ف تس» تس» تش › تھے 
сал‏ یه ته Ca CAS‏ 


ETET ۱00 090 7 


l‏ د 
دء دش ده ميم 
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هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


^ Ы È [| 
ل » شه» سه‎ (UM € арен » cua 


فء а (C8 (C9‏ $2( في . ق. ف 


e 5 3‏ ڑے ۰ رہ زه A5‏ 


СА со‏ مت T Ж:‏ )99 ہی 
alle Tot Ша‏ 
کد دد ذه ذه 


ق» قء ق» فو فو 


È Je Ta &‏ حو 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


ب- ترتيب الحروف المعدلة على حسب العدد: 


الحروف المعدلة 
بك «GUT‏ کک که TETE‏ که کے کوک 
«S TES‏ 4:4 رك ) 


۲ 
сс гс 6 ¢ ¢ fet (сес 6 ¢‏ ها e‏ 
scs‏ - .0 ي * ي* ي ؛ عا 
۵ ق؛ جح Gode‏ 


эз 


۳ кохе Т С) 
| 6 29010 ۰ 2 


«Sl ee sh أوء او اوء او‎ esie 2 » ایء اه‎ cel cel el 
LERIPARETH 


СС: NER ET 
FH + بی ی ےی بس‎ BEES 
ER وءوهءووءووع.‎ e »و‎ ges PEE 
هی و‎ SG 
۳۷ ашыш | e |S 
үл له لیس‎ ИШЕ 
alat fa 
ارا 989 ]و‎ 


-417- 


هذه الطعة 


۳ 5 
اهداء من OS AM‏ 
ولایسمح بنشرها ورقیا 
أو تداولها تجاریا 


ونستنتج من الجداول السابقة أن أكثر الحروف تعديلا ثلاث هي: (ك) (ي) 
(و)ء وأن أقلها تعدیلا: حرف الطاء حيث لا يوجد له أي تعدیل» ثم حروف 
(E) (с) (S)‏ (م)؛ بحرف واحد معدل لكل منها. وأن أكثر الحروف تركيبا: 
()ء ثم: (ن)» ثم: (ت)ء وأقلها تركيبا حروف: (ث ص ض ط ظ غ ف) حيث 
لم تستخدم مركبة؛ ثم حروف: (ش) (خ) (E)‏ حيث رُكب كل واحد مرة واحدة. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


د- الحروف المعدلة والمركبة في اللغات: 
حرف الألف: 


ار كما العر | à‏ 


ES 
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هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


باركري کولي» Aid‏ ۳ اجستانية» السر ائيكية 
السندية الا الهوسا؛ ماز واري. 


Ai ERI‏ الأفريكانية بت الار دیش 
الأؤرمريةء الأوزبکیة الأيغريةء A‏ باركري 
كولي» البراهوية» АСД,‏ البشتوء البشكيرية 
البلوشیةء البُنجابية» البوتهوارية» البوسنيق 
البيلاروسيةء التتارية» التتارية القرمیةء الترکمانیف 
التركمانية العراقية» التشامية الثؤزوالية» GRATI‏ 
الجیلانیة الدارگانيةء الداريةء الدكنيةء الراجستانية 
الروينجيةء السرائيكيةء السريكؤليةء السفندیة 
السلاريةء السنديةء ca nA lE‏ السواحلية» السوسو. 


-420 - 


هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


الشبكيةء الشغنانیة «д АЙ‏ الطاجکیة العثمانية: 
الفارسية. الفيليةء القاراقالباقيةء القاز اخیة القبردیةء 
القر «As узе.‏ القشفائی القمریة الکالامیف الکانوریة 
الکتشية الکردية الكرواتيةء الکشميرية الكهوارية 
الكؤنكانية. اللاکو с‏ اللو 4316 الماز ندر cA ail‏ 
المليالامية, المندنكاء النوگاي ھندکوء А, 38У!‏ 
cas dA‏ الدو نگانيقه الفرتشاي بلفاریّة القومقية 6 
الگوجریةء مازواري. 


8 ټپ الأديغية» سیریں ыў cu‏ 
О жш Jsb’‏ 
20200 
ل په | ماري ا 

a [12 


^A‏ و شسکیة الگوجریف БҮК?‏ المليالامية. 


تہ البراهوية ال کت البلوشيق 
ا олы‏ الروینجيقه 


а Ч‏ مازواري. 
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هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


الشغنانية» الصبنية» | AVES‏ 


«Ад ‚д‏ الراجستانية» مازواريء الگوجریة 
المليالامية. 


الأديغية» باركري كوليء الداركانية» سیریر 
القبردية» الکتشية SII‏ نكانية اللاکی اللوگندية 
ماباء даі‏ 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


باركري كوليء البنجابية» البوسنية السرانیکیة 
السندية. الكالامية الکتشية الكرواتية. 


الاثشية الاقارية البنجارية الخلجية الدونگانیف 
الأديغية الاذربیجانیة "PE‏ الأفريكانية الألبانية 
الأرديةء الأوزبكيةء الأيغرية» ие) «ЗУТ‏ 
كولي» البراهویةء البْرُوشسكية»ء البشتوء البشکیریة؛ 
البلوشیة البُنجابيةء البوتهوارية» البوسنیة 
البیلاروسیة التامیلیة التتارية التتارية القرمية 
التركمانية» التركمانية العراقية التشامية А $^ SE‏ 
الجاوية» الجَغتائیة الجيلانية» الدارگانیة الدارية 
الدكنية» الراجستانية» الروينجية» yall‏ انیکی 
السريكؤلية»السقندية» السلارية» السندية 
ENCEN]‏ السواحلية » الشبكية » الشغنانية › 
الصومالية » الصينية الطاجكية؛ الطارقية 
العثمانیة الفارسية» |14 А‏ القار اقالیاقیةء القاز اخیف 
القر cs узе‏ القشقائیة PERSA] cA aa NUI‏ الکردیةء 
الكرواتيةء الکشميرية الکهوارية الكؤنكانية؛ 
اللاکو « الماز ندر cA ail‏ الملايوية» المينانككاباو, 
النوگاي؛ هندکو ‹ ај‏ بلقاريّة القومقية. 
الگوجریف الماجنداناویة المادوریة مارواري, 
الملیالامید. 


٤ا‏ چ ري | ۲ . 
باركري كوليء التؤزواليةء الراجستانية السندیة 
КА‏ الکهو ارية. 


الر اجستانية» السندية الكتشيةء مازواري, 
المليالامية. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


الاقارية الالبانية التشامية التؤز والية» الدارگانية 
الشغنانیة cA aa NUI‏ الکهو EE‏ الکو نکانیة اللاکو. 


بالانت. الجؤلاء المندنكاء الؤلوفية. 
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да‏ البراهوية a‏ دا و ا 
البوتهوارية الُؤزوالية» الدكنية» الروینجیة 
السرائیکیةء cA aa NUI‏ الكشميرية» الکهو PEE‏ هندکو ‹ 


а Ч‏ مازواري. 


ar „А 
А111 
م‎ * * 


هذه الطعة 


А 7‏ 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنث قيا 

أو تداولها تجاريا 


هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


الأمازيغية الأزرمريةءالكردية. الريفية» الشلحة 
القبايلية. 


EEE ETE 
البوتهوارية الُؤزوالية» الدكنيةء الروینجیة‎ 
‹ الکهو اریة هندکو‎ Аз الکشمیر‎ cA aa NUI السرائیکیةء‎ 


مازواري؛ الكوجرية 


الآقاريةء الأديغيةء الداركانية» القبردية اللاکی 
المليالامية. 


А У! FUNT‏ آري» FEN‏ الأردية 
الاؤرمریة الأيغرية؛ الأوزبكية» البراهوية» البْرُوشسكيةء 
البشت. البشكيرية» البلوشية البوتهوارية» البوسنية 
البیاار وسية التتارية» التتارية القرمیة التركمانية. 
A 1‏ الجَعّتائيةء الجیلانیة الداركانية» الداریقة 
الدكنية» الر اجستانية» السر انيكية» السریکڑ لية السفندیة 
السلارية. А. уа)‏ الشبكية » الشغنانية » الصومالیة 
САА‏ الطاجكية. العثمانية. الفارسية. الفيليةء القبر دی 
القشقائية» XII‏ دیة الکر و اتیف الكشميرية» الکهو TEE‏ 
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هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


اللاکو c‏ ماباء الماز ندر انیة النوگاي هندکو ‹ (А, 38У!‏ 
ال cas da‏ الدونگانیق القَرَتشاي_بلقاريّة. 


الکؤنکانیة مازواري. 


باركري كولي 
السندية 


«а 2 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


حرفا الطاء والظاء : 


الأديغية الأفريكانية الاورومیف بالانت» الز غاویة 

السوسو السونای» سیر پر › القبردیةء المندنکاء ماباء 
. الیوربا. 

الاتشية البنجارية. الافريكانية التوسوك. التشامیف 


cula 4516‏ الماجنداناو ی المادوریة مرناو 
لملايوية, المینانگکاباو, 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


الاتشيةء البنجارية, الاديغية ء الافريكانية » الجاوية e‏ 
التركمانية العراقية » السواحلية » الشغنانية » الفيلية c‏ 


الاتشية البنجارية تاوسو‌نگ. الجاوية القمرية 
الماجنداناوية» المادورية. المینانگکاباو, 


الاوزبكية الايغورية الایتو» البشكيرية. التتارية 

التتارية القرمية. الجَغتائيةء السلارية السریکولیة 

السو Съ)‏ الصبنیة الطار قیف العتمانیةه القاز ea‏ 
القرغيزيةء الكؤنكانية» القَرَنْشَاي AS ДАБ‏ 
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الأذربیجانیةء اري» الافریکانیت الألبانية: 
الأماز заз‏ الأردية الأوزبكية الا بت الأورومية. |35 « 
باركري كوليء بالانت» البرُوشسكيةء البشكيرية» البلوشية. 
cas tl‏ البوتهوارية التتارية التتارية القرمية الترکمانية 
التركمانية العراقية الثؤزواليةء الجَغتائيةه الجؤلاء الجیلانیة 
الدارگانيةء الداریف الراجستانیف الروينجيةء الریفیق 
الز غاویةء السرانیکي السریکؤلیةء السفندية السلاریق 
السندیةء «Аа ә)‏ السوسوء السوناي» سیریر» الشبكية. 
الشغنانية» الشلحة القبایلیة» الصينيةء الطاجكيةء العتمانیق 
الفارسية» الفيلية. القبر دی القر Ааа‏ القاز sä узе. jall А)‏ 
القشقائيةء الكالاميةء الکانوریةء الكثشيةء الكرديةء الكشميرية 
الکهو TEE‏ ]56 نکانیة اللاکو 4316 الماز ندر انیة 
المندنکاء Аз Уа‏ النوگای» ھندکوء اليورباء 38У!‏ ,2( 
الخلجية» الفْرَثُشاي uia ill «А5 ДА‏ الكوجرية» مازواري, 
المليالامية. 


مازواري, المليالامية. 


هذه الطيعة 


أو تداولها تجاريا 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 


هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


البو cA aas‏ الفیلیة الکردیةء XII‏ و اتیف الکهو PEE‏ 
الكوجرية 
الکردٍ دية 


الایغرية الخلجية تاوسؤنگ: السريكؤلية» السلارية 
]51 فنانیة 
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حرف النون: 


Г: 


1 i 


$ النوگ‎ cA aa NUI cA ts ll البزوشسكية.‎ 


[o | 2 
QE ENES 
اتية.‎ Е الک‎ à البوسنیةء‎ 


ЕШ 


8 


البشتوء الکهو ij‏ ية» الكو نكانية 

cå gall‏ الملایو ی الاتشیة البنجاریة 

الماجنداناوية» المادورية, المينانككاباو. 
الأورومیة بالانت: التاميلية» الجؤلاء الز غاویق 

السوناي» سيريرء المندنكا. 
باركري كولي» التّؤزوالية» السّرائيكية» الكنشية. 
اد ٹر ЖЕ ЕГ‏ ار حتاف БИТЕ‏ 
مازواري. 


يتم 


iH 


у | 4 1 
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هذه الطعة 


۳ : 
إهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 

أو تداولها تجاریا 


هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


الجیلانیة ECT‏ السر یکو لیف ТЕЖКА)‏ القبر Азу‏ 
all‏ قلبق» الکالامی LL‏ 


اللغة 


1 
الجاوية القشقانية الملايوية» الاتشية البنجارية 
الماجنداناوية» المادورية, المینانگکاباو, 


الاوزبكية الايغرية الایتی التشامية السریکز لیف 
السلارية القرقلباقية القازاخیةء القر غيزية 
ias II‏ النوگاي. 


الايغورية الایتو» البوسنية» التركمانية العر اقیق 
السریکو لية السَنْگترية السلارية. الفبليةء القاز ea‏ 
القبردية. القَرَثشاي-بَلقاريّةء الكرواتية. 
الأمازيغية» التركمانية العر اقب الريفية السنکسریة 
الكرواتية. 
الآذربيجانية» البشتوء البُنجابية» التو eed gn‏ التركمانية 
العراقية » الجيلانية » السقندية » الصومالية c‏ 
القاز اخية الكهوارية. 
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هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


الأديغية i‏ الاوزبکیف الایغوریف "ART‏ البشکیر ید 
التتارية» التركمانية العراقية» السر یکو لية السلاریة 
XXII‏ دیف الکهو PEE‏ النوگاي. 
| 
البرُوشسكية 
ASA s XI‏ 
البيلاروسية. 
الأفريكانية» مرناو 
الفرزنشاي بلفارية 
التركمانية العراقيةء الكردية 
٠‏ اوو ы‏ 


ЕЯ 


الاردية البراهوية البلوشية البٔنجابیة 
البو تهو ارية 0 واليةء الدكنية السّرائيكية 


5 


> 


تم 
(n‏ 


الآذربيجانية» البشكيرية البُنجابية» التوسّوك 
المت الس مات ایر زیڈ الجيلانية» الخلجية 


L. 


و 
*4(0 
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| u 


[41 


* 
+ 
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5 
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сс) ۱-۲ | ч `‏ ہہ )بے 2 | 00 | ]| сс || | О‏ | سس نب | ۵ | من 
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الحروف العربية التي لا تستخدم في اللغات المعربة الحروف 

اللغات التي استخدمت الحروف العربية أغلبها يستخدم كل الحروف 
العربية» وإن كانوا قد لا ينطقون الحروف العربية بنفس درجة نطق العرب. 
وعلى سبيل المثال كلمة: (رمضان) تكتب بالفارسية كما في العربية لكن تنطق: 
(رمزان) بزاء مفخمة» والسبب صعوبة نطق حرف (الضاد) على ذوي اللسان 
الفارسي» وأما نطق جميع الحروف العربية أو أغلبها كما ينطقها العرب فيعود 
إلى أن تلك الشعوب كانت في غالبيتها المطلقة مسلمة» وبسبب دخولها إلى 
الإسلام دخل لغتها الكثير من المصطلحات العربية؛ فهناك عبارات دينية لا بد 
أن تؤدى بلغة عربية مثل قراءة بعض الآيات والسور في الصلاة (على الأقل 
سورة الفاتحة) أو مصطلحات اسلامية LS‏ (الله أکبرء مهد رسول اللہ шд‏ 
زکاة» حج» عمرة» صيام» رمضان...الخ) وهذا أداهم إلى أن يتمرنوا على 
التلفظ بهذه الحروف فيتقنوا نطقها. 

ومن هنا أصبح استخدام كامل الحروف العربية شبه ضروري في اللغات 
المعربة الحروف» وان كانت تلك الحروف لا تستخدم إلا مع الكلمات الأجنبية 
وخاصة العربية» ولذلك كانت كل لغة تستخدم الحروف العربية تستخدمها 
جميعا في الكتابة» وذكرت في كتابي هذا أن بعض اللغات المعربة الحروف لا 
تستخدم كامل الحروف العربية في النطق» بل تستخدم عددا محددا منها في 
لغتها خاصةء وهذا صحيح إذ أنها تقتصر على الحروف التي ينطقها أبناؤهاء أو 
تقتصر على الحروف المناسبة لحروفها فقط. 

لكن الغالبية المطلقة من هذه اللغات في الواقع تستخدم كامل الحروف 
«Аы ај‏ ویتضح ذلك من خلال قراءة أي كتاب بهذه اللغات ولا سيما الكتب 
الدينية أو التراثية. 

وبعض هذه اللغات لا تستخد كامل الحروف العربية حتى في كتابة 
المصطلحات الإسلامية» وعلى سبيل المثال كلمة: (رمضان) تكتب بالكردية: 
(رهمهزان)» وهذا جدول بعض الكلمات الإسلامية في بعض اللغات المعربة: 
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هذه الطيعة 
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من خلال قراءة حروف الأنظمة الكتابية في هذا الكتاب الكتاب وجدت أن 
4 لغة تستخدم كامل الحروف العربية» وهي: 

«Дә!‏ الاراگونیةء الإسبانية (الألخامیذو)ء الأفريكانيةء الأردية. 
الأؤرمرية» الياركرية» البرتغالية» البشتوء البنجابية» البنجارية» بوتهواري» 
التالشية» التاميلية» التتارية القرمية» الترکمانیة التشاتشاء الجاوية» СААЛ)‏ 
الجیلانیةء «АЛ‏ الداریة ААМ)‏ الروھنذگیةء السرائيكية» السندية. 
السواحلیة الصينية (شِيّؤ عر «(ә‏ الطاجکیة العثمانية» الفارسیة «Аз удз]‏ 
الکالامیةء الکشمیری الكهوارية (التشترالی)» اللاتینیقه ДА]‏ اللاکی 
الماجنداناویةء المادوريةء Аш у ДАМ‏ نوگاي» هندكوء الملايوية. 
المينانككاباو. 

وهناك 63 АА‏ لا تستخدم كامل الحروف العربية» والجدول التالي يوضح 
تلك اللغات والحروف التي لا تستخدمها: 


أولا: اللغات والحروف التي لاتسعملها: 


n 


-447 - 


هذه الطبعة 


А 7‏ 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنث رقيا 

أو تداولها تجاريا 


«b h ка JE Ж de cc‏ ع 
«c «a (a) Kol 10‏ 3« ص» ض» Kar. а «a dà‏ 


ح٣‏ خ» ده ده ز» ش» ص» ض» طء ظ ع» È‏ 


n 


NET 


е Ж c «à‏ 0د «da‏ و ع“ ق. 


EX 
EN 
c 
EN 
| @ | 
ИГЕ ШИШИШИ e 
P но А 

ٿث ح» خ. ده ص» ض» ط ظ عء غ 

«А‏ ق. 

—— EPET 
|) 1 | فى‎ оды 
т ظه ق.‎ ака د» ز» ش»‎ ires لغة سح‎ 
ےب مہ بی و جا‎ 
NONEM Une بی روا‎ 
کسی ا‎ | 
کے‎ 
ERN 
_4_ 
EN 
EN 


та‏ هش هي 


È 3 


МЭ 


الجز لا 


—— NI 
دک‎ 
رت‎ 
«Ep ض» ط ظء‎ аас) dq e الزغاوية‎ 
السالارية‎ 


با 


با 


۳3 
EN 
10 
2 
27. 
E3 


-448 - 


هذه الطعة 


۳ : 
إهداء من الرکز 
ولایسمح بنشرها ورقیا 

أو تداولها تجاریا 


هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 
السريكعؤلية Ж Ta Tu‏ ص» b cla уза‏ ع 


аса ch ص » ط‎ «уа de «a السقندية‎ 


TE ہچ‎ 
TIME 


¢ b «là ка JE Ж je «c 
ه‎ cél ع‎ а оа 


b «la ка JE Ж Ты‏ ع 


ETE 


* 
* ۰ 
* 
9 ۷ 
RA 
5: \ 
5\ 


5 


_ 449 - 


هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


ENT [эшш NES 
ed Adis 
الكلدانية‎ 


4 € طلغ‎ da ص» ض»‎ ià Ta c e 


ق» € و» ي. 


ت» ٿ» ح» خ» ذ» ز» ص» ض ط o‏ 


ع 3 


-450 - 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


ثانيا: آقل اللغات استعمالا لجمیع الحروف العربیة: 
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ثالثا: حجم استخدم وإهمال الحروف العربية في اللغات المعربة الحروف: 

هناك خمسة حروف فقط تستخدم في جميع كتابات اللغات المعربة الحروف؛ 
وهي: dd‏ ب» ل» م ن. وبقية الحروف العربية )23 حرفا) وهي: تء ث» qp‏ 
ح» خ» دہ ذ» راز س» ش» ص» ض» ط ظ ع غ ف» ق» ك» هه و ي» 
يتفاوت استخدامها من АА‏ إلى أخرىء والجدول التالي يبين كل حرف واللغات 
التي لا تستخدمه» وعددها: 
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العراقية» oll $5 jill‏ الجولا» السريكولية. السفندیة 
السوننکاء السالارية» سيريرء الشیشانیة» الصوصوء 
الصومالیة الصونغايء الطارقية الفيلية» القازاخیة 
القبردية» القرَثُشاي «АЗ al‏ القرغیزیة 381 ЖУ‏ 
القومقية» كانوري» الكتشية» الكردية» كؤنكاني» اللزگیة 
اللوگندیةء مازواري» ماليالامية» مَابَاء المدغشقرية: 
النوبية» اليؤربا. 


| 
Аы oY]‏ آري» الأورومية الأيعرية الأ بالانت» 
الیجاء البر olill Аз gal‏ شیة التاوسوگ» التركمانية العراقية, 
الجؤ لاء الز غاویة کونكاني» السر ,56 لیف 
الطار قیف الفَرَقليقية القومقية. كانوري» الکتشیة 


اليؤربا. 
آري» الأورومیة بالانت» البشكيرية البلوشية. 
البوسنية» التاوسوگ. التتاریة التركمانية العراقية: 
الجؤلاء الزغاوية» السؤننكاء الصونغاي» القازاخیة 
القر غيزية» كونكاني اللوگندية مالیالامیة 
المد غشفرية النوبية» الیزربا. 


1 اولوف 


الآذربيجانيةء آريء الاقارية الأمازيغيةء الأورومیة 
. | الأوزبكية. الایغرية c Sy‏ بالانت. البجاء البراهویق 
Е‏ ۴ى ga y adl‏ 
Еа а‏ اله أ 
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jl‏ غاوية السريكؤلية» السؤننكاء السالارية» سیریر» 
الشبكية» الشيشانية» الصوصوء الصومالية 
الصونغايء الطارقيةء الفولاني» القازاخیةء القَرَتثشاي- 
بَلقاريّة» القرغیزیة القَرَقَليّقية» القومقية» کانوريء 
الكتشيةء الكردية» كؤنكانيء اللزگیة اللوكندية, 
مازواريء مالیالامیة ماندنكاء «а‏ النوبية» الولوف. 
اليؤربا. 
الدونكانية» اللوكندية. 
الأورومية» بالانت. التاوسوگ: التركمانية العراقیة 
الج ey‏ الدونكانية» الزغاوية» السؤننكاء سیریں 
الصوصوء الصومالیة كانوريء مالیالامیة ماندنكاء 
الیزربا. 


7 “0 
الصوصوء كانوري» اللوگندیةء المدغشقرية. 
الآذربيجانيةء آريء الاقارية الألبانية» الأورومية: 
الثوزبكية a АЗУ!‏ الیو بالانت» البجاء البراهوية: 
البشكيرية» البلوشية البوسنيةء التاوسوگ: التتاریة 
التركمانية العراقية» التُؤزوالية» الجؤلاء الراجستانیة 
الز غاوية» السريكؤلية» السفندیة السؤننكاء سیریر» 
الشيشانية» الصوصوء الصوماليةء الصونغاي» 
القازاخية» الفرَتشاي «А3 ДАБ‏ القرغيزية» القومقیة 
كانوري» الكتشيةء الکردیة كؤنكانيء Дал Ш‏ 
مازواريء مالیالامیة ماندنكاء مَابَاء المدغشقریة 
النوبية» اليؤربا. 
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الآذربيجانيةء آريء الآقارية» الألبانية» «Аза з) У!‏ 
الأوزبكية, الأيغرية» الأَيْنُوه بالانت البراهوية: 
البشكيرية» البلوشيةء البوسنية التاوسوگ. التتاریة 
التر كمانية العراقية» الد لاء الدونگانية الر КЕТА‏ 
الز غاوية. السريكولية السقندية السوننکا» سبریر 
الشبكية» الشيشانية» الصوصو. الصومالية. 
الصونغاي» الطارقية» الفولاني» الفيلية» القازاخية, 
الفرتشاي cis ДАБ‏ القرغيزية» القَرَقليّقية» القومقيةء 
كانوريء الکتشیه. الکردیةء الكلدانية» کونكاني» 
اللزگية اللوكندية» مازواريء ماليالامية ماندنكاء dus‏ 
лај‏ غشفرية النوبيةء اليؤربا. 
الآذربيجانية» آريء الألبانية» الاورومية الأوزبكية. 


الأيغرية» الأَیْنُوء بالانت» البراهوية» البشكيرية: 
البلوشية» البوسنية. التاوسوگ» التتارية» التركمانية 
العراقية» 9 و الية» الجؤلاء الدونگانية» الراجستانیة 
الزغاويةء السريكولية السقندية السؤننكاء سیریر 


القازاخية» الصوصوء الصوماليةء الصونغاي» 
القومقية» كانوري» الکتشیةء الكردية» كؤنكاني. 
اللوگندیةء مازواريء ماليالامية» مَابَاء النوبيةاليؤربا. 
الآذربيجانيةء آريء a JI‏ الاورومية الاوزبکیة 
الأيغرية e АЛУ!‏ بالانت: الیجاء البراهوية» البشكيرية 
«АА‏ البوسنية التاوسوگ ca А4‏ الجو У‏ 
الراجستانية» الزغاويةء السريكولية السفندية السوننکا؛ 
سيريرء الشبکية الشيشانية» الصوصو САА pall‏ 
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الصونغايء الطارقية الفولاني الفيلية» القازاخیة 
ДАБ sU oil‏ 45« القرغيزيةء القَرَقَليّقية» القومقیق 
كانوريء الكتشيةء الكردية الکلدانیةء كؤنكانيء اللزگیة 
اللوگندیةء مازواري ماليالامية» Са заде лај » ША‏ 
النوبية» اليؤربا. 
الأديغية» آريء الألبانية» الاورومية الأوزبكية. 
Sil cia AGI‏ ‹ بالانت» البجاء البراهوية» البلوشية: 
البوسنيةء التركمانية العراقيةء التّؤزوالية» الجؤلاء 
الز غاوية» السريكؤلية» السفندية السؤننكاء السالارية 
سيريرء الصوصوء الصونغاي» الطارقية القبردية. 
«А5 А 05 41‏ القَرَقليقية» القشقائية» القومقية: 
كانوريء الگوجریةء كۆنكاني» اللزگية مَابَاء 
ماليالامية» النوبیف الیزربا. 
آري» الاورومية بالانت. البشكيرية البلوشية 
«А5‏ الدونگانية الز غاوية السفندية Si gall‏ 
سيريرء الصوصو. الصوماليةء الصونغايء القازاخیة 
القبردیةء القرغيزية» كانوريء كؤنكانيء اللوگندیةء 
مازواريء ماليالامية» النوبيف اليؤربا. 
c УУ!‏ البلوشية» الفولانی القومقيةء الکلدانیة 
ماليالامية» الهؤسا. 
الأورومية» بالانت» البراهوية البلوشية التاوسوك. 
الجو СУ‏ الدارگانیة الز غاوية» السؤننكاء» الصوصوء 
الصونغايء الفولانی» كانوري» كؤنكانيء اللزگیة 
اللوگندية» مازواري» ماليالامية الهَوساء الیوربا. 
«Аб ә]‏ البوسنية القبردية. 
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النظامان الأبجدي والألفبائي في الأبجديات العربية 

الحروف العربية لا تكتب مع الحركات (الصوائت)ء كما هو شأن سائر 
اللغات السامية» حتى الحركات الطويلة (حروف المد: el‏ و» ي) لم تضع العرب 
رمزا مستقلا إلا للالف. 

وبعض اللغات طورت الحروف العربية لتتحول إلى نظام كتابي تصطحب 
فيه الصوامت بالصوائت فيجعل لكل حركة حرفا خاصا بهاء كما نجد ذلك في 
اللغة الكردية واللغات التركية في الصين وأوربا (الإيغورية والتتارية 
والقازاخية...الخ)» واللغة البوسنية» هذه اللغات طورت حروفا لتكون حركات. 

أي أننا أمام أنظمة متتعددة للحركات. 

واللغات التي استخدمت الحروف العربية استخدمت النظام العربي غير 
المصحوب بالحرکات. ولم يظهر النظام المصحوب بالحركات الا في أواخر 
القرن التاسع عشر وبداية القرن العشرين» وأكثر ما استخدم في اللغات التركية 
في أوروبا والصین. كما أن هناك لغات استخدمت حالة ما بين النظامين» كما 
يبين الجدول التالي: 


АМ‏ العربية . الاتشية. الآذربيجانية. الأراكونية. آري. 
الإسبانية (الألخاميذو). الألبانية. الأمازيغية. im‏ 
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الأؤرؤمؤ . الآفارية. الأفريكانية. الأؤرمرية. الياركرية. 
بالانت. البجا (البداوية). البراهوية. البرتغالية. البُوشسكية. 
البشتو. البلغارية القديمة. البلتية. البلوشية. البنجابية. 
البنجارية. بوتهواري. البؤجيورية. البولندية. البيلاروسية. 
التالشية. التاميلية. التاوسوگ . التتارية القرمية . التركمانية . 
التشاتشا . تشام . التشقاش . التگرية . تُؤزوالية . الجاوية . 
АА]‏ الجؤلا . الخَلّجية . الداتكية . الدارگانية . الدارية . 
الدكنية . الدونگانية . الراجستانية . الروهنكية . الريفية . 
الزازاكية . الزغاوية . السرائيكية . السقندية . السقطرية . 
السندية . السواحلية . السوندية . السؤننكا . سيرير . الشبكية 
. الشغنانية . الشيشانية . شينا . الصوصو . الصومالية . 
الصونغاي . الصينية уы)‏ عر 3( . الطاجكية . الطارقية . 


العثمانية . الفارسية . القفسية . الفولانية . القَرَنْشَاي بَلْقاريّة . 
А. уа)‏ . القومقية . الكالامية . كانوري . الكتشية . 


الكشميرية . الكلدانية . الكهوارية . الكوجرية . الكؤنكانية . 
اللاتينية . اللاكو . اللزكية . اللوگندیة (الأوغندية) . مَابَا . 


الماجنداناوية . المادورية . مازواري . المازندرانية . 
ماندنكا . المدغشقرية (الملگاشية) . المغولية . الملايوية . 
مليالامية . المينانككاباو . النوبية . الهررية . نوگاي . هندكو 
. القؤسا . الواخية . الولوف . اليؤربا . الشاوية . الشحرية . 
الشلحة . الفيري-فيدرية . القبائلية . مرناو . المهرية . 
اليغنوبية . اليونانية. 

الأديغية . الأوزبكية . الايغورية УШУР,‏ . البشكيرية . 
البوسنية . التتارية . التركمانية . التركمانية العراقية . 
السريكؤلية . السلارية . السَنْكّسّرية . الفيلية . القازاخية 
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هذه الطبعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


من خلال هذا الجدول يتبين أن اللغات الإفريقية لا تستخدم نظام الحروف 
مصحوبة بالحرکات» وكذا اللغات في أرخبيل الملايو واللغات في باکستان 
والهند وأفغانستان. 

أما اللغات التي استخدمت نظام الحروف مصحوبة بالحركات فموجودة في 
العراق والصين والبوسنة وبعض اللغات في إيران» واللغات في القفقاس لم 
تكمل تجربتها مع الحروف العربية لكنها استخدمت نظام حروف الصوامت 
غير مصحوبة بالحركات في البداية» ومع صدور نظام الحروف مصحوبة 
بالحركات التتاري ألغت الحكومة السوفييتية الحروف العربية» ولو لم تتدخل 
الحكومة السوفييتية لانتشر هذا النظام في عموم الاتحاد السوفييتي في آسيا 
الوسطى والقفقاس. 

ونظام الحروف مصحوبة بالحركات غير موحد لدى اللغات التي استخدمته 
لأنه أساسا لم يكن موجودا في ААШ‏ العربيةء لذا نجد اتفاقا واختلافا في نطق 
الحروف الدالة على الصوائت (الحركات) من لغة لأخرىء كما يتبين ذلك من 
الجدول التي: 


الحركات الحركات الحركات ее‏ 
الحركات العربية 
بالايغو p‏ به جج اخية ا دية к‏ 


С امم‎ | 
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هذه الطيعة 
اهداء من 3S A‏ 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


واو (صامت) 


من الجدول السابق نجد أن هناك اتفاقا على استخدام الحرفين: (اء ه) للدلالة 
على call‏ المد والفتحةء والاختلاف في الباقي. 

مثال من اللغتين الأيغورية والكردية مع اللغة العربية في استخدام الحروف 
كالحركات: 
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هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


| مومس ہوسد _ 
عن | Le | зе‏ 


_ تد ا جآ э‏ 
THEM.‏ 
ы‏ | نشیا | شید [ 


تاسیا 


لبنان - بیروت لوبنان - به‌یرووت 


- 464 — 


هذه الطبعة 
إهداء من اٹرکز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 
pi w 4‏ 
الخاتمك 


في الختام أرجو أن أكون قدمت بشكل مختصر معظم اللغات التي کتبت یوما 
بالحروف العربية . 

أقول معظم اللغات وليس كل اللغات لأن هناك قناعة لدي أنّ هناك لغات لم 
يتناولها كتابي لقلة المصادر ولمحدودية علمي . 

وآمل أن يزودني القارئ بالوثائق اللازمة عندما يكون لديه ملاحظة على 
كتابي» وأكون ممتنا له أكثر عندما يزودني بالوثائق عن لغات تكتب بالحروف 
العربية لم يتناولها كتابي . 

وتقبلوا تحياتي أنا ابن اللغة العربية وخادمها 
عبدالرزاق القوسي 


Ébdelrezzaq elguosiy 
AlkousiQC yahoo.com 
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المراجع: 
باللغة العربية: 


1- أبوبكر الجيلاني» جذور الصراع حول لغات التعليم في إرتريا. 
2- أحمد الأغبريء سقطرى... الجزيرة الأعجوبة ... تستغيث» جريدة الثورة اليمنية الثلاثاء 15 جمادى 
الثانية 1435ھ 15 ابريل 2014م العدد: 18044. 


3- أحمد حامد الصراف / الشبك / مطبعة المعارف / بغداد 1954. 


2001 

5- أحمد بن سعيد بن خميس الأنبالي» تاريخ جزيرة سقطرى. 

6- الخیر خد حسین, اللغة النوبية والحضارات القديمة» المجلة السودانية لثقافة حقوق الانسان وقضایا 
التعدد الثقافي» العدد 6« نوفمبر - دیسمبر 2007. 

7- اومید جرجیس علي/ نظرة الى الترکمان في العراق / بارش / العدد التاني»2000 . 

8- باسيلي نیکیتین» الکرد: دراسة سوسیولوجية وتاريخية ترجمة وتعلیق: نوري طالباني تقدیم: لويس 
ماسینیون, دار الساقي» 2001 بیروت. 

9 دکتور حمدي ابراهیم حسن. قواعد АХ‏ الفارسية المعاصرة . 

0- د. سالم شاکر» نمازیغن Шы)‏ (الأمازيغيون الیوم)» ترجمة: عبدالله ژارو. 

1 - الاسقف دون باسکوال بورونات إي ЫШ s‏ الموریسکیون الاسبان ووقائع طردھمء ترجمة: د. 
کنزة الغالي» بلنسية 1901م. 

2- سلیم مطر, موسوعه اللغات العراقية, الطبعة الاولی تموز 2009, مركز دراسات الامة العراقیة - 
میزوبوتامیا / بغدادء ملف اللغة التركمانية. 

13- علي آحمد الشحري, لغة عادء ط1ء 2000م. 


5۔ ag‏ الأمين شریف مقال (دراسات حول اللغة البجاویه) في کتاب: (قصائد من الشرق) سلسلة التراث 


الأدبي) اتحاد آدباء شرق السودان» صفحة 16 1. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


6- د. ag‏ الشاميء إشكالية الكتابة الأمازیغیة أعمال الدورة الأولى لجمعية الجامعة الصيفية بأگادیر؛ 
مطبعة فضالة المحمدية الطبعة الأولی 1982م. 

ag -7‏ الشحري» ترجمة من الأدب الغماني المنطوق: ААШ)‏ الشحرية نموذجا)ء مجلة (نزوى العمانیة)» 
العدد: 64. 

дё -8‏ متولي بدرء اللغة النوبیق b‏ 2010. 

9- د. محمد بن مسلم دبلان المهري» تكلم АШ‏ المھریة ط الأولى 2006م. 

0۔ د. يد موفاكوء الثقافة الألبانية في الحروف العربية» المجلس الوطني للثقافة والفنون والاداب» 
الکویت. يناير 1978م. 

1- د. مختار خليل کبارة. اللغة النوبية كيف نکتبھا؟ء مركز الدراسات النوبية والتوثيق. 

2- ممدوح حقي» الصومال واللغة الصومالية» معهد البحوث والدراسات العربية» بغدادء ط 1982م. 

3 موحمد 5 مادي؛ (Tantala Tanfusit - Tajerrumt n Tmazi t)‏ دروس مكثفة في نحو لهجة نفوسف 
ط 2003م. 

24- موسوعة (ويكيبيديا) مادة: (كتابة عربية صينية). 

5۔ نظام الدين إبراهيم أوغلوء موسوعة علماء التركمان في العراق» ط 2007. 


6 هيوا زه‌ندي مفتر C‏ للکتابة باللهجه الفيلية» منشورات نار اس cA L‏ 7م. 


باللغة الآذربيجانية: 


- إسماعيل جفرلي» آذربايجان توركجاسي سؤزلويوء نشر: تبریز» 2013. 


باللغة الأوردية: 

1- ڈاکٹر مولوى عبدالحق أردو قواعدہ ناشر تاج يبلشرء دبلى (دلهي). 

2- الإمام النووي» رياض الصالحین» ترجمة باللغة الأوردية: حافظ صلاح الدين یوسف. دار السلام. 
3- جامعه کراچی» شعبۂ تصنيف وتاليف وترجمۂ» بروشسكي- اردو لغت. 


4 ڈاکٹر يونس كشاليء تجاويز برائى مارواڑی رسم الخط b‏ 2012م. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


باللغة الأيغورية: 

1- تؤرسؤنجان سؤلتان» ئۇچۇر ئالماشتۇرۇشتا ئىشلىتىدىغان تویغور قازاق قىرغىز يېزىقلىرىنىڭ كودلاش 
ئۆلچىمى ۋە خەت نۇسخىلىرى توغرسدداء 2011. 

1950-2 يىلىدىكى (مۇقەددەس كىتاب) نىڭ ئۇيغۇرچە تەرجىمىسى هازدرقى زامان ئۇيغۇر تىلىغا 
ئۆزگەرتىلدى. 

3- ئابلىمىت ئەھەت بۆگۈ , جاغاتاي ئۇيغۇر تىلى , شىنجاڭ ئۇنىۋېر ستبتى نەشریاتی (مطبوعات 


جامعة سنجيانج)» نؤرؤمجى. 


بلغة البشتو: 


-سليم عابد يايمان» نور جاب شوي پنتو كتابونه دادي» ط السوید» ستوکهولم» 2005. 


باللغة التتارية: 


-(بدون مؤلف) العنوان: جه هرس 55 (برنچی کیتاب)ء قازان» 1925م. 


باللغة الجاوية: 


-نورانيتا بنت عبدالرحمن» بيغكل قاعده موده جاوي اوليه جاباتان اگما اسلام سلنغور. 


باللغة السندية: 

1- سيد حاكم علي شاه بخاري/ АА‏ عثمان میمنء ڏکڻ ایشیا جي بولين علپین جي ڊائرکٽري» سنذي 
لئنگئیج اثارتي» حیدرآبادء 2010. 

2- باکثر هدايت پریم» سنذي الف- ب جي ارتقا م سنذي عالمن جو حصوء مجلة: (كينجهر جرنل)؛ 


عدد:12ء سنة 2009. 
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هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


باللغة zl‏ لشيشانية: 


-شهاب الدين وو» طاه رزادہ نوخچیی L Шай‏ 219295„ 


باللغة الفارسیة: 

1- احمد اسفندیاری» گویش بروجردی» بروجرد. نشر میعادء ۱۳۸۰ھ ش. 

2 اسدالله مردانی رحیمی» خودآموز زبان ترکی قشقایی و مبانی دستور «ој‏ ط 1388 هش دانشگاه 
فردوسی» مشهد. 

3- آنا دردی عنصری رسم الخط زبان ترکمنی بر اساس الفبای عربی- فارسی وبعض قواعد نوشتاری 
آن» نشست ماهانه انجمن شعر وادب تركمني میراث گنبد کاووس» مرداد 1389م. 

4- بدرالزمان قریبء تاريخجة زبان سغدي» مجلم (رودكي) فصلنامة ادبي - فرهنگي رايزني فرهنگي 
جمهوري اسلامي ایران در تاجیکستان» سال دهم 24 شمارة. پاییز 1388ھ ش. 

5- دکتر جهاندوست سبز علیپور» گویش تاتي رودبار» فصلنامه گیلان ماء شماره 37ء بهار 1. 

6- حبیب برجیان» نامة فرهنگستان ۰1/4 ساختمان خط تاجیکی. 

7- حسن رضائي باغ بيدي» گویش ویدری» فرهنگستان زبان وادب فارسی مجلیم گویش شناسی/ ضمیمم 
نامع فررهنگستان, جلد 1 شماره 3ء بهمن 1383 ه ش. 

8- سید جلال امام» مسلمانان جين و خط چهارم. پیام بهارستان» سال چهارم» بهار 1391 شماره 15. 

9 ع . آغ جايلى» قشقائي ائل ادبیاتی» طبع في تبریز» 1341ھ . 

0- د.عبد االله محمد за)‏ أبو نظيفة» مجلة: دراسات إفريقية / تجربة كتابة لغة المبا بالحرف القرآني 
المنمط. 

1- على عبدلی» وازهنامه دانش‌آموزی تالشى - تركى, مجله солу‏ سنة 19ء دی تا اسفند ۱۳۷۲ - 
عدد Ле‏ 

2- غلامرضا ملایی» گویش وفسىء مثلها و مثلهاء فصلنامه راه؛ شماره 10- 9ء بهار و تابستان 
6 . 

3- فردوس آقاگلزادہ برخي تغييرات آوايي و فر ايندهاي واجي فغال در گویش مازندر اني» فرهنكستان 


زبان وادب فارسى Айма‏ گویش شناسى/ ضمیمۂ نام فرهنگستان, جلد 1 شماره 3ء بھمن 1383 А‏ ش. 


- 469 — 


هذه الطبعة 
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4۔ ليلا عسگري» گویش سيوندي از ديد همزمانى - تاریخی» گویش شناسي» ضميمه نامه 
فرهنكستان , جلد اول» شماره оле cá gu‏ 1383 ش 2003م. 


15- م.ع. فرزانه» مبانى دستور زبان (تركى) آذربیجانی» جاب quu AS‏ جاب سوم» شهريور 1358ھ 


ag -6‏ پارسانسب» توصیف آوایی گویش تاتى اشتهاردی» مجلم مطالعات زباني بلاغت» سال دوم 
ياييز وزمستان» 1390 ه شء شمارة جهارم. 
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إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


باللغة العبرية: 


1979 Vax ,1 any» nya ٦٦۰07 „турл — nn 7٦175 ‚рал оп - 


باللغة الفرنسية: 
Ahmed-Chamanga, Mohamed, Lexique comorien (shindzuani) - Français, Paris,‏ -] 
Éditions L'Harmattan, 1° janvier 1992.‏ 
Ludvig Munthe / Charles Ravoajanahary / Simon Ayache, Radama I et les Anglais,‏ -2 
Université de Madagascar, 1976.‏ 
M. GABRIEL FERRAND, UN TEXTE ARABICO-MALGACHE du XVIe siécle,‏ -3 
PARIS, IMPRIMERIE NATIONALETE.‏ 


باللغة الكرواتية: 


-Durakovic, Enes, Bošnjačka književnost u književnoj kritici, Alef, 1988. 


» „ә 


шы ды) مو اقع‎ 
موسوعة ويكيبيديا-1‎ 
https://ar. wikipedia.org 
2-http://www.alshabak.net 
3-http://www.karemlash4u.com/vb/showthread.php?t-1 16563 
4-http://www.omniglot.com/writing/dari.htm 
5-http://www.omniglot.com/writing/ganda.php 
6-http://www.omniglot.com/writing/gilaki.htm 
7-http://www.omniglot.com/writing/karakalpak.php 
8-http://www.omniglot.com/writing/kashmiri.htm 
9-http://www.omniglot.com/writing/kirghiz.htm 
1O-http://www.omniglot.com/writing/konkani.htm 
] I-http://www.omniglot.com/writing/kutchi.htm 
]2-http://www.omniglot.com/writing/maranao.htm 
]3-http://www.omniglot.com/writing/marwari.htm 
] 4-http://www.omniglot.com/writing/mazandarani.htm 


]5-http://www.omniglot.com/writing/rajasthani.htm 


-482- 


16-http://www.omniglot.com/writing/shabaki.php 
]7-http://www.omniglot.com/writing/sindhi.htm 

1 8-http://www.omniglot.com/writing/tat.htm 
]9-http://www.omniglot.com/writing/turkish.htm 
20-http://www.omniglot.com/writing/urdu.htm 

2] -http://www.omniglot.com/writing/wolof.htm 
22-http://www.karemlash4u.com/vb/showthread.php?t-1 16563 
23-http://www.opentextnn.ru/history/arkheography/specification/?1d22996 


الخرائط: 


الخرائط التي بالأقمار الصناعية آخذت من مو قع (/http://Ilmap.org)‏ ثم عدلتها. 
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هذه الطبعة 


أو تداولها تجاريا 


إهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 


هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاریا 


فهرس الجزء الثاني 


(تنبیه) حول حروف هذا الکتاب 


هذه الطيعة 
اهداء من 3S A‏ 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 
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هذه الطيعة 


إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


هذه الطيعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقيا 
أو تداولها تجاريا 


الفصل الثالث 


قراءة في اللغات التي كتبت بالحروف العربية 
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هذا الكتاب ; 
كان للحروف العربية S‏ كبيرٌ في تطور الكثير من اللغات والآداب في قارات العالم القديم 
(آسيا وأفريقيا وأوروبا) . 


كما كان ها УЙ‏ 55 في دخول الکلمات والمصطلحات العربية إلى لغات عديدة لما كتبت 
با حروف العربية» وتجاوزتها إلى لغات لا تكتب بالحروف العربية . 
کما أسهم انتشار ا حروف العربية في تسهيل تعلم اللغة العربية لدى الشعوب الإسلامية. 
ہے اللغات التي تکتب باطمروف العربية والاهتم ها یعتبر جزء! من یٹ 
من فروع اللغة العربية وآدابها وتطورهاء ومع ذلك قل التأليف فيه لصعوبة مصادره» وغیاب ملاحه. 
سم و ی PR‏ ویو سنوی 
العربية؛ لعل هذه المساهمة أن تحيي أهمية دعم ا حروف العربية من خلال تشجيع ^ يع النشر باللغات التي 
تكتب بالحروف العربية» أو الترجمة منها وإليها. 
عبدالرزاق القوسي 
هذه السلسلة: 
هي واحدة من السلاسل العلمية التي ينشر (مركز الملك عبدالله بن عبدالعزيز الدولي لخدمة 
اللغة العربية) من خلالها النتاج العلمي ا حادم للغة العربية في ختلف المجالات» ويسعد بالمشاركة 
فيها مع الأساتذة المؤلفين الذين يطرحون عنوانات لافتة للنظر» مسهمة في تطوير البناء المعرفي 
ہس ہے ار ш асс‏ را а‏ وھ 
مثلهم. بدءا بالجهد التأليفي» ثم الجهد التحريري» وانتهاء بمراجعة الكتاب قبل الطباعة. 
ومن فضلة القول أن نشبر إل أن الآراء الواردة في هذه السلسلة لا ш‏ رأى المركز بالضرورة: 
ولكنها من جملة الآراء العلمية التي يسعد المركز بإتاحتھا للمجتمع العلمي وللمعنيين بالشأن 
اللغوي لتداول الرأي» وتعميق النظر. 
ويحرص المركز على التواصل مع الباحثين لتلقي النتاج البحثي الرصين وفق أولويات النشر في 
المركز ولائحته المنشورة : )5/ (http: / /kaica.org.sa /page‏ 


رخ مركز الملك عبدالثه بن عبدالعزيز الدولي 
© لخدمة اللغة العربية 
King Abdullah Bin Abdulaziz Int'| Center for ы ©$‏ 
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البريد الالیکترونی: nashr@kaica.org.sa‏ 06640 9 3 0 6 8 7 


هذه الطبعة 
إهداء من المركز 
ولایسمح بنشرها ورقياً 
أو تداولها تجاریا 


